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-अवतरणिकेची विषय ानुक्रमणी....
श्रीकुपगशीत्रकृत कालिदासस्तुति- कालिदासाचे ग्रंथ व थोरवी ( १ ).
कालिदासाचें कविरत्र-काव्यगु ग, वैशि (२). मेघसंदेश व कालिदास
यांची ।दूर्गसरस्वतीकृत्र स्तुति ( ३). - पाश्चात्य पंडितांचे कालिदासविषयक
धन्योद्रार-महाकविवाणऊरत स्मृतिमुभापित ( ८). मेमदुरतसंविधानक
(५) -१ ९ ). मैघदूतासंबंधीं ' लेखका 'चे एक संस्कृत स्ठोकपत्र ( १० ).
पाश्चात्य विद्वानांचे मेघल्युद्धतानुम्याटु, डौ. विल्सनऊत ८' द्रधा;Z.ड,'ड
पू०ण्त??ह्य1०सुध०तुधुpp' ' नमुना व विवेचन ( १०) ते ( १३ ). इतर अनु-
बादांचे उल्लेख. मि. रुकू यांचा मेघदूतानुत्राबु; कविर्ष रवीन्द्रनाथकृत
कालिदासप्रशस्तीचा रा. चिं. झत्रीग्झंडे-उत स्ठोकानुवाद..- मि. रु यांच्यामेघदूतानुवादाचा नमुना ( १ ४). संस्कृत कवींच्या मेघटूत्रानुसारी कृति.
कपसभट्टिस्कोक ( १५. जिनसेनकृत पाटधीग्युदूग्य व विक्रमकृत नेमिदूत
ही ' परिवेष्टितमेघदूत ' अशीं समस्याग्‌र। काव्ये ( १६१-११ .७)-डूतकाव्ये वा सदेशकाव्ये ( १७). मेघदूतावरून विडम्बनकाव्ये. भामहाचें
दूतयोजनेविषपीं मत ( १८ ). महाकविभवमूतिकुत मेघदूनानुकरण.
श्रीमद्धागवत, श्रीमन्महाभारत यांतील संदेशकल्पना ( १९ ). मेघदुतातील
कल्पनांचे वैशिष्ट्य. आक्षेपनिरसन. मेघदूताचे देशी भापातील अनुवाद.
अनुवादकाचे हेतु (२१ ). हिंदीतील मेघपुतानुवाद राजा लझर-मणसिंहकुत
अनुवाद व त्याच्या नमुना ( २१ - २२ ). श्रीकेशवप्रसादरूर:त अनुवाद व
त्याचा नमुना. ( २२) श्री अनिरुद्धकृन ' -ऱीमनवमेघ ' व इतर हिंदी
अनुवादकांचे नामनिदश. ' अभिनवमवा ' चा नमुना ( २३ ). व विवेचन
(२४). गुजराती मेघडूनानुवाइ. स्व. कीलाभाई घनश्यामधुत मेघटूता-
नवाद. गुजरातींतील इतर कांहीं मेघटूररतानुवादकांचे निर्देश. श्री. कीला-
भाईच्या अनुवादाचा नमुना ( २४ ). श्री. त्रि. गौ. व्यासकुःत मेघदूता-
नुवाद व त्याचा नमुना. वगालीतील मेघदूत्रानुवादकांचे कांहीं निर्देश
(२५ ). मराठीतील मेघटूतानुवाद, मेघदूताची मोहकता, सत्काव्याविषयीं
आनन्ववर्धनाचा लोक. सश्यांची अवर्णनीयता (२६ ). के कृष्णशास्त्री

चिपळूणकरांचा मेघदूतानुवाटू. विवेचन व नमुने. श्री. वा. ना. देशपांडे'



१ एएइं? ९ -व. न४६१ ???? ?? ५७५--७
यांच्या मार्मिक पत्राचा उतारा. पृ. (२६) ते १.०८. कैम्स्कुँरकु।व्रृवर्य सुभेस-. २
कुत मेघदूतानुवाद व त्यास कै. विद्यावाचस्पति रोशित्डैकूद्रशास्त्री. यांनी -

लिहिलेला संस्कृत स्ठोकारमक) उपोद्‌घात व त्याचा सारांश. २२) सुमनांच्या,
गुह्यकसंदेशाचे नमुने (३२. शब्दाष्कार व अर्थालंकार थोर टॅष्टींनी
मेघदूताची शलाकापरीक्षा व विवेचन. आर्यामारताच्या शलाकापरीक्षेचा
केरच ( ३४ ). श्री. भा. श देवस्थळीकृत समपूरठोकी मेघटूतानुवल-विवे-
चन व नमुना ( ३५ ).३. डॉग. गो. शामलेत समश्नोकी मेघटूतानुवाद
नमुना व विवेचन ( ३६ ). श्री. वा. ल. अंतरकर यांचा समश्नोकी
मेघदूतानुवाद, नमुना व विवेचन १३७). कै. प्रो. लक्ष्मणशास्त्री लेयांचा मेघदूतानुवाद विवेचन व नमुने. मदाक्रांतावृत्तचर्चा. वृत्तयोजने-
विषयी क्षेमेन्द्राचे मत-सुबुत्ततिलक, विवेचन व निष्कर्ष (४०) ते
(४२ ). रस-भावदृष्ट्या मेघदूतखोकाचे मुरथक्कण व अनुवादास
वृत्तयोजना (४२) व ( ४३ ). श्री. शां. आ. सवनीसकृत मेघदूतानुवाद
विवेचन व नमुना (४३ ). सर चिं. हा. देशमुख यांचा मेघदूतानुत्राद
विवेचन व नमुना (४४) व (४५ ). मुभी. ग. नी. काचे यांचा मेघदूता-
-बाद. विवेचन व नमुना (४५) व (४६). प्रस्तुत ' सुखोकमेघे ' -
कर्त्याच्या स्पभूमिकाकथनात आलेले विपय पृ. (४६) ते (५५):-
कालिदामकाव्याची आवड व अभ्यासाचे प्रयत्न, काव्यरचना, ग्रयनिर्मिति

(४७) व (४८). मेघदूतानुवादास प्रेरक एका रसिकाचे पत्रमेघदूतानुवाद-
लेखनापूर्वी लेखकाचे विविध प्रवास व रगृष्टिदर्शनू गंगायमुनासंगमाचे
कालिदासकृत वर्णन व त्याचा कोकान्रुवादःरकालिदासाच्या रम्य वर्णनांची
स्मृति करून देणाऱ्या प्रवासांतील विविध अनुभति; नर्मदा, उज्जयिनी,
गंगोत्री, जसोत्री, हिमालय, हरिद्वार, दिली, आग्रा, ग्वाल्हेर इ. स्थलांचे
दर्शन, कड्याकडे प्रवास, तिकडील यष्टिवर्णन, प्रवासांतील अनुभव,
दक्षिणेतील त्रिचनापहूही, श्रीरंगभू, श्रीक्षेत्र रामेश्वरपर्यत प्रवासाची संधि.
-लाहोर व तेधून गोहत्ती, मणिपूर, कोमिला, चितागांग, कलकत्ता इ. कडे
-प्रवास र त्रिमुलगिरी, सिकदाबाद, दक्षिण हैद्राबाद; विमानप्रवासाचा एक
अनुभव. 'सुखोकमेघ'रचना इ. (५५)



मेघदूतावरील संस्कृत टीका-पूरर्गासरस्वतीची ' विशूरहता ' -विशेष वर्णन; मेघदूताम्यासापासून लाभ कोणते? परमेश्वरकुत ' सुम-
नोरमणी, टीका उल्लेख. पु. (५५) ते (५८)

मेघदूतांतील स्थलनिर्देश व स्द्धठरूरल मानानें निर्णय. भारतीय सृष्टि-

सौदर्यांची वर्णने कालिदासानें गाइलेर्ला जणू राष्ट्रगीतेंच! ( ६०)
मेघदूत व श्रीमद्वाल्मीकिरामायण यांतील कांहीं साम्यस्फुपळे

(६०) ते (६८) व तुलना. रामदृत हनुमान् व यक्षदफत मेघ यांची
तुलना व वैशिष्ट्ये (६९ ). मेघदूत व श्रीमद्धागवत, योगवासिष्ठ, श्री-

तुलसीरामायण व ज्ञानेश्वरी यांतील कांहीं कल्पनासाटश्ये. (७१) ते
(७२ ). मेघडणूतात कालिदासानं मेघावर केलेल्या कित्येक सरस व उत्तुंग

कल्पना (७३ ).
मेघदूतावर उगाच अपप्रचारी वा प्रचारी थाटाने आक्षेप घेणाऱ्या

आक्षेपकांचे मुद्दे व त्यांचें खंडन (७४) ते (७८ ). मेघटताविषयीं विठू-
द्रसिकांचीं सर्वोत्कृष्ट मते. श्री. कुरष्णमाचारियर यांचा कोनाव. मेघ-
दूतांतील मंदाक्रांतावृत्ताचें वैशिष्ट्य- प्रो. रायडर यांचे मेघदूत व
कालिदासाची अलौकिक प्रतिभा यांत्रिपवी विचार (७८) ते (८११,
काव्याच्या कांहीं व्याख्या, जगब्राथपंडितकृत, कोलरिजूकृत (८१) :

मेघदूतातील व शाकुंतलांतील चित्रलेखन व त्यांची तुलना, (८२).
मेघदूतविषयक कांहीं आधुनिक रसिक पंडित व कपि यांचे विचार

रवीन्द्रनाथ यांची कालिदासविषयक एक सुंदर कविता जी ' से काल,
तिचा मराठींत कवि विरागी यांनी केलेला रम्य पद्यानुवादु,(८ ३नष्ट).

मेघदूताविषयीं आणखी कांहीं विशेष विचार. आरंभीं मंगल
उल्लेख व उपसहारकोकातील वैशिष्ट्ये (८६ ). खंडकाव्य व काव्यखंड.
संस्कृतमधील ' संघात ' नामक एकवृत्तात्मक काव्यप्रकाराचे रम्यतम
उदाहरण म्हणजे ' मेघदूत ' (८७) ' ग्नुखोकमेघ ' रचनेतील विशेष:
(८७) ते (८ ९). अवतरणिकासमारोप, कन्नडमधील अनुवादांचा ओझ
रता उलेख, कवि ' कुसुमाग्रज ' कृत मेघदूतानुवाद, विवेचन, नमुना
(८९) व (९० ). आभारप्रदर्शन. कवि गिरिधर पंडितकुत ' सक्रोक-



मेघ 'प्रशस्ति. रसिकांस विज्ञति. काव्याच्या भावांतरांतील कलाटष्टिः
उत्तम काव्यभाषांतर, कांहीं वैशिष्ट्य, भापातराचे विविध प्रकार, वामन-
पंडितांची समरूनेकी गीता. 'गोपीगीत' व त्याची वैशिष्ट्ये; गोपीगीताचे
अनुवाद, वामनपंडित व मोरोपंत. भाषांतराचे ध्येय वु त्याची पूर्ति

पृ. (९३) ते (१०१)
५५५७ दोन प्रास्ताविक शब्द -प्रस्तुत लेखकाचे मेघदूतविषयक विचार 'अवतरणिके,त यथामति

सविस्तर देण्यांत आलेच आहेत. ग्राह्याग्राह्यविचारणा रसिकहेसठरवितीलच!
मेघदूत व कालिदास या विषयांवरील अनेक ग्रंथकारांचा भी ऋणी

आहें. विशेषतः मराठी व इंग्रजी भाषांतील श्री. बोरवणकर, इरामधूरकर,
नदगर्किर, काळे, परांजपे, नेरूरकर, नवरे, टोपे व देशपांडेप्रभूति, तसेंच
गुजराती, हिंदी इ. भाषांतील लेखक, संस्कृत टीकाकार व 'अवतरणिकें'त
उछेखिलेले अनेक कवि व ग्रंथकार यांच्या कृतींचा मी कृतज्ञतेनें उल्हेरव
करतो. तसेंच, कांहीं ग्रंथ मला पुरविल्याबद्दल प्रो. रा. कृ. लागू, सर
देशमुख, डॉ. देसाई, प्रो. हुपरीकर, पं. खुपेरकर इ. अनेक सुहृदांचा मी'
खणी आहे. 'यशवंत' मासिकाचे संपादक माझे मित्र श्री. गो. वा. पाध्ये
यांच्या प्रेरणेनेंच काव्यभावांतरांवरील लेख लिहिला गेला प्रयग्चाहि मी
साभार उल्लेख करतो 'युगवाणी'चे सहृदय संपादक श्री. वामन नारायण
देशपांडे यांनी 'सुलोकमेघ' काव्यातील कांहीं खोकांचा उतारा आग्रहाने
मजकडून मागवून घेऊन उत्तमपणे 'युगवाणीं त नोव्हें.४८ प्रसिद्ध केला''
व अनेकपरींनीं प्रोत्साहन दिले. याबद्दल अत्यंत आभार वाटतात.

मेघदूतविषयक दोन व्याख्यानें विद्वजनांसमोर देण्याचेहि सुपसंग
आले. एक संस्कृतमध्यें पुण्याचे ' गीर्वाणवाग्वर्धिनी 'सभेत २५०४६,व दुसरें श्रीमंत बाळासाहेब पंतप्रतिनिधि औंधचे राजेसाहेब
यांचे समोर अधम! ता. १६-९४८ श्रीमंतांचें हार्दिक प्रोत्साहन मला
नेहमीच श्रीकृपेनें लाभले त्याबद्दल आभार मानण्यास मजजवळ पुरेशी:
शब्दसंपत्तिहि नाहीं! मी त्यांस केवळ नम्र अमिवंदन करतो. 'सुस्को -मेघासहि त्यांच्या कृपेचा अनुकूल समीरण व आशीर्वाद आहेच.



पुस्तकांतील नकाशात ' आसकूट ' की ' अमरकटक, याविषयी
.-थोडा मतभेद असल्यानें मेघमार्ग रामगिरीहून ईशान्येस अमरकटककडे
दाखविण्यांत आला आहे. रामगिरीच्या बरोबर उत्तरेस तो आसकूट अस-
त्यास तो मार्ग तसा दाखवावा लागेल व वाचक तशी दुरुस्ती करून
घेतील अशी आशा आहे.

माझे एक मार्मिक पंडित स्नेही श्री. माधव व्यंकटेश घाटगे, उप-
निषत्काव्यकर्ते हे आज नाहींत याबद्दल खेद होतो. त्यांनी माझी ही सर्व

कृति हस्तलिखितांत आस्थापूर्वक वाचन अतिशय धन्योद्वार काढले
होते. असेंच हार्दिक प्रोत्साहन आमचे वधुवर्य ती. शंकर आवाजी ऊर्फ
भाऊसाहेब हुजुरवाजार! श्रीखण्डे) व आसवर्य तीशकर नरहर सरदेसाई,
फलटण, तसेंच ह. भ. प. श्रीयुत गणपतराव विठ्ठल करंदीकर, रि. पोस्ट
मास्तर, अनगोळ, याजकडूनहि वारंवार लाभून आनंद झाला. नकाशाचा
आलेख पाहून तयार करण्यांत व इतरहि अनेकपरींनीं चि. यशवंत याचे
'पुष्कळच साहाय्य झालें. प्रो. कुंदनगार कन्नडतज्ज्ञ यांचाहि मी कणी आहें.

दहा वर्षांपूर्वी माझ्या सुखोककुमार ' चे हर्षभराने कौतुक करतांना
मुंबईचे रसज्ञ कवि मराठी इलिअडूकर्त श्री. ग. रा. हवलदार यांनीं अतिशय
प्रेमाने एक रौप्य लेखणी ( पळा) मला भेट पाठविली होती व लिहिले
होतें. पत्र ता. ७-६-४० चे. १-'' या अनिप्रायासोबत एक लहानसे पार्सल येईल त्यांत एक
लहानसे पेन आहे. तें आपण माझी खूप म्हणून आपलेजवळ ठेवण्याची
मेहेरबानी करावी. तें पाहून आपल्याला वाल्मीकीच्या आश्रमांत वाली-
किकृत रामायण प्रथमच लव व कुश यांच्या तोंडून ऐकल्यावर ऋषि
गणांनीं उठून कोर्गो काव्यगायनांच्या आनंदाच्या भरांत त्या कुमारांना
काषायवस्त्र दिले, कोणी कमण्डलु दिला, कोणीं द्यावयास कांहीं नाहीं
म्हणून ' साधु साधु ' म्हणून आशीर्वाद दिला. त्याची आपणास आठवण
होईल. मीहि त्या भोळ्याभाबड्या मुनींचा अनुकार करीत आहें!
सरस्वतीनं कालिदासाच्या मुखाने कुमार संस्कृतांत वढविला तो श्रेष्ठ

संस्कृत पंडितांकरितां व आतां आपल्या मुखाने ' सुखोककुमार ' वटविला



तो आम्हांसारख्या प्राकृत भाषा' बोलणाऱ्यांकरितां होय. संस्कृत कुमार
वाचून जेवढा आनंद होतो तितकाच आपला प्राकृत कुमार वाचून मला
होत आहे. जास्त लिहिण्याचें कारण नाहीं. पण विनंति अशी आहे
कीं आपण ' सुम्होक माघ ' अथवा ' राजाराम ' लिहाल तेव्हां त्यांचा
श्रीकार माझ्या पेनाने काढावा.''!! असल्या सद्धयोत्तसांच्या प्रेमळ
धन्योद्रारानीं कोणत्या कवीचे अंतःकरण सद्रदित होणार नाही? व त्यांच्या
प्रेमार्द्र सूचनेचा साभार स्वीकार मी कां करणार नाहीं? अर्थातच श्री.

हवलदार यांच्यासारख्या अनन्यसामान्य रसिकांच्या आशीर्वादांचीच फले
हा ' सुश्नौकमेघ ' व माझ्या इतर कृति होत.

असो. अनेक अडचणींतून उत्तीर्ण होऊन आतां हा 'सुखोकमेघ:'
संचारार्थ ' सन्नद्ध ' झाला आहे व तो रसिकांतःकरणांतील सुरम्य अलकेस,
हलकेच पोचून कवियक्षाच्या अंतरंगप्रीतीचा अमृतमधुर संदेश सुकुमार
रसिकवृत्तीस निःसंशय पोचवून सर्वत्र समाधानाचे सिंचन ईशकृपेनें यथा-
काल करीत राहील अशी खात्री बाळगितो. बा मेघा! शुभास्ते पथानस्सन्तु औ!

चिरं जीव!!

१४२. रा चिं श्रीखंए

पृष्ठ
( ३)
( १२)
( १६)
( २०)
( २१)
(२५)
( २६)
( २९)

हत्त्वाचें शुद्धिपत्रक -ओळ शुक
१३ मघदूतातील
७ त;'ध्ण्त्र००'

६.तसेंच
२६ पर्यत

१८ दरतिभिर.
१७ 'वयवातिरिक्त
२६ लिहिले



( ३०)
( ४१)
( ४७)
१५ रे

-९ ५२)

र ५३)
( ५४)
( ५५)
( ५६
( ५७)

०

८
२'७२८

२७
रे १, १२

२५

६१
२६२)रं ७२)
५१ ७३)
८ ७६)
रं ८७)
३४ सु. मे. खो; १४१

,, ,, ,, २१७

,,,,,, २३३
म. १७ २१
,, १, ४३
,' '३६ ,, ,, ६ पं

३७ ,, ४ ६६
१ ते, ''४२ ०, ,, '

शुद्धू
०हूनवाप०
वाक्प्रभु०
२९१७
मन्ने; नदीचे
सिंधु, -विशालता, -पुढें,
-मैदाना०, -केड्याच्या
नसल्या
तापाचेर माणें
पुढील-; प्रयुक्त

रहितेव
कीर्ति
तीर्थ

शिखि०
जीविताला
केलें
त्याची
०लोसुप
तीन तीन

न कामतापाविण अन्यताप
शोकाश्रुपूर्णामधिं अश्रुपूर्ण

डोळे मिटूनी उगि घालवी तू
सारस्त्रास्त्रे

व्योम.
०यशोवर्त्म
.ग्रथितमलक
०तमोवृत्ति०
०चलकिसलय:; दोहदच्छ०
विरहदिवसे



अवतरणिका



२५श्री-?'

लक् टूरव२-४ऽ ')

रू-
जे. २. ब्ल-१ ??? द

अस्पृष्टदोषा नलिनीव दृष्टा हारावलीव यांचा गुणौघै.: । -

प्रियाकृपालीव विमर्दहद्या न कालिटासादपरस्य वाणी ।। १

( अर्थ!- '' जिला दोषांचा ( पक्षीं-रात्रींचा) संपर्क, झालेला
नाहीं, अशी जणू नलिनीच ( सूर्यकमलिनीच १, जी गुणांच्या ( पक्षी-

हारांतल्या सरांच्या) समुदायांनी गुंफलेली अशी बरं हारावलीच, जी मर्दन

( पक्षी-अर्थचर्चा) करतांना आनंददायक अशी जणूऽ प्रियेची मांडीच
अशी वाणी कालिदासाव्यतिरिक्त अन्य कोणाचीहि नाहीं! '' असें
कालिदासवाणीचें वर्णन शिष्ट शब्दांनी, श्रीकृष्णपवि मनोहरतेनें करतो.

महाकविचूडामणि श्रीकालिदास याचे मेघदूत हें खंडकाव्य
सुरसतेनें, अर्थगौरवानें, व शब्दमाधुर्यानें केवळ '' तष्टिसदप्रैव धातुः '' अशा
त्याच्याच शब्दानी वर्णन करण्यास सर्वथा योग्य आहे यांत तिळमात्र
संशय नाहीं. किंबहुना असें म्हणायला मुळींच प्रत्यवाय नाहीं, कीं केवळ
मेघदूत हें एकच काव्य घेतलें तरी तेवढ्याने कालिदास हा चिरंतन कीर्तीचा
श्रेष्ठकवि. म्हणून विजवद्य झालाच असता. मेघदूताखेरीज इतर ग्रंथहि जे
कालिदासानें रचले व आपणांस उपलब्ध आहेत ते म्हणजे मालविकाग्रिमित्र,
विक्रमोर्वशीय, अभिज्ञानशाकुंतल, ही तीन एकाहून एक सरस अशीं नाट,
ऋतुसंहार हें छोटे ऋतुवर्णनात्मक काव्य, आणि रघुवंश व कुमारसंभव
( १ ते ८ सर्ग) ही २ उत्कृष्ट महाकाव्य, हे होत. गेली २००० वर्षें या
ग्रंथानी रसिकांस अलोट आनंद दिलेला आहे. इतका कीं, इतर ग्रंथकारांस



(२)
व साहित्यशास्त्रज्ञांस कालिदासीय ग्रंथ वाड्ययाच्या त्या त्या प्रकारांत अ
व अनुकरणीय असेवाटत आल्यावाचून राहिलेले नाहींत. कालिदासाची थोर
प्रतिभा, केवळ आम्हां पौरस्त्या'सच वंदनीय वाटते असें नव्हे तर त्याच्या

कलाकृतींचा मुळांत व भाषांतरमार्गे आस्वाद घेऊन पाश्चात्य पंडितांनींहि
कालिदासाचे श्रेष्ठत्व आनंदाने मान्य ६. आहे. हेंच त्याचें विश्वकृवित्व
होय. कालिदासाच्या ग्रंथांतील अनन्यसाधारण, सूक्ष्म व मार्मिक वर्णन,

मानवी स्वभावाची व अंतःकरणाची त्यानें अद्वितीय कलात्मकतेनें रंगवि-
.लेली शब्दचित्रे, त्यानें वर्णिलेले थोर व उदात्त आदर्श, त्यानें चातुर्यांनं
शब्दचित्रित केलेल्या शृंगाररसाच्या भावच्छटा, विरहभावना, कारुण्यदृश्ये, व
विनोद इ. व ही सर्व वर्णिताना त्यानें योजलेली ललितमधुर, प्रसादगुणयुक्त
संयमशीलभाषा, हीकालिदासाचींवैशिष्टध्येकेवळ अनुपमेय आहेत. वाल्मीकि,
व्यास हेच त्याचे आदर्श होत. फक्त त्यांच्या प्रचंड प्रतिभेतून निर्माण

झालेल्या रामायण व महाभारत या ग्रंथांची प्रचंडता कालिदासीय ग्रंथांत
आढळत नाहीं. तथापि ललित काव्यप्रकारास सौदर्यपोषक होणारी कलापूर्ण
प्रसादमाधुर्याटिगुणयुक्त भाषासरणि व उदात्त वर्णनपद्धति, वेचक उपमादि
अलंकार योजून मार्मिकतेनें मांडलेला वर्ण्यविषय, अतकरणास आनंद देणारे
व वारंवार रसिकास कंठगत करावेसे वाटायला लावणारे अर्थातरन्यास, व
इतर अनेक रसपरिपोषक गुण ाऊइं खेव: प्रसाद; समता समाविर्माधुमोज;
पदसौकुमार्यम । अर्थस्य च व्यक्तिरुदारता च कान्तिश्च काव्यस्य गुणा टशैते
हे कालिदासाच्या प्रतिभेचे मनोरम विशेष होत.

कालिदासाची सर्व आल्हादजनक वैशिष्ट्ये मेघदूतकाव्यात इतक्या
वैपुल्यानें अनुभवास येतात कीं, या काव्याची गणना तें लहान असूनहि,
महाकाव्यांत करण्याचा परिपाठ कांहीं श्रेष्ठ शास्त्रज्ञांनीं अवलंबिलेला आहे;
( मेघसंदेशप्रस्ताव पहा) व तो मुळींच अस्यानी वाटत नाहीं. कारण, मेघ-
दूताची भावमधुर नितान्तसुटर हृदयस्पर्शी श्नोकरत्नमाला, अर्थगांभीर्याने व
व्यक्क्यार्थप्रकाशानें इतकी देदीप्यमान आहे कीं तिच्या सौदर्यांचे यथार्थ
वर्णन वा मूल्यमापन करणें कोणाच्याही आवाक्यावाहेरचे आहे. ' मेघसदेश,
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रं मेघदूताचे अपरनाम) काव्याचा एक पडिताग्रणि रसिक टीकाकार
.कालिदासाच्या वाणीचें-मेघसंदेशाचें-पुढील लोकांत यथार्थतेने वर्णन करीत'
आहे -निधौ रसानां निळये गुणानामलकृतीनामुटधावशेषे ।

काव्ये कवीजल नवार्थतीथें या व्याचिकीर्षा मम ता नतोदुस्मि ।।

.'' रसांचा जणु काय साठा, गुणांचे मंदिर, व अलंकृतींचा जसा काय सागर

.अशा या कविश्रेष्ठाच्या निर्दोष काव्यांत, जीं नवीन अथार्चीपवित्र तीर्थे

आहेत त्या सर्वाची चिकित्सा करण्याची जी माझी आकांक्षा, तिला मी
नमस्कार करतो. ''

तसेंच ' मेघा ' चे ( मेघदूत काव्याचें) त्यानें ' मेघस्य विरुवग्रस-
वर्पुकस्य ' म्हणजे ' सर्वत्र रसवर्षाव करणाऱ्या मेघाचे ' असें वर्णन करून
त्याचें गौरव ' विद्युलता 'कार जो पूर्णसरस्वती त्यानें गाइलेलें आहे.
'मेयदूतातील एकेक खोक म्हणजे खरोखरच एकेक बिनमोल असा, अनेक
रंगांच्या सुंदर अर्थच्छटा दाखविणारा तेजस्वी हिराच आहे असें वाटल्या-
वाचून रहात नाहीं! म्हणूनच या मेघदूताची मोहनीआजपर्यत, बुद्धिमान
रसिकवर्गाच्या अंतःकरणास अंकित करीत आली आहे यांत आश्चर्य नाहीं.
मग तो जर्मन पंडित कविराज गटेसारखा विदेशीय असो वा आमचे
कविश्रेष्ठ टागोर यांच्यासारखा भारतवर्षभूषण असो. प्राचीन काळचे असंख्य
मर्मज्ञ साहित्यपंडित असोत, वा आधुनिक सहृदय टीकाकार असोत.
मेघदूताच्या तोडीचे काव्य पाश्चात्य वा पौरस्त्य कोणत्याहि भाषेत आज-
पर्यंत निर्माण झालेलें नाहीं. एक जर्मन ग्रंथकार पुढील आशयाचे उद्धार

काढतो:-
८' ५६७८ 1ष्ठ ००१षूंण्ड प्र० ष्टक्षर्मूंठम्' 1' ''० ''दैष्टंध्यै' १५७५०७८

०? एZ,०ष्ट० ८४६१८ मेवदूत कालिदास.''- १७.१४०८. ''युरोपीय
विरहवाड्ययात कालिदासकवीच्या मेघदूताप्रमाणे सर्वांगसुंदर काहींही
नाहीं. '' - फॉशे.
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दुसरा एक म्हणतो:-

.. ७६७८८२८,१०७०८००,१००७ १प्रमुसलन १६१८६७८ द्धाला
शूं०००ध '० ८ ००-ण्थ्प्ण्क्षॅ ६१. '0० मेघदूत १० ध८०६७५०५. ०४
८०७.. ाऊइं मेघदूत गुजराती भाषांतर किलाभाई घनश्यामकृत प्रस्तावना कु

'' आपल्या युरोपखंडाच्या वाङ्मयांत भावना व सौंदर्य या बावतींत
मेघदूताशी तुलतां येतील अशीं कार्ये फारच कचित, जवळ जवळ नादींतच:
म्हणायला पाहिजेत. ''

आपल्या शढ्यिपंडितांच्या तोडी ' माचे मेघे गत वय: ' माघकझम
व कालिटासकृत मेघदूत इत्यादि रसभरित काव्यांच्या सेवनांत आयुष्य
गेलें असें म्हणण्याचा प्रघात आहेच, ( हा पूर्ण लोक काय आहे हे अद्याप
मला समजले नाहीं.) कालिदासाच्या ' मधुरसार्द्र मंजरीं 'प्रमाणें असणाऱ्या
सूक्तिकवितापंक्ति हातीं लागतांच त्यांवर कोणत्या रसिकाची मनोवृत्ति
प्रीतीने भरून लुब्ध होणार नाही? असा प्रश्नपूर्वक सुंदर अभिप्राय महाकवि
बाण,-जो कविताकामिनीचा जणु काय पंचबाणच आहे,-त्याने प्रकट केलेला
संस्कृतवाख्ययरसिकांस अपरिचित नाहीं.

'' निर्गतासु न वा करू कालिदासस्य सूक्तिपु ।

प्रीतिर्मधुरसार्द्रासु कजरीष्त्रिव जायते ।। ''
उपर्युक्त मधुरसार्द्र रटूक्तिपृर्णू सुरम्य काव्याचा नमुनाच भासणारा सुवर्णकलश
म्हणजेच ' मेघदूत ' होय! मगएकवि-ल्पाच्या वाकतींत कलिणूसाची बरोबरी
करणारा कवि अद्याप झालेला नाहीं; म्हणून ' अनामिका ' अजूनहि सार्थ-

वतीच आहे असें सुभाषित प्रसिद्धच आहे:--
पुरा कवीना गणनाप्रसडे कनिष्ठिकाधिष्टितकालिटासा ।।

अद्यापि तनुल्यवरभावादनामिका सार्थवती वभूव ।। १ ।।

यांचा अर्थ पुढील पद्यांत गोंवीत आहे-पूर्वी कवींच्या गणनाप्रसंगीं ' कनिष्ठिका ' व्यापिलि कालिदासे
अद्यापि तत्तल्य कवी न होतां, ' अनामिका ' अंगुलि सार्थ भासे!



मेघदूताचं संविधानक अगदीं साधे पण अत्यंत काव्यात्म असें आहे.
बहुधा कालिदासाला यांतील संदेश पाठविण्याची कल्पना महार्ष वाल्मीकि-
प्रणीत रामायणावरून सुचली असावी. श्रीरामचंद्र (वर्षाकालीच) हनुमंता-
बरोबर जानकीस कुशल कळवून आश्वासन देतात व आपलाच दूत हा
आहे याची सीतेस शंका येऊ नये म्हणून आपलें अंगुलीयक हनुमंताबरोबर
रामांनीं दिले असतें, व त्या योगानं तसेंच इतरही पटणाऱ्या
वर्णनांनी जानकीस, दूत खरा असल्याची आनंददायक खात्री पटते. जवळ
जवळ असाच प्रकार मेघदूतांत वर्णन केलेला आहे. कर्तव्यांत चुकलेल्या
एका पक्षास, यक्षराज अलकापति कुबेर यानेंरागानें एक संवत्सर मुदतीचा
शाप दिला असून, त्या शापामुळे त्या यक्षाचा अलौकिक प्रभाव नष्ट होऊन
.त्यास अलकेपासून टूर निर्वासित व्हावें लागतें व विशेष दुखाची गोष्ट ही
कीं, त्याच्या सुंदर प्रेममूर्ति पत्नीचाहि त्यास विरह सहन करीत, मोठ्या
कष्टाने शापकाल कंठावयाचा असतो. तो हा काल रामगिरीवर ( नागपूर.
जवळील रामटेक ह्या ठिकाणी) राहून काढीत आहे, शापावधीचे आठ
महिने झालेले असतात, व वर्षाकालाच्या प्रारंभाचे दिवस येतात. यक्षास
आपल्या कांतेविषयींच्या विरहोत्कंठेने कृशता आलेली असते व आपल्या
.पत्नीचीहि वियोगस्थिति तिला किती असह्य झाली असेल व आपल्या-
प्रमाणेंच तिलाही हा विरहकाल किती दुःखाने कंठावा लागत असेल, याचे
विचार त्याच्या हटयास अगदीं पिळवटून काढतात. आपलें कुशल तरी
पत्नीला कसें कळवावे? कोण कळवील? असा मोठ्या आर्ततेने तो विचार
करीत असतां त्यास एक अलौकिक कल्पना सुचते! त्यास वाटतें कीं,
समोर जो हा पर्वतशिखरावर मेघराज दिसत आहे तो उत्तरेकडे म्हणजे
कैलासाचे परिसरांतच जाणार आहे. त्यानें जर मनावर घेतलें तर, माझें
कुशल कैलासावरील अलकानगरींतल्या आमच्या वाड्यांत असलेल्या माझ्या
.प्रियतमेस हा लोकबांधव मेघ कां नाहीं सांगणार? असा करुणार्द्र दूत
मला कोण बरें येथें दुसरा भेटणार? त्यालाच आपण विनवू व कुठे
कसेंकसें जायचे व गेल्यावर माझ्या कांतेस काय काय सांगायच, तें सर्व



( ६

सांगून टाकू तो ' नाहीं ' म्हणणारच नाहीं! विरहाची भावना किती'
असह्य असते हें काय त्याला टाऊक नाहीं? आपली ' विद्युलता ' प्रिया
तर तो नेहमीच बरोबर घेऊन संचारार्थ निघतो! म्हणूनच कदाचित तो
अतिशय समाधानांत व लीलेत सर्व व्यवहार करतो! त्याला माझें कार्य

करणें मुळींच अवघड नाहीं. चातकांनाच काय, परन्तु सर्वच सृष्टीला हा
जीवन देऊन प्रफुछित व सौख्यमय करतो. अनेक सौदर्यस्थले पाहात
पाहात त्यासहि प्रवासानट उत्कटतेने कसा उपभोगता येईल याची परिपूर्ण
कल्पना येईल असा रमणीय मार्ग मी याला कथन करीन. कदाचित काही'
सौटर्यस्थले पाहण्यांत रमण्याने त्यास अलकेकडे माझे संदेश घेऊन
जाण्याचे त्रिस्मरणसुद्धा व्हावयाचें! पण माझें अंगीकारले मित्रकार्य

तो दक्षतेने निःसंशय पार पाडील. त्याचा स्वभावच तसा आहे.
असें म्हणून त्यानें खरोखरच त्या मेघास पाचारण केलें; ओज-
ळीनें त्यास फुलें वाहिली; व त्यानें कसें कसे जायचे, कुठे' नवपर्जन्याचें
सिंचन करावयाचें, कोठे गिरिविभागांत विश्रांति घ्यायची, पुनः कोठल्या
नदीचे रसपान करून पुढें चलायचे मार्गात खष्टिशोभा कशी कशी दिसेल,
कोणत्या नद्या त्याची वाट पहात असलेल्या आढळतील, कोणते पर्वत त्याला
मस्तकी आनंदाने धारण करून आपले जे त्यानें वणवे विझविले त्याबद्दल
कृतज्ञता कशी व्यक्त करतील; मार्गांत कांहीं पवित्र देवमंदिरे, व लक्ष्मीने

आणि विलासाने भरलेली ( उजयिनीसारखी) नगरं, उट्याने, नृत्यांगना
विलासिनी इ. कशी आढळतील व त्यांच्यांतील विशिष्ट मनोहरता कोणती
त्यानें सेवन करावी, क्षेत्र कोणता लागतील, यमुना, गंगा, हिमालय,
इत्यादींचें सौंदर्य त्यानें कसें सेवन करावे व कैलासपर्वतावरील अलका
ओळखून काढून ( उंच उंच हर्फ असलेली ती अलका ओळखणे त्याच्या-

सारख्या नेहमीं विश्वसंचार करणाऱ्यास मुळींच कठीण नाहीं!) तेथें
नागरिक विलासांत कसे दंग असतात, तें पहात माझा वाडा त्यानेंशोधून
काढावा. त्यावर शंख व पद्य ही चित्रे द्वाराचे बाह्य बाजूस उल्हष्टतेनें
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रंगविलेलेलीं असतील, जवळ इन्द्रुनीलरवचित अशीं शिखरे असलेलाआमचा
एक कीडापर्यंत आहे त्यावर त्यानें थोडा काल विश्रांति घेत थांबावे; तो
तेथें पोचेल तेव्हां कदाचित माझी पत्नी झोपली असेल तर तिला
लगेच गर्जनांनीं त्यानें जागी करूं नये. न जाणो, माझ्या भेटींचे
तिला स्वप्न पडलें असेल तर तिने मला स्वप्नांत मारलेली गाढ मिठी व्यर्थ

सुटायची! कदाचित माझी पत्नी भक्तिभावाने टेवताचे पूजन करण्यांत
दंग झाली असेल, कदाचित् वीणा घेऊन माझेवर स्वतःच रचलेली गोड
गाणी आळवीतंअसेल, माझी वारंवार आठवण होऊन तिची वीणा भिजून
ओलीचिंब होत असेल व पुनः पुनः पुसून ती वाजवू लागत असेल, तर
दुःखातेनं स्वत: रचलेल्या मूर्च्छनाही ती वारंवार विसरत असेल! कदाचित्
उंबरठ्यावर पुष्पपुंज मांडून व ते मोजून माझ्या विरहाचे दिवस अजून किती
कंठावयाचे आहेत ते मोजत असेल! न जाणो कदाचित् पिंजऱ्यातल्या
सारिकेशीं ती प्रेमाने बोलतहि असेल, व विचारतहि असावी कीं ' रसिके,
तुला धन्याची-त्यांची-आठवण किती बरें होत असेल! किती तूं त्यांची
लाडकी होतीस !' माझी प्रिया दिरहशटयेवर झोपलेली असतांना, उदयाचलावर
टेकलेल्या चंद्रकलेप्रमाणें भासेल. तिला आपल्या शीतल तुषारवातांनीं जुईच्या
कलिकेवरोबरच मेघाने तजेली आणावी. मग ती त्याजकडे स्तिमित नयनानी
पाहील तेव्हां त्यानें आपल्या प्रेमळ गंभीर गर्जनानी तिला सांगावे कीं

'' हे जविद्वलमे! तुझा पति रामगिरीवर असून तुझें क्षेम विचारीत आहे.
तुझें कुशल असो. मी त्याचा मित्र मेघ असून त्यानें दिलेले सुखदसदेश
तुला देण्यासाठीं हरसंपुटात साठवून घेऊन आलों आहें, '' हें त्यानें
बोलतांच ती मोठ्या औत्सुक्याने त्याला बघेल. कारण कीं, मित्राकरवी
आलेले पतीचे क्षेमवृत्त म्हणजे तशा साध्यी स्त्रियांना जवळ जवळ प्रत्यक्ष

पतिभेटीइतकाच आनंद देते! इत्यादि बोलून यक्ष पुटे म्हणाला '' मेघा, तू
तिला माझी सर्व विरहावस्था सांग व माझी स्थिति कितीहि कठोर असली
तरी ती मी मोठ्या धैर्याने सहन करीत आहे हें तिला विदित कर. तिला



( ८)
माझा निरोप सांग कीं, '' तुझा कान तुझ्या भेटीसाठी अत्यंत उत्कंठित
झालेला आहे. तुझीं त्याला स्वप्रे पडतात व त्यांत तो तुला गाढ आलिंगनें
देऊं पहातो. पण त्याची तशी असहाय स्थिति पाहून वनदेवतांच्या नेत्रांतून
अश्रुत्रिदु टपापा तरुकित्सलयावर पडतात! केव्हा केव्हा शिलातलांवर तुझें
चित्र मी रोगेत मृत्तिकेच्या खड्यानी रंगवितो. जणु काय, तूं कृतककोपाने
रुसली आहेस व पुढे, मी तुझ्या पायी नमन करून समजावून तुला संतुष्ट

करीत आहे असें, मला चितारावबाचें असतें. पण इतक्यांत अश्रूंनी डोळे
भरूनयेतात व चित्रअपुरेंच रहाते! वाटतें कीं क्रूरदैवाला चित्रांतही आमचा
संगम रुचत नाहीं! केव्हा केव्हा मी कल्पनेने कांहीं लतांमध्यें तुझ्या तनुलतेचीं
दृश्ये पहातो, हरिणींच्या नेत्रांत तुझे कटाक्षहि मला कचित भासतात, तुझ्या

कविलासाचा आठव मला नद्यांचे वीचिविलास करवितात. असें कुठे कांहीं,
कुठे कांहीं, मला विरंगुळा पाडण्यासाठीं मी तर्काने मानतो; परंतु तुझें समग्र
सादृश्य यांत मला कुठेर्हा कधीं तरी सापडेल काय? तुझ्या प्रत्यक्ष संगमाचा
परमानंद इतर कशानेंहि शक्य नाहीं! असो, मला पुष्कळ सांगावेंसें वाटतें; पण
सर्वांचे सार हेंच, कीं, हे प्रिये! आतां शापावघि संपायला अवघे चारच महिने
राहिले आहेत, तेवढे सहन कर; त्यानंतर आपण शरचंद्रिकांच्या शर्वरीत यथेच्छ
सुखोपभोग अवश्य घेऊं! श्रीकृपेनें तुला तेवढा विरहकाल सह्य होवो! हे दुःखाचे
दिवस खात्रीने जातील व चक्रनेमिक्रमोन आपण पुनः सुखसागरांत यथेष्ट डुंबू!
तूं.असें समजू नकोस कीं, विरहामुळे माझें तुझ्यावरील प्रेम लेशहि कमी झालें
असेल! छे! छे! माझी तर निःसंशय खात्री आहे कीं विरहांत खऱ्या
येसाची बुद्धिच होते व प्रेमाच्या उत्तुंग राशीच बनतात!, तिची खात्री

पटावी म्हणून एक रवूणहि तुला सांगतो ती तिला सांग. म्हणावेस-
एकदा तूं. माझ्या वाहुपाशात गाढ निजली असतांना एकदम दचकून

मोठ्याने आक्रंदत उठलीस, मी तुला खोदून खोडून कारण विचारले, तेव्हां
हास्यपूर्वक म्हणालीस, कीं ' हे ही! तूं मला स्वप्नांत कोणा दुसरीबरोबर
रममाण झालेला दिसलास! तें स्वप्नच होतें. खरी गोष्ट नाहीं ही केवढ्या



( ९)
आनंदाची गोष्ट आहे बरं!, '' हीआठवणीची खूण तिला सांग व हे मेघा ऽ

तिच्याकडूनहि अशीच पटणारी खूण घेऊन येऊन सत्वर मला सांग व
प्रातःकालच्या कुंदपुष्पांप्रमाणें शिथिलित झालेल्या माझ्या प्राणांना
आधार ४ मेघराजा! ही माझी प्रार्थना तूं अंगीकारलीसच असें मी
समजतो. तूं शब्दांनीं उत्तर द्यायलाच नकोस! तुझा स्वभाव असा
कीं न बोलतांच तूं चातकांनी मागितलेले जल त्यांना देऊन त्यांची तृषा
हरतोस! प्रार्थिलेलें करणें हेंच चांगल्यांचें याचकांना प्रत्युत्तर असते. माझें
हे काम केल्यानंतर तूं वर्षश्रीनें सटैव नटलेला असा होत्साता यथेष्ट विश्व-

संचार कर! माझ्याप्रमाणे तुझ्यावर विद्युछतेचा क्षणभरहि वियोग सहन
करायची ईशकृपेनें पाळी न येवो! ''

मूळ काव्यातील माधुर्याची पूर्णौशानें अनुभूति वाचकाने मुळांतूनच
घेतली पाहिजे. सष्टींतील निरनिराळ्या दृश्यांत कोठे कांहीं, कोठे कांहीं पाहून
समग्र दयितासौंदर्र्य एकत्र कोर्टच न आढळल्याने हळहळणारा यक्ष ' हन्तै-

कस्मिळचिटपि न ते चण्डि सादृश्यमस्ति । ' असे उद्गार काढतो.
जवळ जवळ त्याच अर्थाचे उद्गार वाचकास मेघदूताच्या कुणीहि सांगित-
लेल्या संविधानकास, अगर दिलेल्या भाषावेषास पाहून, उद्रारावेसे वाटले
सर आश्चर्य नाहीं. ' गगन गगनाकार - तसें मेघदूत कालिदासाच्या
लेखणीतून उतरले तेंच खरे! त्याच्या कोणत्याहि प्रतिकृतीत कांहीं, ना
कांहीं खून हें 'प्रतिकृति' या मुळाहून भिन्नतावाचक शब्दानेच व्यक्त होतें.
मेघदूताच्या ज्या प्रतिकृति दुसऱ्या भाषांत झालेल्या आहेत त्या अर्थ,
वृत्त, माधुर्य, शब्टसौष्ठव व मुळातील कालिदासीय सर्व वैशिष्ट्ये या सर्वच्या
सर्व बाबतींत तंतोतंत तशाच असणें केवळ अशक्य आहे. अ)

५ मी माझ्या पुतण्यास ( चि. मोरेश्वर शंकर श्रीखंडे हुजूबाजार
यास) माझा अनुवाद प्रथम पहावयास पाठविला तेव्हां त्यासह सविस्तर
संस्कृत लोकपत्र लिहिले त्यांत मेघदूतासवधी माझा आशय पुढील पड्या १
व्यक्त केला आहे.- ( टीप पुढील पृष्ठावर चा)
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तथापि अशाहि परिस्थितींत कमीअधिक सुयश अनुवादकर्त्याड

लाभले आढळून येईल. अनुवादकर्त्याची बुद्धिमत्ता व काव्यगुणविषयक
गुणवत्ता त्याच्या कृतीत उतरल्यावांचून राहाणार नाहींत. मुळाशी तादात्म्य
पावून सुंदर कलाकृति निर्मिण्याचा आनंद प्रतिभावान अनुवादकास लाभेल.-
निरनिराळ्या अनेक भाषात मेघदूताचे अनुवादांत रूपांतर अनेक रसिकांनीं
केले आढळतें-. सर्व अनुवादांचा अभ्यास करणें मौजेचे असलें तरी सर्व

अनुवाद उपलब्ध करून घेऊन तुलनेने वाचणे परिश्रमाचें आहे. या दृष्टीने
परिश्रम करून पहाता मला मिळालेले अनुवाद व त्यांतील कांहीचे त्रोटक

तरी नमुने येथें दिल्यास अस्थानी होणार नाहींत.
मेघदूताच्या पाश्चात्य अनुवादकांचे पुढील अनुवाद उलेखत्राय व

संस्मरणीय आहेत
डॉ. होरेस हेमन् बिदर ( १८ सडका ११८०)

कूल १५२१त९८७ ' ०४ १८६८६-सुधर. इ. स. १८१३ तकालिदासाच्या
श्रीकालिदासकवितास्वतिरम्यतायास्वथान नितान्तमधुरं ननु मेघदूतभू ।
रम्यैव काव्यसरगिर्जलदो दयाद्री यक्षश्च तस्य दयिता च मनोज्ञशमसू ।। ११.

दैवाद्वियुक्त विरहाभितसं परस्परप्रेममय युग तत्र ।

मेघेन संयोजयतापनस्तौ व्यक्त: कवीन्द्रोगधियोविलास: ।। २ ।।

एई यद्यपि बहुनिः कविभिः कृतोदुनुवादो रसार्द्रमेघस्यु ।

घनगंभीर ध्वनित विद्युद्रर्भ कुतो भवति साध्यमू ।। ३ ।।

मेघश्यामस्य कृपया यक्षराट्रसखसेवया ।

मयापि यतितं कर्वे मेघ प्राकृतभाषिणन् ।। ४ ।।

अचिरादेव तं तुम्य प्रेषविष्येदुवलोकितुम ।

प्रसिद्ध न्किमीप प्रेम सृष्टी मेघममूरयो: ।। ५ ।।

इति शत्रू ।

पुण्यपत्तनतः भवदीयो
१४६४६ रा. चिं. श्रीखंडे
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?? १९मेघटूताने भारतवर्षाच्या सीमा ओलांडून पाश्चात्य र?ंांष्ट्रेऋंांत५१संरचाह क्रूरूचयालम्
आरंभ केला. डॉ. विल्सन हा विद्वान् व रसिक डस्टर ईस्ट इंडिया -
कंपनीमध्ये असिस्टंट सर्जनच्या हुड्यावर असतांनाच एशियाटिक सोसायटीचा ६

सेक्रेटरीहि होता. त्यानें मूळ मेघदूत व त्याचा इंग्रजींत कविताबद्ध सविस्तर
अनुवाद ( १४रकएप्रिध्ये) ल्या सालीं प्रसिद्ध केला. हा अनुवाद फार
रोचक वाटण्यासारखा साधला असून, त्यासोबत त्यानें विपुल टीपा व
माहिती दिली आहे. तीवरून डॉ. विल्सनचे व्यापक वाचन व विविध'
विषयांवरील आस्थापूर्वक माहिती मिळविण्याची त्याची थोर जिज्ञासा, ही'
दृष्टोत्पत्तीस येतात

डॉ. विल्सन प्रस्तावनेत म्हणतो कीं, भारतवर्षीयांच्या अंतःकरणांत
रामायण व महाभारत आणि पुराणे यांच्या विषयी सौंदर्यदृष्टीपेक्षा भक्तिभाव
अधिक असतो. त्यामुळें कालिदासाच्या मेघदूतापेक्षा रामायण भाविकतेने'
अधिक वाचले जातें. तथापि पंडित मंडळींत असे फारच थोडे आढळतील
कीं, ज्यांना रामायणापेक्षांहि मेघदूत अधिक वाचावेसे वाटणार नाहीं. त्यांच्या
दृष्टीने वाल्मीकीपेक्षाहि कालिदास' हाच काव्यगुणाचे बाबतींत अधिक
उब आहे. विल्सनचे हें मत विचारणीय असलें तरी कालिदासाचे गुरुस्थानी
महर्षि वाल्मीकि, व्यास हेच आहेत यात शंका वाटत नाहीं. मेघदूतांतील
कित्येक कल्पना, उपमा व भावनाविष्कार यांस रामायणांतले कोणकोणते
खोक आधार वाटतात हे मी पुढें दाखवणारच आहें.. असो.' विल्सनच्या

अनुवादाचा एक नमुना;-
ाऊइ ' भर्तुर्मित्रप्रियमविधवे विद्धि माममुवाह ' इ. मेघदूत १०१ लोकाचा १.

ड. ० फ धनुक७८४! ४१६८१७१ धका१ १४८१६७.१८ '

१४८१ठाव १८ १२४८०व ०४ ष्ण्व्सुvv.ष्टणू १ वाह
पप0० ८७००४४०,६०८०८ 'ह्यधळसुण्प्ष्ट ाऊrप्धण्ष्टZ?रुं,.

शकत. मऊ ० 'ष्ण्खेएश्, 'तुते एण्यमतळापहू ००४०,मां, ४१८००८८ ओ०४०म्ष्ठ ८,हप्रक्षसुखे १८ सुध,ण्ण्प्ठम् १२०,००१८ क'?;
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१ क1'० ध्येम् ६११४७८११९ ाऊ?णईइDंडींऊंंण्डईं सांमन,
१५०६८१८६७१ ७इाऊ? ४०८०मुख, ६० १०८१०त.?
वरील भाषांतर करतांना कोणती दृष्टि आपण ठेवली या विषयीं डॉ.

विल्सन म्हणतो, :- ाऊrए0 ८१८ ए०९४७४१००. ६१ ६१८ मेघदूत १२०
१९२ठ४., ६१८४१०७८१ छरुलाचालप्रवटमुरुभाधव २००३६०ष्ठ १०ध्व६०७ध्ये, कह्यंण्ण्ण' .''ठध्यप्र'!ण्ड '० ८ १६१८१ ६१८
अवाळख ६८ Z.तुष्टण्श्रछक्ष 'प्र' '०० ४१८०८१६०४८ एक,
१८०खल सनवर्धभांठ, ६१०१६ १०२८ ठढकिलो, ०१ ' ५८ ८७-०य. ४८०८०६ ६१ १८ १०१षकांम८ ८५१५० '० इ६००६७
भीखद्धीळेस ६८ फ०७८. ''ाऊइं मेघटूतास इंग्रजी वेष देतांना भाषांतरकर्त्यानें सामान्यपणे असा
प्रयत्न केला आहे कीं, शब्दास शब्‌द ठेवण्याच्या पद्धतीचा अवलंब तर न
व्हावा, व निर्मर्याद स्वातंत्र्यांचे न घेतलें जावे संस्कृत व इंग्रजी या भाषा
सप्रटायपद्धतिदृष्ट्या इतक्या परस्परभिन्न आहेत कीं एकीचे दुसरीत अगदीं
काटेकोरपणे वेषांतर करणें अशक्य; आणि म्हणूनप्रस्तुत भाषांतराताहेतु हा
ठेवला आहे की,केवळ शब्द दुसऱ्या भाषेत आणण्यापेक्षा कवीचा स्वरा
अभिप्रेत आशय व विचार भाषांतरांत उतरावा. १

कालिदासाचे शाकुंतल व जयदेवाचे गीतगोविंट यांना प्रथमतःच
ःआखभाषावेष लाभल्याने पाश्चिमात्य वाचकांस त्यांचा परिचय झाल्यापासून
संस्कृत काव्यवाड्ययाची 'अभिरुचि ( कल्पना) पाश्चात्यांस उत्पन्न झाली.
.काव्याचे अंगभूत सौंदर्य मूळभाषेतील अभिजात रचनेवर किती अशाने
अवलंबून असतें हें ज्यांना परिचित आहे त्यांना? सांगण्याचीहि आवश्यकता
नाहीं कीं या ग्रंथांची गद्यांत भाषांतरे करतांना पुष्कळच सौदर्यहानि झालेली
-आहे. मग तीं भाषांतरे सर विल्यम जोन्स यासारख्याच्याहि रसिक लेखणी-
तून उतरलेली असोत. तथापि अशा परिस्थितींत देखील या भाषांतरांची
सरोक्तया' विद्वान् पंडितांकडून मुक्त कंठाने प्रशंसा होऊन संस्कृत काव्य-
वाड्ययाची थोरवी व सौंदर्य युरोपियलू रसिकांना कळून आलें. कारण अशा
ड्यवेषभूषेतहि संस्कृत काव्यांत किती सुंदर कल्पनासुष्टि अपरंपार पसरली



( १३)
असून शिवाय स्वाभाविक मानवी हृदयाचा आविष्कार ओतप्रोत भरला
आहे व केवळ कांहीं प्राचीन पौराणिक कथासंदर्भ वगळल्यास त्यांत कोणत्याहि
चिकित्सक अभिरुचीस न आवडणारे वा धक्का देणार यत्किंचिदहि नाहीं
हें कळून येणे अपरिहार्य आहे, असे यथार्थ उद्धार डॉ. विल्सतूनीं ग्रंथाड
जी प्रस्तावना लिहिली आहे तीत काढले आहेत.

शिलरच्या ' मराया स्टुअर्ट ' नाटकाचा ( अंक ३ रा, प्रवेश १ ला ?ए

यांत कालिदासाच्या मेघदूताच्या संविधानकाची आठवण व्हावी असा एक
सुविख्यात भाग आहे, व त्यावरून मेघदूताची उसनवारी करण्यापेक्षा तें
संविधानक शिलरला किती मनोरम वाटलें असावें याची चांगली कल्पना
येते, असे उद्गार प्रो. मॅक्डोनेलनी आपल्या संस्कृत वाड्ययाच्या इतिहासाळ
काढले आहेत.

स्टेझलर (ब्रेसलॉ १८७४ ते, प्रो. लहू ( ब्रेसलॉ युनिव्हर्सिटी)यांनी आपल्या ग्रंथांत मेघदूतावर एक टीकालिहिल्याचें समजते. या माझ्या
अवलोकनांत आलेल्या नाहींत, व भाषानभिज्ञतेमुळे मला त्यांचा उपयोग
होणें शक्य नाहीं.

या व्यतिरिक्त १९०७ मध्ये डॉ. बेक ( १६१) यांनी जर्मक
भापातर करून मेघदूतापूत्ति काढली. इतरहि असेच कांही प्रयत्न झाल्याची
माहिती स्व. किलाभाई घनश्याम यांनी केलेल्या गुजराती समश्नोकी
भाषांतराच्या विस्तृत प्रस्तावनेंत सापडते

अलीकडील ( १९३५) इंग्रजी पद्यानुवादाचा एक प्रयत्न उल्हे-
खनीय आहे. तो म्हणजे ओरिअल कॉलेज ऑक्सफोर्ड्रचे मि. जी. एचू.
एकू ( ०. प्र. १०६७८) यांनी स्वतः इंग्रजींत मेघदूताचा पद्यानुवाद चांगला
केलेला आहे. त्यांत मेघाच्या मार्गाचा नकाशाहि एक जोडला आहे, व
कविवर्य रवीन्द्रांची एक कविता त्यांनींच स्वतःच्या मूळ बंगालीवरून इंग्रजींत
अनुवादिलेली आहे. तीत कालिदासच मेघदूताचा नायक कल्पून या



( १४)
ः:खीन्द्रांनीं रेया कवीद्रास जे उद्गार संवोधले आहेत, त्यांस मी येथें माझा

' मराठाचि बोल ' कौतुकांने पांघरवून प्रकट करीत आहे-
'' सासत्ययसिकएनि यौवनाच्या, तूंकालिदासा! बसलास जेव्हां,
दिव्यांना प्रेममयी प्रियाही होती रतीशी तुजपाशिं तेव्हां;- १

भूदेवता आस्तरणें तुम्हांला पायातळी पांचुसमान घाली!
.तुम्हापरी हो धरिलें नभाने वितान कीं कांचन-कांतिशाली -३ऋतू तुम्हांभोंवतिं नर्तले तैं घेऊनि नानापरिचे विलास,-
'पेले सुरेचे जणु तत्करींचे, मोहावया लोलुप मानसास -वूएकान्तहर्षा उपभोगतांना झालें तुम्हा विश्वत्रिष साध्यकारी;
.न लेश टुरवाति कुठे बहाते जे तूं प्रियामंदिरि सौख्यपूरी -क

६ ३० ५
आघात वज्ञापरि ईशशाप लोटी अकस्मातू विरहांत तुम्हा!!
.अहंकृती लोपुनि यौवनाची, ताटातुटी झालि, जिला न सीमा!! -५क्षणांत साचिव्य सरे ऋतूंचे जाई रतीचा पडदा क्रोनी!
आणी, जिथे अश्रु नमीं सा, आक्राढि ये वर्षविभा नटोनी! - ६
-हलपदनें शोकविलापपूणे तुझीं प्रियेच्या विरहव्यतीची
सुदूर इष्टस्थलिं मेघमागे स्वप्नी जणो वाहुनि नेलि साची! -७ ''

मि. एकू यांच्या इंग्रजी निर्यमक, सरल, प्रसादूपूर्ण कवितांचा एक
नमुना येथें देऊं. ' कश्चित्कान्ता ' या प्रथम लोकाचा अनुवाद असा आहे-

प्र ००प्तुंथूं० tt.द्रधण्श्च, ग्रZ'त्यॅ!'घध ०७१८६७८१,
पात. प्रभुमि७ ८५७८५४०१८ .८०१८म.
१८१८८८८०१८८ प्रकळहव,
5० एका १५२०७७१.११८ 'अ''''१६ ग्ण ०० १५०ष्टांत, झे १ष्काळणभु ग्रंठप्ष्णूंZ?Z.ऐ,
५६४६१८ कष्टवष्ठतून rcए००?rंाऊ?ZईZ?ईं धडवड,
नल १८ कT'णूस ०६८५,हळDz;ण्ष्ठ ६१२७८. द्धॅध्ण्ष्टधण्ण.
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मूळचा एक लोक येथें आठ ओळींत अनुवादला आहे, व याच

.पद्धतीने सर्व अनुवाद संपूर्ण केलेला आहे.
एवड्यावरून पाश्चात्य पंडित कवींना मेघदूताची थोरवी किती

उत्कटतेने वाटत आली आहे, याची आमच्या वाचकांस थोडीतरी कल्पना
येईल. आमच्या देशांतील प्राचीन काळच्या कित्येक पंडित रसिक कवींनी
मेघदूतावरील आपला हार्दिक आदर अनेक प्रकारची ग्रंथनिर्मिति करून
व्यक्त केलेला आहे. कोणी मेघदूतातील रचनेसारखी रचना करून, वा
त्यांतील कांहीं मार्मिक शब्द वा कल्पना आपल्या श्वोकरचनेंत घालून,
तर कोणी मेघदूतांतील प्रत्येक खोकाचा प्रत्येक पाद आपल्या मन्याक्राक
-वृत्तांत रचलेल्या काव्याच्या खोकांत समस्यापूर्तीने विशेष अर्थहानि
वा ओढाताण न होऊं देता कौशल्याने गुंफून, कालिदासाच्या कृतीविषयी
आपला उच्चतम आदर प्रकट केलेला आहे कोणी अशाच पद्धतीनं मेघ-
दूतांतील खोकांचे शेवटील चरणच तेवढे आपल्या एकेका लोकांत चातुर्यांनं
.गुंफून कादरच; केली आहे. या काव्यांच्या रचनांवरून मेघदूताची
तत्कालीन लोकप्रियता जशी व्यक्त होते तशीच मेघटूताची पाठ्यप्रत
त्यांच्या काली ( ८ वे शतक) कशी असावी याची कल्पना येते.

उदाहरणार्थ, मंदसोर येथील इ. स. ४७३ च्या एका शिलालेखांत
.कुमाखताचे कारकीर्दीत जीर्णोद्धार केलेल्या एका सूर्यमंदिराविषयी वर्णन

वत्सभट्टिनामक कवीने केलें आहे त्यांतील कल्पना उत्तरमेघांतील पहिला
शोक ( विद्युत्वन्त ललितवनिता: सेन्द्रचाप सचित्रा:) यांतील कल्पने-
.सारखी स्पष्ट दिसते-

चलत्पताकल्यबलासनाथान्यत्यर्थशुक्रान्यधिकोवतानि ।

तडिलताचित्रसितासकूटतुल्योपमानानि गृहाणि यत्र ।।--वरसभट्टि.
उत्तुंग गृहांची व मेघाची एकाच प्रकारची तुलना या व विद्युत्वन्यं

या लोकांत केलेली दिसते. ( ' कालिदास
'-प्रि.

वा. दि. मिराशी)
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' पार्श्वाखुदय ' या जिनसेनकृत काव्यांत मेघदूताचे चरण कसे

घेतले आहेत तें पहा:--
श्रीमजूर्त्या मरकतमयस्तंभलक्ष्मीं वहनया
योगैकह्ययस्तिमिततरया तलिथवान्सन्निदध्यौ ।।

पार्श्व दैत्यो नभसि विहरन् बद्धवैरेण दग्ध:

कश्चित्कान्ताविरहगुरुणा स्वाधिकारात्प्रमत्त: ।। १ ।।

तन्माहात्म्यात्स्थितवति सति स्वे विमाने समान:
प्रेक्षांचक्रे मृकुटिविषम लब्धसंज्ञी विभागात ।

ज्यायाव्यातुर्वियुतपतिना प्राक्कलत्रेण योदुमू-
च्छापेनास्तगमितमहिमा वर्षभतेको भर्तुः ।। २ ।।

क्वचित् जिनसेनानें आपल्या एका खोकांत कालिदासाच्या श्नोकाचे
चरणद्वयहि घेतलें आहे:-

तत्र व्यक्त क्रवाई चरणन्यासमर्धेन्हमौले-
रच्चंr भर्तुस्त्रिमुवनगुरोरर्हतः सरसपअँः ।। -

शश्वत्सिद्धैरुपचितबलि भक्तिनख: परीयाः
पापापाये प्रथममुदित कारणं भक्तिरेव ।। ६५ ।।

अशा प्रकारचे हे ' मेघटूतपरिवेष्टित ' पार्श्वामुदय काव्य चार
सर्गांत समास करण्यांत आलें आहे. प्रतिकोकाचा अंतिमचरणच तेवढा
मेघटूताच्या लोकाचा अतिमचरग ठेवून केलेल्या समस्यापूर्तीचा दुसरा
सुंदर प्रयोग म्हणजे ' नेमिदूत ' होय. हें सांगणाचा पुत्र विक्रमकवि याने
रचलेले आहे. इह त्याचा एक नमुना-

४ तदुःखार्थ प्रवरकवितु: कालिदासस्य काव्या-
दन्त्य पाट सुपदरचितान्मेघटूताट्रगृहीत्वा ।

श्रीमन्नेमेश्चरितविशट समाणास्वांगजव्य
चक्रे काव्यं बुधजनमनःप्रीतये विक्रमाख्य: १२६ नेमिनदतद



( १७)
प्राणित्राणप्रवणहृदयो बन्धुवर्ग समग्र

हित्वा भोगान् सह परिजनैरुग्रसेनगमजा च
श्रीमन्नेमिर्विषयविमुखो मोक्षकामश्चकार
स्निग्धच्जयातरुमु वसतिं रामगिर्याश्रमेषु ।। १ ।।

मेघदूताची अनुपम व लोकोत्तर गुणसंपदा इतरहि त्याच धर्तीवर
रचण्यांत आलेल्या असंख्य दूतकाव्यांना वा संदेशकाव्यांना जन्म देण्यास
प्रेरक झालेली आहे. अनेक संस्कृत प्राकृत कवींनी अशा प्रकारची काव्ये
करून कालिदासाचे अनुकरण केले आहे. त्यातली काही काव्ये
खरोखरच हद्यहि झालेलीं आहेत. परन्तु मेघदूताची बरोबरी तीं नावीन्य
व सुरसता या गुणांत कधींच करूं शकली नाहींत व शकणारहि नाहींत. हें
कवि कालिदासाशी स्पर्धा करतात असें न मानता, त्याचे गुण आवडीने
आपापल्या प्रतिभाशक्तीप्रमाणे अनुकारतात, एवढेच म्हटलें पाहिजे.
अशा दूतकाव्यांत पुढील काव्ये उल्लेखनीय आहेत:--

१ मधूरसंदेश - वृत्त प्रायः मंदाक्रान्ता; कर्ता कवि उदय केरळप्रांतीय;
काल इ. स. १४ वे शतक, वास्को दि गामा हिंदुस्थानांत येण्यापूर्वी सुमारें
एक शतक आधीं. संविधानकं-प्रियेस संदेश; मार्ग त्रिवेजम ते अण्णकर;
तत्कालीन स्थितिद्योतन हे महत्त्व. काव्य सुरस आहे.

२ शुकसदशे-कर्ता लक्ष्मीदास १४ वे शतक. ३ विप्रसंदेश.
४ उक्तनिलिसदेश - ( मल्याळी ). ५ मपूरसंदेश ( मल्याळी-केरळवर्मा कवि ( १९ वे शतक उत्तरार्ध ). ६ उद्दडकविकृत कोकिलसंदेशध्य

८ श्वमरसंदेश. ९ गरुडसंदेश. १० विष्गुत्रातकृत कोकसंदेश. ११
पवनदूत-धोयीकविकृत ( १२ व शतक ७ संविधानक-कुवलयवती नामक
एव गंधर्वकन्या मलयपर्वतावरून, बंगालचा राजा लक्ष्मणसेनयासवसंतारंभीं
वायु हा दूत कल्पून, त्याकरवी आपली प्रीति कळविते. हा धोयीकवि व
सुप्रसिद्ध गीतगोविब्दकार श्रीजयदेवकवि समकालीनहोत. १२ वारिचन्द्रकृत
पवनदूत. १३ कृष्णसार्वभौमकृत पदाकदूत. १४ विनयविजयगुणिकृत
इन्दुदूत. १५ तैलत्रव्रजनाथकृतमनोदूत. १६ हंससंदेश. कर्ता ' विद्युछता-'
कार पूर्णसरस्वती; दूत-नायिकेकडून नायकास; प्रवास-कांची, चोल, पाल्य,



( १८१
केरल, तेधून उत्तरेस कालिकी, वृन्दावनप्रदक्षिणा. १७ वेदान्तदेशिकाचार्य-
कुत हंससंदेश. मनोवृत्तिरू:पी नायिकेचे श्रीकृष्णप्रेम गाइलें आहे.
१८ हंससंदेश-हंसरूपी ज्ञानमार्ग मनोवृत्तिरूपी नायिकेने ईशप्रासि
करून घ्यावी हें संदेशयुक्त संविधानक. १९ वासुदेवकृत भगसंदेश २०
उडवून. माधवकवीन्द्रूभड्राचांर्यरूर:त.

यांशिवायमेघदूतांवरून ' वेडावणी ' वाविडंबनकाव्यैंहि कांहींझालेलीं,
आहेत ( उदा. काकदूत, बलवदूत, इ.) मात्र ही सर्व आधुनिक आहेत.
सदेशकाव्यें सुमारें ३५ वर आहेत असें श्री. चक्रवर्ती संपादित 'पवनदूत'-
च्या प्रस्तावनेत म्हटलें आहे. ' दूत ' वा ' संदेश ' काव्ये प्रायः
मंदाक्रांतांत असली तरी कर्तुत डतरहि जुलै कोठे कोठे आहेत. सर्वांत
कालिदासशैलीचे लीलानुकराग आहे. त्यांतील वेचक अथानरन्यासांचा
गुच्छ मनोहर होईल. ( पुढे परिशिष्ट पहा.)

दूतयोजनेच्ग धुंक्तोधुकंतविपयथा भामह या प्राचीन साहित्यजाने
मत असें दिसते ( काव्यालकर, परिच्छेद १)अयुक्तिमवथा दूता जलहटूगरुतेन्यूव: ।

तथा धमरहारीतचक्रवाकशुकाटव: ।। ४२ ।।

दौत्य करण्यास मेघ, पवन, चन्द्र, तसेच मुग, हारीत, चक्रवाकशुकादि
विहंग योजणे हा ' अयुक्तिमत ' नामक दोष होय!

अवाचोऽव्यक्तवाचश्च दुररुदेशविचारिण: ।

सु कथे द्‌य प्रपथेरन्निति युक्ता न युज्यते ।। ४३ ।।

मूक अथवाद्यप्रकटवाणीचे हे वून दूरदेशांत जाऊन दौरयकमे कसें करणार?
म्हणून हें युक्तीला पटत नाहीं!

यदि चोत्कण्ठग यत्तदुन्मत्त इव भावते ।

तथा भवतु भुसेरे सुमेधोभिः प्रयुज्यते ।। ४४ ।।

जर उन्मादावस्थेत असल्यामुळें उत्कंठेने ते दौत्यास तशी योजना करतात
असें असेल तर मात्र तें तसें असो! पुष्कळदा बुद्धिमंत कवीनी अशी
योजना केलेली आढळून येते.

भामहानें अशाप्रकारें उत्तम बुद्धिप्रतिभावातू कवींचा जो उल्लेख



( १९)
.केला त्यांत अर्थातच मेघदूतकाराचा समावेश तो बुद्धा करीत आहे हें
स्पष्टच दिसते. मेघदूताखेरीज आणरमीहि अनेक दूतकाव्ये त्याचे कालीं
प्रसिद्ध असावीत.

महाकवि भवभूति यानेंहि आपल्या मालतीमाधव नाटकांत अंक ९
खो. २५ व २६, हे दोन लोक मन्दाक्रांता वृत्तांत मेघटूतातील अर्थ व
-रचना दयानीं धरूनच केले असावेत हें स्पष्टच दिसते; पहा:--

'' कवित्सौम्य प्रियसहचरी विद्युदालिइति त्या-
भाविर्भूतप्रणयसुमुखाश्चातका वा भजने ।

पौरस्त्यो वा सुखयति मरुत्साधुसंवाहनाभि-
विंधनिधस्तुरपीतधनुर्लक्ष्म लक्ष्मी तनोति ।। २५ ।। ''
'' दैवात्पश्येर्जगति विचरन्निच्छया मलिया चे-
टाश्वास्याटौ तदनु कथयेर्माधवी गमवस्थाए ।

आशातन्तुर्न च कथयतात्यंतमुच्छेदनीयः
प्राणत्राणं कथमपि करोप्यायताक्षग: स एक: ।। २६ ।। ''

श्रीमद्धागवतांतहि संदेशकल्पना चांगल्पाप्रकारे आलेलीआहे. दशम-
स्वस्थांत ाऊइं अध्याय ४६ उद्धवाकरवीं संदेश पाठवून श्रीकृष्णानें बजवासी
नदाल्रिकांचे सांत्वन केलें असा प्रसंग वर्णिला आहे. श्रीरुक्यिणीने सुंदर
वसततिलकाग्रथित आपला प्रणय-संदेश आसब्राह्मणाकरवीं भगवान्
यदुकलतिलकास-श्रीकृष्णास-पोचविलेला आहे ( अ. ५२-५४) व
त्याप्रमाणें श्रीकृष्णांनी येऊन रुक्मिणीहरण केले आहे. तसेंच, विरही
गोपिकांना आपलें हृदयप्रेम ( अ. ४७) प्रियकर श्रीकृष्ण आर्ततेने
उद्धवाकरवीं अत्यंत काव्यात्मकतेनें कळवीत असल्याचें सुंदर वर्णन केले
आहे. श्रीमन्महाभारतांत ( वनपर्व अ. ५३, ५४,५५) हसाकरवी
नलदमयन्सीनीं आपआपले हत्प्रेम परस्परांस कळविले आहे. तर स्वत:
नलराजानें इन्द्रादि दिक्पालांचे दौत्य पत्करून दमयन्तीस त्यांच्या प्रणयेच्या
कळविल्या आहेत. ( नल मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतसू । वन.
अ. ५५ लो. २२) ही सर्व दूतकर्मे आपापल्यापरि चमत्कृतिजनक व
कौतुकास्पद अशी असली, तरी ' मेघाकरवीं विरहसंदशे पाठविण्याची



( २०
कल्पना सयुक्तिकपणें तसेंच नावीन्यपूर्ण नवलाईनें प्रतिभावलानें निर्मिल्या-
बद्दल कालिदासाचें असामान्यत्व आनंदाने मान्य करावेच लागतें. मेघ)-

दूतात भौगोलिक ज्ञानावाच्रृन दुसरें काय आहे असें म्हणणारेहि कांहीं
' अरसिककेंट, अगदींचं नाहींत असें नाहीं; परन्तु, अशांच्या बाबतींत
आम्ही एवढंच उद्धार काढतो की,

'' विलोकुनि विलासिनीजन पुनःपुन्हा कामुका
करी वश; नव्हे बुळा विवश घेइना कां मुका! ''

-केकावलि
मेघदूताची मूळ काव्यमय कल्पनाच काय, त्यांतील स्थलें, नद्या, पर्वत,
देवालये, नगरं यांचें अद्वितीय कलात्मकतेनें केलेले औचित्यपूर्ण वर्णन व
हिमालय, कैलास, अलका, यक्षमटिर, यक्षाची पत्नी व तिला कथावयाचा
संदेश व वर्णिलेली कथनपद्धति, त्यांतील वृत्त, शब्द यांची रचना, इ. इ.
सर्वच बाबतींत इतकी मनोहर वैशिष्ट भरलेळीं आहेत कीं वाटतें, हा मेष
केवळ अमृताचा साठा असून त्या अमृताचेच सर्वत्र सिंचन करीत सर्व

रसिकांस लोकोत्तर समाधान व आनंद देत आहे! यांत उगाच दोष
काढणारे केवळ आपल्या बालिश: विद्वत्तेचें प्रदर्शन करण्याचें साहस करतात
व आपलें हसे मात्र करून घेतात! त्यांच्या प्रयत्नांनीं कालिदासाची कीर्ति
यत्किंचित्रहि ढळणारी तर नाहींच, उलट-

' के वा न स्यु: परिभवपट निष्कलारभयत्ना, ( मेघ. खो. ५४ ह्ये

यांत कालिदासाच्या यलानेर वर्णन केलेल्या फजित झालेल्या पशूंच्या मालि-
केतच ते अधिक्षेपक मात्र आपलें स्थान पक्के करून घेत आहेत, असें
म्हटल्यावाचून राहवत नाहीं!

असो. मेघदूताचे कित्येक अनुवाद आपल्या देशांतील भाषांतहि
अनेकांनी रसिकतेने व आवडीने केलेले आहेत. हे अनुवाद गेल्या शंभर
वर्षांतीलच आहेत. प्राचीनतर अनुवाद कोठे असल्यास अद्याप मला ते
उपलब्ध झालेले नाहींत., युरोपीय विद्वानांनीं इकडील सुरस काव्यांचे
अनुवाद आपआपल्या भाषेत केले, तसे इकडील भाषांत त्यावेळचे अनुवाद
मेघटत काव्याचे झालेले दिसत नाहींत. जे आहेत, ते सापेक्षतः अलिकडचे



आहेत असें म्हणावे लागतें. रामरळीमंक्षरपूरन, भागवत या घुमेऐसेंटे
अनेक प्रकारे लहानमोठे अनुवाद मैं' क्षेडीक-रसमाधन रच?ले
बोले, पण तसा प्रकार मेघदूतासारख्या 'कुर- बाबतीत घडलेला दिसत
नाहीं. मेघदूतावर अर्थद्योतक रसविवरण करणाऱ्यासेंस्कृएंइrल्हंइr?र्टीईईकाइ पुष्कळ
झालेल्या आहेत, व त्यांवरून या काव्याची थोरवी व पंडितमंडळींत
.प्रसिद्धि स्फट दिसून येत असली तरी प्राकृत कवींनीं या काव्याचा अर्थ
आपापल्या मगदुराप्रमाणें कवनबद्ध करून निरनिराळ्या भाषांत कां ठेवलेला
.नाहीं कळत नाहीं. कदाचित् हे जमून अलिकडील मंडळींना आढळून
येऊनचे कीं काय, काव्यानुवादाचे अनेक प्रयत्न त्यांचे हातून निरनिराळ्या
भाषात झाले आहेत असें वाटतें. अनुवादकर्ता अनुवाद करण्यास कां प्रवृत्त
होतो? मला वाटतें, त्याची कारणें पुढीलप्रमाणें असे शकतील:-

१ परभाषेतील सुंदर काव्य आपल्या भाषेत आणणें व ती समृद्ध
-करणे.

२ इतरानी केलेले अनुवाद अपर्यात वाटून, स्वतःस समाधान
वाटण्यासारखा अनुवाद करून स्वभाषेची सेवा करणें.

३ मूळ कवीचा आदर करावा असें वाटून त्याची कृति आपल्या
शक्तीप्रमाणें स्वभाषेत आणून आपलें सामर्थ्य सत्कारणी लावणं.

४ फ काव्याने आपणांस जो आनंद झाला त्या आनंदाचा शक्य
तितका यथामति लाभ इतरांसहि उपलब्ध करून देणे

आतपर्यंत मला ज्या भारतीय भाषांतल्या अनुवादांची थोडीबहुत
माहिती संपादून करतां आली त्यांचा येथें निर्देश पुढीलप्रमाणे करतां

येईल-
हिंदींतील अनुवाद
१ राजा लक्ष्मणसिंह ( १८२६ तै १८९६) यांचा मेघदूता-

नुवाद पूर्वभाग १८८२ त व उत्तरभाग १८८४ त प्रसिद्ध होऊन १८९२
यत या अनुवादाच्या तीनदा आवृत्ति निघाल्या. लक्ष्मणसिंह दे डेप्युटी
कलेक्टरच्या हुद्यावर चढले होते व १८७७ मध्ये त्यांना ' राजा ' हा
किताब दिलीदरबारमध्यें मिळाला. यांनीं १८८६ त शाकुंतलाचा गद्य



२२)
हिंदी अनुवाद केला व १८८९ त कोरांचे ठिकाणी पद्ये घालून नवीन'
आवृत्ति प्रसिद्ध केली. हा अनुवाद उत्कृष्ट आहे असें म्हटलें जातें.
१८७८ मध्ये यांनी रघुवंशाचाही गद्य हिंती अनुवाद केला आहे.

यांचा मेघदूतानुवाद हिंदी अनेकविध वृत्तांत केलेला आहे, सवायार
घनाक्षरी, दोहा, सोरठा, चौपाई, शिखरिणी, लपै ( पटू चरणी) या
चालींत त्यांची रचना आहे. एक नमुना ( श्यामास्वडूं या १०६ व्या:

कोकाचा अनुवाद-'' मिले भामा तेरो सुभग तन श्यामा लतन मैं
मुखाभा चंदा में चकित हरिणी में ढग मिले ।

चलोमीं में भौहे चिकुर बरही की पुरून में
न पै ह काहू में मुहि सकल तो आकृति मिले '' ( १०३ पृ.

.८ ३) पुस्तक अलाहात्राट इंडिअन प्रेसनेप्रकाशित केलें असून यक्ष व
यक्षपत्नी यांची रंगित दोन चित्रे पुस्तकांत छापली आहेत.
( २) दुसरा अनुवाद हिंदु विश्वविद्यालयातील अध्यापक श्री. केशवप्रसाद
मिश्र यांनी १९२४ त रचलेला आहे. दुसरी आवृत्ति इ. स. १९३६
ची आहे. पुस्तकांत आर्टपेपरवरलीं हिंदी पद्धतीची अनेकरंगी १२.
चित्रेहि घालून आवृत्ति मोठ्या कलाकुसरीने छापण्यांत आली आहे.
आकार डबल क्राउनचा आहे. पुस्तक ' काशी नागरी प्रचारिणी सभे '-तर्फे प्रकाशित करण्यांत आले आहे. मला या पुस्तकाची माहिती व
प्रत माझे विद्वान मित्र पं. गणेशशास्त्री जोशी, अध्यापक भारतीय विद्या-
भवन मुंबई यांजकडून मिळाली.

श्री. केशवप्रसाट यांच्या अनुवादाचा मासलाः- (मेघदूत लोक.
३६ पश्चास्थैड: ड. चा अनुवाद)

अभिनव जपाकुसुम की लाली धारण करना सायंकाल,
शिवके उब बाहुतरुवन पर अपना मंडल देना डाल ।

जिससे वे न नाच में लेना चाहे गज की गीली खाल,
और शान्त हो शिवा एकटक लखे भक्ति तेरी तत्काल ।।

सर्व अनवाट याच चालींत असन खोकास ४ ओळी असाच प्रकार आहे.
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प्रस्तावनेंत मेघदूताची थोरवी व अनन्यसाधारण गुरगाड्यता विशद केली
आहे. ' वल्मी-कागप्रभवीत धन:खाखमाखण्डलस्व ' यांत वल्मीक म्हणजे
वारुळ असें नसून ' वल्मीक सातपो मेघ: ' असा एक आधार दिला
आहे. हा चरण कोणत्या केशातला आहे तें नीट समजत नाहीं. तथापि
उन्ह वर पडेलेला मेघ ' म्हणजे वल्मीक हा अर्थ घेतल्यास इजधनरुप
पडण्याची जी प्रक्रिया ' सूर्यप्रकाशाचे मेघांतून पडणाऱ्या जलत्रिदूरतून
प्रेक्षकाचे नयनापर्यंत -येणारे परावर्तन ' ही या अर्थीनं योग्य प्रकारे लागते
हें खरें; तथापि, अद्याप आम्हास या अर्थीबद्दल? साशंकता वाटते हें
लिहले पाहिजे. या अर्थास दुसरा आक्षेप हा कीं वल्मीकाय - उन्ह अस-
लेल्या मेघाचा अग्र -म्हणजे वरली कड तेथें lp-द्रधनुष्य पडणें असंभवनीय
वाटतें. इपेंद्रधनष्म ढगाच्या पृष्ठभागावर दिसते. ढगाच्या कंडेपासून तें वर
कसें दिसेल? म्हणून वल्मीक म्हणजे वारूळ हाच अर्थ योग्य वाटतो.

( ३) तिसरा अनुवाद ' अभिनवमेघ ' हा श्री. अनिरुद्ध
एम, ए., साहित्यशास्त्री ( काशी) रिसर्च स्कॉलर, मुंबई विश्वविद्यालय-
यांनी १९४१ मध्ये केलेला आहे. पुस्तकास हिंदी कवि श्री. वचन यांनी
भूमिका लिहिली आहे. या भूमिकेत इतरही कित्येक हिंदी अनुवादांच्या
कर्त्यांच्या नामनिर्देश केलेला आहे. त्यावरून हिंदींत वर उलखिलेल्या
३ अनुवादांखेरीज पुढील अनुवादक दिसून येतात-श्री. १ लाला सीताराम,
२ राय देवीप्रसादपूर्ण, ३ कन्हैयालाल पोद्दार, ४ ठाकुर जगमोहन सिंह,
०६ लक्ष्मीधर वाजपेयी, ६ महावीरप्रसाद द्विवेदी, ७ हृषीकेश चतुर्वेदी,
८ रामचरितउपाध्याय. .अभिनवमेघपैकी एक --ठोकानुवाQ:-( गत्वा सद्य:
कलभतनुनां ऽ मे. लो. ८३] याचा)

शीघ-गमन-हित गज-शिशुसे बन, हे बहु रूपप्रवीण!
पृर्कुकथित-क्रीडागिरिके फिर होकर शिरजससीनु

उस प्यारे - घर के भीतर
बहु जुकगnh-छविसी सुन्दर

करना चपला-चमक दृष्टि, जो हो अति दुमक विहीन ।

सर्व अनुवाद याच चालींत व अशाच प्रकारचा, एक खोकास एक कडवें
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असा आहे. या छोट्या पुस्तकांत मेघमार्गाचा नकाशा, तसेंच उजयिनी,
तेथील महाकालमंदिर, दशपुर ( मन्दसौर) मधील यशोधर्मतूचा प्रसिद्ध

लग्न, विदिशेतील ' नीचे; ' गिरींतील गुहा इ. चेहि हल्लींच्या स्थितीतले
फोटो आहेत. भूमिकालेखक श्री. बच्चन यांनी मेघदूताची उत्कट प्रशंसा
केली आहे, तथापि बांकडा मार्ग करून मेघास उजयिनी नगरादिक
पहाण्यासःसांगणे यक्षाच्या आतुर भूमिकेस पटत नाहीं असा त्यांनीं आपला
एक२,७ आहे.

टूर;,५-. बऱ्याच कवींनी केलेले आहेत. पैकी

मजजवळ पुढील दोन अनुवाद संग्रही आहेत:-
१ स्व० त्रिलाभाई घनश्याम ( १८६९-१९२३) यांचा. यास

अनुवादकर्त्यानें मोठी माहितीपूर्ण प्रस्तावनाहि गुजरातींत लिहिली आहे.
तींत मेघदूताचे आणखी अनुवाद पुढीलप्रमाणें दिलेले आहेत:--

रा. नवलराम यांचा - मेघछंद चालींत.
रा. भीमराव भोलानाथ-मंदाक्रांता वृत्तांत
रा. हरिलाल हर्षदराय ध्रुव-मदाक्रांता वृत्तांत पूर्वमेघाचा
कवि शिवलाल धनेश्वर पूर्वमेघाचा पृथ्वीवृत्तांत, उत्तर-

मेघाचा खग्धरा वृत्तांत

रा. ललित-- मटाक्राता वृत्तांत
रा. हरिकृष्ण वळदेव भट्ट-हरिगीतिका वृत्तांत
रा. नानालाल दलपतराम -मंदाक्रांता वृत्तांत.

हे अनुवाद माझे पाहण्यांत आले नाहींत. स्व. श्री. कीलाभाईचा
अनुवाद मंदाक्रांता वृत्तांत असून त्याचा नमुना असा-! वासश्चित्र
मधु नयनयो: इ.) क्यो. ७६ उत्तर मेघ

नाना चलो, मधुनयनने आपनारु विलास,
ताजी पुष्पो, किसलय रुद्ध, भूषणो भातभात; ।

ताजो रातो सरस अळतो रंगवा पादपत्र
आपे छे ज्या सकळ अवलाभूषणो कल्पवृक्ष ।।
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गुजरातींत फक्त स्वरान्तच यमक चालं शकते. तसेंच एका लोकाचा
अनुवाद ६ अगर कचित ८ चरणांतहि केला आहे. प्रख्यात चित्रकार कै,
माळी यांची कित्येक चित्रे या अनुवादांत घातलेली आहेत.

आणखी एक अनुवाद श्री. त्रिभुवन गौरीशंकर व्यास यांनी केलेला
मला उपलब्ध झाला आहे. पुस्तक १९३७ मध्ये प्रसिद्ध झालें आहे.
आर्ट पेपरवरील यक्ष व यक्षपत्नी यांच्या दोन रंगीत चित्रानी ( चित्रकार रा.
जमु संपत) पुस्तकाच्या सौदर्यात चांगली भर पडलेली आहे. त्यांचा
अनुवाद पुढील प्रकारचा आहे:- ( गत्युत्कम्पाटलकपतितैर्यत्र. मे. ७४
.-या खोकाचा]

त्वरित गतिथी शिरे थथरता अलकथी
खरि पड्या पुष्प मटारना ज्या

कर्णथी कनकनां कमलनी खरि पडी-
पांखडीना पड्या खंड ज्या त्या,

सरि पड्या मोति ज्या स्तन परे हिंडळता
हारनी मोतिसर तूटि जातां,

एह में धाणिए कामिनीना दिसे
रात्रिपथ भानुनो उदय थाता-'

ही चाल ' वदसि यदि किंचिदपि दतरुचिकौमुदी हरीत दर तिमिरमति
.घोरम ' या गीतगोविंदांतल्या अष्टपदीसारखी आहे. मूळच्या प्रत्येक

-ठोकाबद्दल अशा चार ओळी किंवा वर छापल्याप्रमाणे ८ ओळी आहेत.
याप्रकारे इतरहि भाषांतील अनुवादांची चिकित्सा करणें उद्‌बोधक

होऊं शकेल. या सर्व अनुवादांची पूर्ण माहिती भाषाभिज्ञांनीं मिळविली
-पाहिजे बंगालींतल्या केवळ दोन अनुवादांची माहिती मिळाली; ते म्हणजे
१ बाबु नरेन्द्रचन्द्र देवकृत ( सचित्र) प्र. गुरुदास चतजीं अँन्ड सन्स

कलकत्ता.
२ पशपति बोसकृत-शांतिनिकेतन
या शिवाय आणखी ३ मेघदूतानुवाद आहेत असें कळतें.

असो. आतां मेघदूताच्या मराठी अनुवादांकडे वळू. आमच्या
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महाराष्ट्रिय वाचकांस हीच माहिती अधिक अभिप्रेत असणार. मेघदूताच्या
अनुवादाचे प्रयत्न किती मोठ्या प्रमाणावर आजपर्यंत झाले आहेत व या
काव्यावर रसिकांचे किती अलोट प्रेम आहे हेंच या सर्व प्रयत्नांवरून
प्रामुख्यानें दिसून येतें. अनुवादकांना ' भेपुर ' म्हणजे जणु काय--

''... कृतकतनय: कान्तया वीधतो मे
हस्तप्रायस्तत्रकनमितो बालमंदारवृक्ष । ''

कालिदासप्रतिभारूपी यक्षांगनेनें पुत्रवत सवर्धिलेला खोकरूपी गुच्छांचा
कल्पवृक्ष असाच वाटत असावासे वाटतें. त्या बालमदारवृदकचेलहान'
कल्पवृक्षतुल्प खंडकाव्याचे- गुच्छ आपल्या बुद्धीच्या हातास अगदीं सहज क
विनाश्रम यावेत, किंवायेऊ शकतील असेंच जणु अनुवादकांस वाटत असावें?
हें ' हुस्तप्राp:यत्व ' त्या गुच्छांत नसतें व हे कल्पवृक्ष फार मोठे असते
तर ते अनुवादांत संपादन करणें फार कष्टाचे वाटल्यावाचून राहिलें नसतें,.
हे खचित. या मंदारवृक्षकाच्या गुच्छांची मोहता, रसाढ्यता, आनंद-
प्रदता, शीतलता व अभिनवसुकुमारता खरोखरीच अलौकिक आहे
आम्हांस ती वर्णनहि करतां येत नाहीं. आनंटवर्धनाने म्हटल्याप्रमाणे:-

प्रतीयमानं पुनरन्यतेव वसवस्ति वाणीपु महाकवींनार ।

यत्तत्प्रसिद्धावयातिरिक्तमाभाति लावण्यमिवांगनासु ।।

( ध्वन्यालोक, उद्योत १--४ म्होक !ए

सुंदरीचे सौंदर्य त्यांच्यांत साकल्यानेच प्रतीत होतें, अमुक एका
प्रसिद्ध अवयवांतच तेवढे तें असतें असें नव्हे--तसे महाकवीच्या वाणींत
असेंच एक सौदर्यतत्त्व असते कीं, ज अलौकिक आनंद देऊन हदयासच
प्रतीत होतें. मेघदूताचे निःसंशय अगदीं तसेंच आहे. त्याचे कीक
हृदयांत गुणगुणले जातांना जो आल्हादवारींव करतात तो अनुभवलाच
पाहिजे! त्याचें वर्णन प्रत्यक्ष सरस्वती तरी करुं: शकेल काय? त्याच
आनंदास अनिर्वचनीय ब्रह्मानंदसहोदर अशा शब्दानी व्यक्तविण्याचा
तज्ज्ञ प्रयत्न करीत ओले आहेत. आमची लेखणी तरी विचारी याहून
दुसरें काय कारणार?

मेघदूताचा मराठीत प्रथम झालेला अनुवाद कै. कृष्णशास्त्री



( २७ ).

चिपळूणकरांचा म्हणजे थोरल्या शास्त्रीबोवांचा होय. हा साकी वृत्तांत
असून सन १८६५ त प्रसिद्ध झाला आहे. शासीबोवानी जी कित्येक
संस्कृत खोकांची भाषांतरे पद्यरलावलीरूपानें प्रसिद्ध केली, त्यांत २८४
साक्यांचे ' मेघदूतनामक काव्य ' हें प्रामुख्याने अंतर्भूत केलें आहे. हेंभापातर फार रसाळ उतरले आहे. मुळातील सर्व अवघड अर्थ मात्र
यात आलाच आहे असें नाहीं. किंबहुना, तसें ताडून पाहिल्यास पुष्कळच
मूलार्थ सुटलेलाहि आढळेल. तथापि एकंदर सरळ प्रसादयुक्त रचना:
वाचताच मेघदूताची उत्कृष्ट कल्पना येते व आनंद होतो यांत शंका
नाहीं. मेघटूताचा हा मराठीतील पहिलाच अनुवाटप्रयत्न अतिशय
यशस्वी झाला आहे

किंबहुना कांहीं विद्वान् रसिक टीकाकारांच्यामर्तेमराठींत झालेल्या
अनुवाद-वाड्ययांत हाच श्रेष्ठतम आहे.' एका श्रोकास बहुधा २, केव्हा
३, तर केव्हा ४ साक्या त्यांनीं रचलेल्या आहेत. शब्दाकाराकडे वा
यमक चांगले साधण्याकडे शास्त्रिबोवांचें लक्ष्य दिसत नाहीं. यमक आहो
पण कचितू, चे चे, ला ला, नें-नें यासारखे विभक्ति-प्रत्ययान्त इ. आहे..
मूलार्थ काटेकोरपणे शब्दशः घेतलेला नाहीं. कचित महत्त्वाचे अर्थहि
सोडले आहेत. तर कोठे कोठे भरहि घातलेली आहे. आपलें धोरण त्यांनीं:
प्रस्तावनेंत मांडले आहे. त्यांच्या साक्यांच्या नमुन्यासाठी ' श्यामास्वखुन्'
चकितहरिणीप्रेक्षणे दृष्टिपातम् ' इ. मे १०६ व्या खोकाचाअनुवाटपहा-

'' कोमल वलेमिधे भासते अंग तुझें सुकुमार;
तसा पिसाऱ्यामधे शिस्त्रींच्या दिसे तुझा कचभारू २६४

??????' जयदेवकृत गीतगोविंद काव्याच्या मीं केलेल्या अनुवादाचे
पुस्तक ' सुलोकगोर्विंट् ' वाचून सहृदय टीकाकार श्री. वा. ना. देशपांडे
यांनीं आपला अभिप्राय मला सुंदर सविस्तर पत्ररूपाने कळविला ( ता.
१. -३-४ ०) त्यांत पुढील मजकूर आहे. ''..., .आपलें हें भाषांतर
सरसतेच्या दृष्टीने पाहिल्यास अगदीं ' ध्यै पुं ' झालें आहे, हें कळविण्यास
मला फार फार आनंद होतो. कोणतेंहि पान उघडले तरी सहज व प्रसन्न

रचना आढळून येते. मराठीत संस्कृतातील सर्वोत्तम भाषांतरं कोणती
( टीप पुढें चालू)



( २८

हरिणबालकांजवळ उमगती चंचल डोळे काळे,
मंद नदीच्या लहरीमाजीं तव म्हकुटीचे चाळे २६५
लावण्य तसें तुझ्या मुखाचे अढळे पूर्ण शशाकी;
मत्त मतंगीं मंदगतीही तुझी दिसते लोकीं २६६
यापरि सपे, दृष्टीं पडते कोठे कोठे कांहीं;
परंत तलना पूर्ण तुझी ऊत, ऐसें एकहि नाहीं. २६७,

-यांतील भर व तूट कोणती तें रसिक चिकित्सकांनीं जरूर पहावे. श्यामा म्ह.
प्रियंगुलता, नुसतीलता म्हणण्यानेंतो अर्थसुटला आहे. चकित-हरिणीबद्दल
' हरिण बालक ' आलेली आहेत! दृष्टिपात-' काळे ' डोळे, ' मत्त मतंगी '
.इ. चरण नवीनच कल्पनेने घातला आहे. ' हन्त ' हा उदार व ' चष्टि '
हें संत्रोधन यांना अभावानेच शास्त्रीबोवांनीं स्थान टिलेले आहे! असें
असूनही रचना प्रसादपूर्ण व प्रौढ शब्दांची आहे, व गोडवा उत्तम

आलेला आहे. ' रम्याणां विकृतिरपि श्रिय तनोति ' अशी मर परिस्थिति
असू शकते तर ' रण्याणा सदलकृति ' किती शोभादायक होईल बरें! व
त्याचाच प्रत्यय शास्त्रीबोवांच्या अनुवादांत आढळून आल्याचा आपणांस
भास होतो!

आणखी एक उदाहरण घेऊं-आश्वास्यैव प्रथमविरहोदग्रशोकां सखी ते
शैलाटाश त्रिनयनवृषोत्रवातक्रृटान्निवृत्त: ।

??????????????????आहेत असा जर मला कुणी प्रश्न विचारला, तर थोरल्या चिपळूणकराचे
' मेघदूत, विनोबा भाव्यांची ' गीताई १. यानंतर मी आपल्या
' सुखोकगोविंदा ' चाच नामनिर्देश करीन. सरस खोकांची उदाहरणे देतो
म्हटलें, तर सबंध पुस्तकच उतरून घ्यावे लागेल! तथापि त्यांतल्या त्यांत

' सये! मुकुंटवलभे! मनोरमे! स्मितानने! '
या पृष्ट ५१ वरील लोक २ ते १० यांचा विशेष उल्लेख केल्या-
वांकून मला राहवत नाहीं. कमी अधिक प्रमाणांत हाच थाट सर्वभर
आढळतो. सौष्ठवगुणांत वामनपंडितादि प्राचीन, कवींच्या तोडीचे
आपले लोक आहेत, असें बिनदिक्कतपणे म्हणतां येतें.'' (टीप पुढें चाल



( २९)
साभिज्ञानप्रहितकुशलैस्तद्वचोभिर्ममापि.
प्रातःकुन्हप्रसवशिथिलं जीवित धारयेक ८? १५ ।।

''
याचा ' पद्यरत्नावलीं ' तील अनुवाद पहा:--

'' प्रथम वियोगे पीडित सखिला यापरि आश्वासोनी
तिच्या पासुनी निरोप आणी रवूणहि बा घेवोनी
परत झडकरी यावें तिकडुनि मजला सुखित कराया
वाट तुझी मी पहात बसतो येथेची घनराया ''

यांत ' त्रिनयनवृषोत्यवातकूटान्निवृत्त: ' हे महत्त्वाचे वर्णनात्मक
शब्द मुळींच गाळण्यांत आले आहेत. हें कैलासाचे वर्णन आहे. कैलास
कसा? तर शंकराच्या. नंदीने ज्याची शिखरे आपल्या ड्रगांनी उखडली
इ. आतां, हे विशेष शब्द मूळ कालिदासानें कोणत्या अभिप्रायानें योजले
असावेत? टीकाकारांनीं या संबंधी कोठे रसिकतेने लिहिलेले दिसत नाहीं-
तथापि माझ्या मते, कैलासाचे हें वर्णन करण्याचें कारण मेघाला कैलासशृगे
पाहून तेथें नंदीप्रमाणें आपणहि वप्रक्रीडा ( तटाला ढुसण्या देण्याची
लीला) करावी असा कदाचित् मोह होणें अशक्य नाहीं! पण यक्ष

ध्वन्यर्थानें तसें न करण्याबद्दल मुद्दाम या शब्दानी सुचवीत आहे, व
लवकर परत येण्यास प्रार्थीत आहे! ' प्रातकुन्दप्रसवशिथिल ' या
मनोहर समर्पक वर्णनाचाहि अनुवाद शास्त्रित्रोवांना कां करावासा वाटला
नसावा तें कळत नाहीं. आणखी एकादी साकी घालायला मुळींच

ऽ-.''. .पा. ३६ वरील, ( १) ' मजसि कां यम कायम नेत ना, (२)
' मममते रमतेहरिसंगतीं -या सारखी रचना रघुवंशांतील ९ व्या सर्गातील
स्पोकांची आठवण करून देते. अशी रचना सफाईनं करणाऱ्या आपल्या'
लेखणीची खरोखरच धन्य होय! ...

वा. ना. देशपांडे ''
मलाहि उपर्युक्त मजकुराचे सहदयतेने लिहिले सुंदर पत्र वाचून

धन्यता वाटली! ' मार्मिक: को मर-शुनामरूतरेण मधुवतसू! ' मरन्हांचा
मर्मज्ञ मधव्रतावाचन कोण आहे?



( ३०)
-प्रत्यवाय नव्हता 1 v:र्थहानि मुर्ळाहि न व्हावी असेंच धोरण साक्षेपी
अनुवादक कवीचुकांमले पाहिजे व अधिक परिश्रमानें शास्त्रित्रोवांना हें
मुळींच अशक्य नव्हतं? चवथी पाची अनभिप्रेत आहे. 'असो. शास्त्रि-

-बेल्यांची अनुवादाची खरी खरी कल्पना येण्यासाठीच ही थोडी चिकित्सा
येथें करण्यांत आलेली आहे. यांत दोपदिग्दर्शनाचा माझा मुळिच हेतु
नाहीं. शास्त्रीबोवांचा मेघदूतानुवाट हा मराठी मात्रेचा खरोखरच
अलंकार आहे!

दुसरा असाच एक रसाळ अनुवाद आमचे कै. मित्र कविवर्य सुमंत
( १८४- १९३९) यांनी १९०८ मध्ये केलेला मला नुकताच
माझे सुरुदर्य प्रा. ग. श्री. हुपरीकर अ. पु., ८. ए. यांचेकडून पहावयास
लाभला. तो अद्याप अप्रकाशित आहे. तथापि पुढे माणें लवकरच प्रसिद्ध

व्हावा अशाच योग्यतेचा तो आहे. या अनुवादाच्या हस्तलिखितास कै.
?ई विद्यावाचस्पति पं. राशिवडेकर शास्त्री, या विद्वान् रसिक कवींने ७
लोकांची संस्कृतांत प्रस्तावना लिहिली आहे. तिच्यातील मेवसंदेश व
कालिदास यांच्या वर्णनाचे, तसेच अनुवादक कवीच्या गुणवर्णनाचे श्नोक
प्रथम येथें देऊन नंतर अनुवादाचा मासला रसिकांस सादर करूं:: -?

कै. अग्:पाशास्त्री म्हणतात: -
आसार: सद्रसानां निरवधि विभवः संभव: समदाना
लीलागारो गुणाना रसिकजनपरीतापनिर्वाममेघ: ।

शीर्ष विद्योतमानो मणिरखिलमहाकाव्यवृन्दस्य दीप्रः
स्फृ५र्जनामाति सोऽयं जगति वरकवेमेघसदेश एक. ।। १ ।।

.काव्यानि सन्ति विपुलानि जगत्यनेकेर्दत्तोदयानि कविभिन हि तत्र शहा ।

.नो मेघदूतसदृशं परमंत्र किनन्सईलमन्यांदत किन मतिर्मदीया ।। २ ।।

सद्वस्तु किच्चिटपि सटूगुणजालशालि सवर्ण्यता किल मितपचवल्विलासै: ।

-यत्किंचिदेव कलयन्पुनरेतटन्य: क: कालिदासकवितो मदयेन्मनांसि । । ३ ।।

मेघदूतमिद श्रीमान सुमजेतकविकुळजर: ।

महाराष्ट्रगिरा चारु मतिमानन्यवादयतू ।। ४ । ।

गिरा गुंफा सो: नवनवरसोलासमधुर;



३१)
समायातः श्रोत्रं किमपि हृदयं नर्तयति न: ।

दिनाधीशाटासप्रभव इव राकाहिमकरः
करवालध्वस्तारिवलनुवनसंतापविसर: ।। ५ ।।

सन्सर-येव पुरातन वपुरसाबुद्वेगसारं पुन-
र्माहाराष्ट्रगिरा चमत्कृतिमय भेजे शरीर नवर् ।
इत्थं तर्क इहानुवाटमधुना संवीक्षमाणत्य मे
चेतस्थम्युदितः सुमन्तकविनोलासात्समुद्रभावितम् ।। ६ ।।

रडजयन्रसिकस्वान्तान्वयमाचंद्रतारकम
अलदूरोतु भुवन श्रीशिवस्यानुकम्पया ।। ७ ।।

-इत्याशास्ते श्रीअप्पाशर्मा विद्यावाचस्पति: ।

हे लोक सोपेच आहेत तथापि थोडक्यांत सारांश द्यावासा वाटतो.
१. सर्व महाकाव्यवृंदाचे मस्तकावर तेजस्वी हिऱ्याप्रमाणें शोभणारे

असें हें कविश्रेष्ठाचें मेघदूतकाव्य रसाचा वर्षांव करणारे, अमर्याद वैभवाचे,
इर्षाचे उत्पत्तिस्थान व गुणांचे क्रीडामंदिर असून रसिकजनांना ताप वारून
-शीतलता देणारा मेघच असें जगांत शोभत आहे! २. जगांत अनेकांची
काव्ये आहेत, यांत संशय नाहीं. परंतु सर्वांच्या मस्तकावर शोभणार
मेघदूताप्रमाणे दुसरे कोणतेंहि काव्य आये असें मला वाटत नाहीं. ३.
कोणताहि चांगला विषय घेऊन थोडक्या वाग्विलासांत तो वर्णन करावा
हें खरें. परंतु साधाच विषय वाग्विलासांनी अप्रतिमपग नटवून रसिकांचे
चित्त आनंदित करणारा कालिदासाव्यतिरिक्त अन्य कोण आहे? ४.
कविकुडजर मतिमान् श्री. सुमंत यानी मराठींत सुंदर प्रकारे हें मेघदूत
अनुवादिले आहे. ५. नवनवरसांनीं अतिशय मधुर असा हा वाणीचा
गोफ कानी पडताच, आमचे हृदय अनिर्वचनीयपणे नाचवीत आहे!
सूर्यापासून प्रकाश संपादन करून पौर्णिमाचंद्र आपल्या किलोनी अखिल
भुवनांचा संताप जसा नाहीसा करतो तसाच हा आहे.
पुरातन शरीर टाकून सराठी भाषेत चमत्कृतिपूर्ण, उत्कृष्ट, गतिमान, नवीन
-असें वपु त्या मेघाने धारण केलें आहे कीं काय असा तर्क हा सुमन्तकृत
अनुवाद पाहून माझें मनांत येत आहे! ७. रसिकांची मने रंजवीत हा
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अनुवाद श्रीशिवकृपेनें आचंद्रतारक जगाला अलंकृत करो! अशी विद्या-
वाचस्पति अप्पाशास्त्री आशा करतात.

सुमन्तांविषयीं अकारण गैरसमज पसरवणाऱ्यांच्या हदयास या उक्ति
कदाचित स्पर्श करतील असें वाटल्यावरून हा इतका विस्तार आम्हांस
बर्थे करावा लागला. असो; सुमन्तांच्या अनुवादाच्या कांहीं कांहीं पीक
येथें देत आहें. त्यांनीं एका खोकाचा अर्थ चार ओळींतच आणला
असून चाल-गीतगोविंदांतील ' समुदितमदने रमणीवदने ' इ. सारखी
किंवा भूपाळीसारखी आहे असें म्हणावयास हरकत नाहीं. भाषा किंचित
संस्कृतेचेरआहे पण उचित माधुर्य व योग्य अर्थ -तीत चांगलाच आला
ओह इंr '

मामाकाशप्रणिहितभुजं ' इ. लोकाचा मराठी अनुवाद व
त्यंर्चेप्रमाणे त्याचेपुढील ' भित्या सद्य: ' इ. ( मे. १०८ व १०९) यार

लोकांचा मराठी नवावतार पहा-! गुह्यकसंदेश, उत्तरभाग)
- महत्प्रयासे स्वप्नी झाली भेट तुझी जाहनी
दृढ कवळाया बाहू पसरिले मीं गगनीं ताणुनी ।

पाहुनिया हें वृक्षकिसलयीं वनदेवी टाकिती
मुक्तास्थूलस्वाश्रुत्रिन्दु ते खचित टपटपा किती! ।।

भेदुनियां अणि देवदारुतरुकोमलपलवपुटें
तत्थरखु?ःसुरभि दक्षिणाभिमुख जो प्रजव सुटे ।

त्या कैलासाचलपवना मी आलिगीं, गुणवति!
गणुनि मुळीं हा स्पर्शनि आला (वास तव तनुप्रती ।। ''

किंवा, '' असिताक्षि! दिल्या खुणेवरुनि या मत्क्षेमा जाणुनी
अविश्वासिनी न हो लव मनीं जनवार्ता आणुनी ।

जरी बोलती ' स्नेह वियोगीं नाश पावतो ' असें
इष्टाभोगें वाहुनि रुचि तो प्रेमराशि होतसे ।। ''

हा, लोक ' एतस्मार मां ' इ. ( मेघ. ११४) चा अनुवाद
खरोखरच वाचनीय आहे. कै. सुमन्तांनीं प्रत्यक्ष छापावयाचें योजिले
असतें तर काहीं अधिक सफाई देणारे अनुकूल फेरफार या अनुवादांत
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अवश्य केले असते व त्यांच्या कीर्तीत या सुंदर अनुवादाने त्यांच्या हयातींतच
आनंदाची भर पडली असती, असें म्हटल्यावांचून राहवत नाहीं
हा अनुवाद आहे तसाच, पण लवकर, प्रकाशित होवो अशीच रसिक इच्छा
करतील, अशी आमचे मन ग्वाही देत आहे. या अनुवाटाचे हस्तलिखित
अगदी वेळेवर आम्हास सुमंतपुत्राकडून संपादन करून दिल्याबद्दल प्रा.

हपरीकर यांचा मी अतिशय कगी आहे. सुमंतांनी आपल्या अनुवादाचा
लिंक पद्यांनी उपसंत्रुए केला .आहे - -७ -रळ्यृर-र -२..श्रेष्ठा जी कृति कालिदासकविची १-संडी-चंसं - -५कंठी सतत मेघदूत सरिती सारज्ञ२

। ' ५७ कष्ट-
अज्ञे ती अजि संस्कृतांदुनि अशी म्या शिली शाडूची..?ं७०४क्षीराची रुचि तक्र दे न; परि ही केट वृथा; वा. ;श्रुकु १ ।?. १. .द्र-र
घरीरा नाम क्षीरचि शोभे तक्राहि तक तूं तें; कै? - त्र??.' गुलकसंदेश ' दिलें तरि त्या असणारे,' मेघदूरता.)). का? २ .।।,

ता १ धू- १ २- १९०८ ९६ --सुमन
यावरून सुमंतांची थोरवी व विनय हे दोनी उत्तम कळून येतात,

हें कोण सहृदय अमान्य करील? उपान्त्यस्वरासहच सफाईने यमकरचना
करण्याची कुशलता या अनुवाटूकर्त्याकया भाषाप्रभुत्वाची साक्ष चांगलीच
देते त्यातच काय तें काव्य असतें अस कोण म्हणतो? पण शब्दालकार
व अर्थालंकार हें दोनी सरस्वतीच्या डाव्या उजव्या कानातील शोभादायक
कुंडलेच होत एकच कुंडलाने शोभाहानिच होईल असें अलंकारमहोदधि-
कारानी म्हटले आहे तेंच योग्य वाटतें.. शब्दालंकृतिभिः कामं सरस्व-
त्येककुंडला । द्वितीयकुण्डलाथ तद् ब्रूमोऽर्थालंकृतीरिमा ।। अलंकार-
महोद्‌धि सूक्ष्मपणानें मेघदूताचे श्नोक अवलोकन केले तर -त्यांत शब्दाले-
कारहि अकृत्रिमपणें इतस्ततः किती विखुरले आहेत तें पाहून आश्चर्य

वाटतें! अथवा आश्चर्य कसलें? कविसम्राटाच्या वाग्वैभवाची प्रचीति
त्याच्या वाणीच्या प्रत्येक पदविन्यासांत दिसघ्यावांचून कशी राहील? आम्ही
उदाहरणादाखल अगदीं सहज, मेवटूत उघडून पुढील झोक जो आला
त्याची शब्दालंकारदुरष्टन्वा थोडी न्याहाळागी करूं:--
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वापी चास्मिन्मरकतशित्:गबद्धसोपानमागी
हैमैप्रछन्ना विकचक्:मल: लियंवश्यपंनाचे; ।

यस्यार्स्तोये ज्ञुःतवसतयो मानमं सैनिछुःष्ट

नाऱ्यास्वन्ते टदपगतडऱचस्त्यामपि प्रेमहन हंसा: । । ७८ ।।

मरक्त - माग, ईम - कम. विक - चक्:, दीर्घ - तश्चर्य, मले! - नोले:,
तोय-तयो, कृत-सत, नसं-सं-रथानढ्येतेर व्यर-गत-शुक्रग् ( दोन दोन
वर्णाचे त्राटक) शे-y-ष्टूंक्त।:

ही सहज अकृत्रिम कैदा-इत्यानं झालेली शब्दांची गुंफण कालिदासीय
अमामान्यता दर्शवित. : अशाच प्रकारचे अधिक विवेचन वाचकांनी
आमच्या -r मुस्कोककुमार ' प्रस्तात्रनत पडा. कालिदासीय कविता उपमेने
वर्णन करावयाची झाल्यास तिला या घलकेतल्या यअरमटिसत्राजारच्या
वाईगचीच जणु उपमा द्याच१ असें वाटतें. या वापीस जसे मरकताटीलांना
उत्कृषु वाट बाधले आहेत. तसेंच मरक्:तरत्नासारख्या दिव्यवर्णी
शब्दांची कौशल्यातिशयाची पटपडूति या कवितावापीस शोभत
न्ग्राड्रे--त्रैडुन्यर्म्न-नात्टाच्या प्रफुल ग्त्रुवाग कमत्ठांर्ना तिला जशी अलौकिक शोभा
आलेली आहे, तशीच कालिरासकेवितेलाही रसार्गरपूरग व खोल अर्थाच्या
अशा अनेक अलंकारांनी दि माधुरी चढलेली आहे! त्या वापीच्या
संत निर्मल जलावर अमर्याद मनष्ट असले हंस जवळच असलेल्या
प्रत्यक्ष मानससरोपरासरिटे जाऊं ईस्टीत नाहीत-तसेच काव्यरसाचे
चिकित्सक सारासारज त्रैमासाग्.:वंच रविकीट् म्स्रालिदासकवितारसच
चावून तूस होऊन तशी ते। -व इन सं निकृष्ट की-पमानसान ( निकृष्ट

काव्यांत) कोमुहिद आढळणार नाही अशा निश्चित --रनुभवानेच, तिच्या
तच रममाण होऊन गहतान! असा खरोखरच रमणीय अर्थ टवऱ्ग्ह्यर्पाने

कालिदासीय कवितेस कसा लागत आहे हें पाहून मति चकित झाल्या-
वाचऊन रहात नाहीं! मोरोपंतांच्या आयीमारताची शलाकापरीक्षा -जयीकाशी-
क्षेत्रांतल्या पंडितांनी केत्याचे मागतात. तेव्हां पुढील सुंदर ओर्याद्वय
विराटपर्त्रोपसहाराच उघडले गेले असें वर्णन -आहे-
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'' वदवि मग्राकरवीं श्रीराम ' विराटपर्व ' चवथे, वा! ।

अल्प सहणीने न सोडी अमृताची शक्ति सर्व चव, थेंबा. ।।

राग्ग्घन सत्प्रसादामृत जो जो बहु वळूनि वघतसे ।

तो तो भक्तमयूर दवावीकेका करून हर्षतसे! ।। '
त्यांतील शब्दमाधुर्य, -अजन्ग्गौरव व रसमयता .अवलोकन करून ते

रसिक पंडित चकित व आनंटभरित झाले म्हणतात, तशीच स्थिति,
प्रस्तुत सहजगत्या हाताशी आलेल्या खोकातलं या दिव्य यक्षाच्या वापीने
वर्णन कालिदासाच्या रसवापी कवितेस लागत आहे हें पाहून रसिकहंसांची
झाल्यावांचून खास राहणार नाहीं! विस्तारभयास्तव हें रसमज्जन आवरते'
घेऊन आपणांस आतां पुढें बरेंच मार्गक्रमण करावयाचें आहे, हैं अनुसंधान
सोडून कसें चालेल? रामगिरीहुन अलकेपर्यतच्या मार्गात रम्यस्थळीं मेघाने
रसास्वाद वारंवार घ्यावा, पण संदेशवाहनाच्या अंगीकृत कार्यास विलंब
होण्याइतका तो दीर्घ नको, असें विरही यक्षाने मेघास सांगितले आम्हीहि

१लक्षांत वागवावें हें बरें.
कै. सुमंत व कै. कृष्णशास्त्री यांच्या कृतींच्या उलेखानंतर श्री.

भालचंद्र शंकर देवस्थळी यांच्या अनुवादाचा मासला पाहूं. हा १९०१
मध्ये छापलेला असून मदाक्रान्ता वृत्तांतच आहे. एका श्वोकास एक खोक
अशी ही समश्नोकी आहे. पुस्तक आतां दुर्मिळ झालें आहे पण मला
प्रत मुंबई मराठी ग्रंथसंनदवालयांत वाचायला मिलाली. प्रस्तावनेत
देवस्थळींनीं पुढील विनयोक्ति आर्येने व्यक्त केली आहे-

'' कविकुलगुरुकृति कोठे? कोठे जडमति मदीय असमर्थ? ।

औद्धत्य हें असूनी वोलोत न ' यत्न हा ' बुध ' किमर्थ? ' '' !।

नमुन्यादाखल मेघूदूत लोक २६ ' विश्रान्तः सच्चज वननदीतीर-
-जातानि सिच्चन् ' इ. चं देवस्थळीकृत भाषांतर असे।-

'' जा तेथोनी पुढर्ति मग तूं सिंचुनीया नदीचे
तीरोद्यानीं नवजलकणीं ताटवे मागधीच ( जाईचे)
यत्कर्णाच्चे सुकति पुसता वक्त्रिचे वर्मांचे;
ते छायेने सुखबुनिहि जा पुष्पलावीमुखेट्ट २६ ''

'' पुष्पलावी ' या अवघड शब्दाबद्दल ' माळिगींचे मुखेदू ' करायला हरकत
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नव्हती. ' विश्रान्तः सलू ' याचा आशय भाषांतरांत उतरला नाहीं.
' छायाटानातू क्षणपरिचितः ' इत्यादींतील, छाया देऊन क्षण तरी त्यांच्या,
मुखांची ओळख करून घ्यावीस इतकी तीं सुंदर असतात हा आशय,
अथवा क्षणाहून अधिक काल तेथें सौंदर्यास्वाद घेण्यांत रमू नकोस अशा
प्रकारचा अर्थ या अनुवादांत उतरलेला दिसत नाहीं. भाषांतर साधे
पण अपुरे आहे. वृत्ताचेवधन असो, वा साधारण गोषवारा आला तरी
चालेल, अशी किंचित्र शिथिलता असो, त्यायोगे रसहानिघडलीहें निश्चित..
ज्यांनीं मूळांतून गोडी चाखलेली नाहीं अशा वाचकांस या उणीवा कळणे
कठिण आहे. प्रा. श्रीधर विष्णु पराजपेकृत केकावलीटीकेंत देवस्थळीच्या
भाषांतराचे उतारे उडू केले आहेत. ते वाचन मेघदूत हें काय आहे
इ. समजून घेण्याची जिज्ञासा वाचकांस होते हें खरे. या दृष्टीने हे
अनुवाद अतिशय उपकारक होत. प्रसाद व गोडवा या अनुवादांत
आहे यांत शंका नाहीं.

३. डॉ. गंगाधर गोविंद दामले, ८.०1. ळ सु. यांनी १९०६ त
मेघदूताचा एक अनुवाद ' मेघाचे अलक्रेस प्रयाण ' या नांवानें केला
आहे. तोही समवृत्त समखोकी स्वरूपाचा आहे. नमुन्यासाठी डॉ. दामले
यांच्या अनुवाटापैकी पुढील -लोक देऊं- ( मूळ-' घूमज्योतिस्सलिल '
इ. मेघदूत -ळोक ५ वा.)

'' धूमज्योति:सलिलमरुती निर्मिला मेघ कोठे रु

शक्य प्राण्याकरविं असले प्रोट्ट संदेश कोठे? ।

औत्सुक्यें हैं न गणुनि तेये प्रार्थिलें अंबुदातें
जो कामी तो सहज न गणी चेतनाचेतनाते ।। ५ ।। ''

हा अनुवाद साधा व सरळ आहे. मुळातील सर्व शब्दाचा अर्थ
चैवत मूळचे सामासिक शब्द तसेच ठेवून आणण्याचा यत्न आहे; तर

कोठे ते सोड्रृनहि देण्यांत आलेला दिसतो. ' पटुकरणैः ' याचा अर्थ
प्रस्तुत अनुवादांत आलेला व!. गं. गो. दामले यांनी या अनुवादाबरोबर
आपॅल्या इतरही कांहीं स्फुटकावता छापल्या आहेत. त्यांच्या पुस्तकाची
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प्रत कसं दुर्मिळ झाली आहे. मला आमचे मित्र प्रा. रा. श्री.जोग ४. पु.
यांचेकडून कृपेने मिळाली व नकलून घेण्यास उपयोगी पडली.

श्री. बाळकृष्ण लक्ष्मण अंतरकर यांची ' मेघदूतच्छाया ' ही
अनुवादकृतिहि समवृत्त समखोकी स्वरूपाची आहे.! १९०५ व १९३९
अशा दोन वेळां हा अनुवाद छापला गेला आहे. ' वक्र: पन्था यदपि ' इ.
मे. लोक २७ याचा अनुवाद नमुन्यादाखल पहा:--

'' जातां थोडा पथ जरि तुला वाकडा उत्तरेला
गळ्या रम्या त्यजुन नच जा उज्जनीच्या विशाला.
तेथें विद्युत्स्कृरणचकिती लोल कांताकटाक्षीं
रंगेल्यारे! जर न रमसी, फोल होतील अक्षी २७ ''

शब्दसौष्ठव व अर्थव्यक्ति हे सद्‌गुण जेथे कोणत्याही काव्यास अत्यंत
आवश्यक होत तेथें ते कालिढासारख्याच्या अद्वितीय कृतीच्या अनुपादास
किती आवश्यक असायला पाहिजेत हें सांगायला नकोच! अर्थीतून या
गुणांच्या अभावीं वाचकास तितका आनटलाभ शक्य नाहीं. प्रस्तुत
श्वोकांतील ' खोल्या.रे!'' गच्या ' इ. शब्द अशा दृष्टीने माधुर्यहानि करणारे
झाले आहेत असें वाटतें. श्री. अंतरकर यांनी कालिदासाच्या शाकुंत-
लाचेंहि ' सरूप शाकुंतल ' नावे तुल्यवृत्त भाषांतर केलें आहे. तें माझ्या
अवलोकनांत अद्याप आले नाहीं. संस्कृतच्या तुल्यवृत्त भाषांतरांत
मुळचा समग्र अर्थ अगदीं न सुटता आणणें व तो माधुर्यहानि न होतां
आणणें हें फारच दुर्घट आहे. त्यामुळें साधेल तितक्याहि यशस्वितेबद्दल -

अनुवाटकास धन्यवादच दिले पाहिजेत.
कै. प्रो. लक्ष्मण गणेशशास्त्री लेले यांनींही ' मेघदूताचे समवृत्त मराठी

भाषांतर ' १८९३ त केलें व १९०१ मध्ये तें पुस्तकरूपानें प्रसिद्ध केलें.
लक्ष्मणशास्त्री यांनी मुळच्या एका एका श्नोकास १ मंदाक्रांता वा कुठं
कुठं १ ।। तर कोठे २ तर कचित २ ।। वा ३ मदाक्रांता रचलेल्या आहेत.
रे ।। वा २।। मंदाक्रांता आपणांस अपूर्ण व कशाशाच वाटतात. वृत्त म्हणजे
समग्र चतुष्पाद रचना असतांना त्यांत अशी पादहानि आपणांस अद्याप
सौष्ठवपूर्ण वाटत नाहीं! अलीकडे सुनीत रचना-पद्धति, चौदा ओळींची
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म्हणजे ३ ।। श्नोकी रूढ झाली आहे हें खरें; पण ती रचनाच इंग्रजीच्या

'' जो हुकूम '' अनुकरणात्मक आहे. शिवाय यमकाच्या दृष्टीने सुनीतांत
कांहीं विशिष्ट क्रमपद्धति रूढ आहे. परंतु संस्कृतानुसारी मराठी रचना-
पद्धतींत लोक ' अपूर्णाका ' त रचणे हें न्मूनत्वद्योतकच रसिकांसवाटल्यास
तो रसिकांचा दोष नव्हे!

'' विद्युत्वनं '' इ. उत्तरमेघांतील आरंभींचा स्मोक लेलेशास्त्री यांनीं
पुढील तीन लोकांत अनुवादिलेला आहे.-

'' मोठी मोठी सुभग नवही मंदिरे ज्या पुरीची
सौदर्यांने तुजसम मला वाटती जागा साची ।

मेघा, राहे जवळ तुझिया वीज ती फार कांत
क्रीडारगी ललित वनिता दंग होती तयांत ।। १ ।।.

शोभा येते परम तुजला डुन्द्रचाफरूछटांर्र्नां
चित्रानी तीं विविध अपुल्या फार जाती खुलोनी
कर्णा लागे ध्वनि बहु तुझा गोड गंभीर साचा
गानासंर्गे ध्वनि मृदु तिर्थ तो मृदगाटिकांचा ।। २ ।?

आहे पाहे तव जलमयी आकृति श्यामकान्ति
तद्रभूमीही मागिमय तुझी श्यामशोभा वरीती ।

लीलेने तूं विहरशि सख्या सर्वदा अंबरांत
त्यांचीही तीं रुचिर शिखरे अंबरा चुंबितात ।। ३ ।। ''

प्रस्तुत लोकांत कालिदासाने अलकेंतले मेघ व प्रासाद यांचें अनेक
विशिष्ट गोष्टींत कसे सुंदर साम्य आहे तें मोठ्या कौशल्याने दर्शविले
आहे. लेलेशास्त्री यांच्या भाषांतरांत ' मंदिरे ' या नपुंसकलिंगी शब्दाऐवजी
' प्रासाद ' किंवा ' सौध ' अगर 'वाडे' किंवा 'हर्त्या' यापैकी पुछिंगी शब्द
मेघाशी साम्य दाखविण्याकरितां निवडायला हवा होता. शिवाय ' नवही '
क्रीडारंगीं ' इत्यादि अनभिप्रेत वर्णन, ' तुंग ' या एका शब्दाबद्दल

' लीलेने तूं विहरशि सख्या सर्वदा अंबरांत ' इत्यादि समग्र पक्ति
इ. इ. शैथिल्यदर्शक रचना, मुळच्या खोकलयाबाधेसूट सदर्यांशी तुत्कूजाता
मेघ आणि उरलकेंतले प्रासाद योग्य तऱ्हेने उत्कृष्टपणे एकमेकांशी सौंदर्यात
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स्पर्धी करीत असले तरी मेघद-तातला ?r विद्युत्वन्त ' हा मूळचा लोक व हे
तीन अनुवाटश्नोक यांची केव्हांही काv)रग्रानांनीं जोवरी होऊं शकत नाहीं
असें आम्हास वाटतें.. मूलार्थ अधिक विशद केला आहे म्हणाचें तर ता;
सौष्ठवानं साधलेले नाहीं. असो; दीडप्रलोकी अनुवादाचे एक उहाहरण
पाहूं. हू r' धूमज्योतिरेसलिल. ' इ. मेघदूत ५ व्या लोकाचा अनुवाद इं

'' धूमज्पोतिःसत्ठिलमरुतांपामुनी जन्म ज्याचा
पत्रावा, खेशा जडजलवर, केवि. संदेश साच्या? ।

होता उत्कंठित निज मनीं तोइला यक्ष फार
त्या योगाने मुळि न सुचला ऱ्याजला बु विचार । ।

कामातीच्या 'अणुहि न मनीं राहतोसे विवेक
त्या लागोनी जड अजडट्टी वाटती तुटू देख! । ।

' पटकरणै, ' याचा 'आशय यांत आला नाही. ' उत्कंठित '
यामधूत्रे कार्गकटु यतिभंग झाला आहे. उत्केटित यांत ' उत्क ' हा शब्द नसून
'उत्कट, हा शब्द मुळांत आहे. म्हणून यतिस्थळथ ?ई उत्के ' नंतर अगदीं अनुचित
झालें आहे. ' गुह्यरुस्त याचे ' याचाही आशय या पटूपंक्ती भाषांतरांत
आणला गेलेला नाही. लेलशास्त्री यांचा मटाक्रान्ता हुचतला अनुवाद हा
वृ:ष्णशास्-ऱ्यांच्या साचीत्र्चंkl-य अनुवादानंतर प्रथमच समवृत्त अनुवाद कर-
ण्याचा मराठी प्रयत्न होप. लेंलेशास्त्री आपल्या प्रस्तावनेत म्हणतात,
'' तेंच वृत्त भाषांतरांत योजनू तें कसे काय साधते हें पाहण्याच्या इच्छेने
प्रस्तुत भाषांतर तयार केलें आहे. यांत वृत्तचमत्काराशिवाय हें भापातग्

काचा दुसरा कोगताही हेतु नाही शास्त्रीबोवांचा हा हेतु कितपत
साध्य झाला हें रसिकांनी -ठरवाव्याचे आहे. आमच्या मते त्यांच्या मंदा-
काला वृत्तांना सौडवपूर्गू मतक्राष्केंला म्हागेर्ग अवघड आहे व चमत्कार
वाटायला लावणारा त्यांत केगता भाग आहे कळत नाहीं. त्यांच्या प्रयत्नांनीं
असमाधान पावूनच बहुधा पुढें कित्येव ममस्कीकी अनुवादाचे प्रयत्न

झाले असावेत. अनुवादक हाही मूळचा उत्तम कवि- असला तरच त्याचा
अनुवाद उत्तम काएंत्र आहे असें मोटापुणजोगा वटेल, तुरवी नाहीं. उत्तम
मंदाक्रान्ता वृत्तांत ज्यास रसना करतां येतें त्याच्याच हातास या बावतींत
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यश येईल. उत्तम मअक्रान्.ता एका संस्कृत कवीने पुढील मनोज्ञ शब्दांत
वर्णिली आहे. ाऊइ वृत्तरत्नाकर टीप पु. ९७]

'' नानास्वे-पप्र'करणचणा चारुवणेक्तिवत्ठात्री
नानामाकेकलितरसिकश्रेणिकढ्यिंतान्तरखा ।

मुग्धस्निग्ष्टैपेर्मृटुणूटुपदै: क्रीडमाना पुरस्ता-
व्यन्याक्रान्ता भवति कविताकामिनी कौतुकाय ।। ''

उत्कृष्ट शिष्ट वर्णनांनी चतुर 'उग्स'गारी-अनेक आप्पे-ष म्हणजे
आलिंगनें देण्यांत चतुर अशी अंगें धारण करणारी, सुंदर वर्णानी उज्जवल
रूप धारण करणारी, 'आपल्या अनेकविध मधुर भावानी, अनेक रसिकांचे
अंतरंग व्यापून टाकणारी, नितांत मनोहर खुद्द मृदु पदविन्यासांनीं आपल्या
समोर विहरणारी अशी मंदाक्रान्ता-मट गतीने चालणारी ( इच्छे लुळं
आपण आक्रान्त केलेली) कविता कामिनीप्रमाणेंच आनटप्रद होते!

क्षेमेपदोन आपल्या ' सुबुरफतिलकां ' त वृत्तासवधी वर्णन

करतांना मदाक्रान्तेसत्रधा पुढीलप्रमाणे उद्‌गार काढले आहेत. प्रथमतः

'' प्राझटूप्रवासव्यसने मब्दाक्रान्ता विराजते । '' वर्षाकाल, प्रवास
व संकटस्थिति यांच्या वर्णनास मदाक्रान्ता वृत्त शोभते असें
सांगितल्यानंतर पुढें कालिबासास मटाक्रान्ता वृत्त विशेषच साधलें आहे
हें सांगतांना क्षेमेंद्र म्हणतो- सुवृत्ततिलक तुतीयविन्यास लो. ३४

सुवशा कालिगसस्य मन्दाक्राढ्यता प्रवल्याति ।

सदश्वदमकस्येव काम्त्रोजतुरगाडूना ।।

कालिदासाची मंदाक्रान्ता त्यास अत्यंत वश असून ती फारच शोभते
पटाईत घोडेस्वारास कास्पशेजातील ( सिधुतीरप्रदेश) तुरगी ज्याप्रमाणें वश
होऊन वळते त्याप्रमाणें.

तसें पाहिले तर कालिदास हा इतका उत्कृष्ट काव्यरचनाकास् आहे
कीं त्यानें जी जी निरनिराळी वृत्ते आपल्या कवितेस वापरली तीं तीं त्या
त्या ठिकाणी अगदीं औचित्यपूर्ण वाटतात, इतकेंच नव्हे तर त्याच्या रचना-
प्रभुत्वाचीही उत्तम साक्‌ष देतात. अनुष्टुभू काय, उपजाति काय किंवा
वंशस्थ. वसंततिलका, मालिनी, शिरचरिणी, मदाक्रान्ता, शार्दूलविक्रीडित,
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खरा, द्रुतविलंत्रित,' पुष्पिताग्रा, रथोद्धता, माल्यभारा, आर्या, शालिनी,
वियोगिनी ही जी जी म्हणून त्यानें वृत्ते उपयोगांत आणली तीं तीं त्याच्या
वक्प्रभुतेचीच द्योतक आहेत. कालिदासाटिकांनी ही भिन्नभिन्न जुलै
निरनिराळ्या भावनांना, रसांना वापरल्यानंतरच क्षेमेंद्रानें कोणत्या ठिकाणीं
कोणतें वृत्त शोभते त्याचे कांहीं ठोकताळे बांधले दिसतात. ते अगदीं
निरपवाद आहेत असें मुळींच नाहीं. क्षेमेंद्रच म्हणतो कीं, मीं हा
जो मार्ग सांगितला तो अशांच्याकरितां कीं, डेन वश्यवाकू आहेत व वाटेल
तें वृत्त जे प्रभुत्वाने वापरू शकतात. ज्या इतर कवींना एकाद्याच वा
फार तर दोनतीन वृत्तांतच कांहीं रचना करतां येते त्यांना हे नियम अगदी
.अयोग्य होत! अमुक पद्धतीचा रेशमी, जरी, लोकरी इ. इ. पोषाख
अमुक अमुक प्रसंगीं करावा असें दरिद्र्यांना सांगून काय उपयोग?

ज्यास ज्या एकाट दुसऱ्याच वृत्ताचा चांगला अभ्यास आहे त्यानें

आपला काव्यविषय त्याच सरावलेल्या वृत्तांत रचावा. एक तर
प्राचीन कवीमध्ये सुद्धा एकच वृत्तांत रचना करण्याचा प्रघात दिसून येतो.
त्यांतच त्यांस चमत्कारपूर्ण लिहिता येतें अथवा ज्या वृत्तांत काव्य-
विषयास आरंभ केला त्याच वृत्तांत तो संपवूनही टाकणे अशक्य नसतें. कोणी
कांहीं, कोणी कांहीं अशीं विशिष्ट वृत्ते वापरली आहेत. त्यांना इतर जुलै
येत नव्हती असें नव्हे! म्हणून काणच्या प्रसंगीं कोणतें वृत्त वापरावे या
विषयी जरी, क्षेमेंद्र म्हणतो, हा मार्ग कथन केला आहे, तरील्याचा अवलंब
' कृतज्ञ ' कवींनी करावा. परंतु ज्याचे वाणीवर प्रभुत्व नाहीं त्यांच्यासाठी
हा नियम नव्हे.

यावरून मथितार्थ घेता येईल तो असा कीं, मेघदूताच्या रचनेस
कालिदासासारख्यानें मदाक्रान्ता वृत्त वापरले म्हणून अनुवादकानेंही तेंच
वापरावे असें नाहीं. अनुवादकाचे ज्या वृत्तावर प्रभुत्व असेल त्यांतच
त्यानें अनुवाद करण्याचा प्रयत्न करावा. चिपळूणकर, सुमंत यांनी केले
साकी इ. चालींचे अनुवाद किती मधुर झाले आहेत हें आपण पाहिले आहे.
यशस्विता ही कोणतें वृत्त वापरले आहे यावर मुळिच नसून जें वापरले
आहे तें किती सुंदरपणे हाताळले आहे किंवा त्यांत किती सुंदर अर्थ
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समर्पक शब्दानी लालित्यानें भरला आहे, यावरच सर्वस्वी अवलंबून आहे-

अमुक एक भावना व्यक्त करण्यास अमुक एक विशिष्टच वृत्त

असावे इत्यादि नियम किंवा संकेत कांहीं विशिष्ट मर्यादेपर्यतच योग्य

आहेत. क्षेमेंद्रानें हे कांहीं कांहीं नियम सांगतां सागतांच फार मोठे महाक-
वीचे .अपवादही दिग्दर्शित केले आहेत. तसें पाहिले तर मेघदूतातील पूर्व

भागांत मेघास जो मार्ग सांगितला आहे त्यांतले कितीसे लोक खऱ्या
विरहभावनेचे आहेत? बहुसंख्य लोक सुंदर पुष्टिवर्णनाचे व करुणेतर
रसवर्णनाचे आहेत. सर्व मेघदूतांत विरहभावना दाखविणारे पंचेचाळीस
कोक आहेत. तर बाकीचे ७२ लोक सौदर्य व आनंद प्रगट करणारे
आहेत. ाऊइं पुढील पृथक्करण स्धूलमानाने केले आहे. एकादृदुसऱ्या खोका-
बद्दल मतभेदास जागा असेलही. पंडिताचे लक्ष्य या पद्धतीकडे अधिक
वेधावे व सत्यान्वेषण उत्तम व्हावें यासाठींच हा प्रयत्न येथें दिग्दर्शित
केला आहे.]

विरहभावना स्पष्ट असणार -लोक एकूण ४५. ( स्कोकक्रमांक या
पुस्तकांतल्या मूळाप्रमाणे)

१ ते ३,५ ते ८, १,, १२,२९३९,८२,८५ ते ११७
निर्भेळ आनंद वा खष्टिवर्णनात्मक लोक एकूण ७२

९- १०, १३ ते २८, ३० ते ३८,४० ते ८१, ८१-८४
यावरून कळून येईल कीं मेघदूताची भूमिका विरहाची असली

तरी बहुसंख्य लोक फारच हर्षमय व सौटर्यानंदमय वा दुःखभावशून्य
वा अकुशवाचक आहेत व ज्या अर्थी ही वर्णने सरसकट एकजात
केवळ मंदाक्रान्ता वृत्तांतच आहेत, ' त्या अर्थी मंदाक्रांता वृत्त दुख व
आनंद या दोन्ही भावना उत्कृष्टपणे व्यक्त करण्यास उत्तम उपादान आहे
असें म्हणण्यास मुळींच प्रत्यवाय नाहीं व वाङ्मयांत अशा उत्कृष्ट मटा-
क्रांता वृत्तांतल्या रचना आनंदप्रट वार्गनासाठीनि- पुष्कळ वेळां उपयोजिलेत्या

?????
??

द गणकट्या १७ अक्षरांच्या ' मदाक्रान्ता ' वृत्तांत म, भ, न
त, त, गग, असें असून ४ व १० अक्षरांनंतर यतिस्थानें असतात
गुरु - लख- प ७ - - - - - - - प। - - प - - - ५७
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आहते ( सुलोककुमार, सर्ग ७ यांत मंदाक्रांतांत उमाविवाहवर्णन आहे ते'
पहावे.) उत्तम कवीस कोणत्याहि वृत्तांत आपली अभिप्रेत करुण वा
आनंदाची भावना वा डतरहि रसांच्या भावना उत्कृरःष्टकमे वर्णन करतां
येतात. आर्याभारतांत केवळ आयीतच सर्वे रसात्मक वर्णन त्या त्या प्रसंगीं
कविसमूत्रऱ्च्रृ:डामणि मरीन रचलेले आपण पहात नाहीं काय? रामायणांत
अनुष्टुभू, उपजाति, वंशस्थ, मालिनी इ. वृत्तांत सर्व रचना विविध
रसांची झाली आहे. वश्यवाक् कवींना जें जें वृत्त मनीं स्फुरल तें तें वाहन
आनंदाने घेऊनच जण त्यांची सरस्वती विलासाने विहारसंचार करत
असते द्ये तें तें वाहन त्या सरस्वतीच्या दिव्य लीदांमुळे शोभूनच दिसते
व नंतर साहित्यचर्चा करणारे शास्त्री, या रसांस हें चांगले दिसते व त्या:

रसांस तें बरें दिसते अशांसारखे कांहीं बांधीव सिद्धांत वाचकांच्या पदरांत
बाधू पहातात! परंतु जें जे शोभते, ते- ते प्रतिभेमुळेंच शोभून दिसते हेंच
मुख? तत्त्व आपण लक्षांत वागवले पाहिजे. प्रतिभा शकुंतलेप्रमाणेंच मयुर
असेल, तर तिला सर्वच मंडनात्मक होऊन शोधू लागतें!

मराठी अनुवादांपैकीं ज्यांचा उल्लेख अद्याप करायचा राहिला आहे
त्यांकडे वळ मुंबईचे सॉत्ठिसिटर श्री. शांताराम आत्माराम सबनीस, वी.
ए., एलू. एलू. बी, यांनी ' महाराष्ट्र मेघदृत् '' नामक एक समस्कोकी
अनुवाद १ प: ३८ त प्रकाशित करून तोच पुनः सुधारून १९४४ त
पुरवणीरूपानें प्रसिद्ध केला आहे. ग्रंथास कै. तात्यासाहेबकेळकर यांचा पत्र-
रूपी पुरस्कार आहे. या पुस्तकाचे अल्पसे समालोचन मीं ' यशवंत '
मासिकांत ( सप्टें. १९३८) केलें होते. सौष्ठवाच्या दृष्टीने ( अनुवादांत)
पुष्कळच सुधारणा व्हायला हवी, अशी मीं तेव्हां अपेक्षा केली होती. असो.
एक नमुना ( मूळस्कोक ' -अनु; कण्टच्छवि, ' डु...... .पूर्वमेघ ३३)

'' स्वामीकठद्युति गण तुझी आटरे जो पहाती
जाई तेथें त्रिमुवननता ईशमुरती असे ती ।

पद्यस्पशे मुटित वनितामजने, वात नित्य
गंधोद्वारी, उपवन जिथे डोलवी, गांधवत्व ।।

यांत अवघडपागामुळे अर्थव्पक्ति झालेली दिसत नाहीं. शिवाय
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' स्वामीकंठ ' हा अशुद्ध समास आहे. ' स्वामिग्रीवाद्युति ' अशासारखी
रचना हवी होती. म्हणजे पुढील जोडाक्षरामुळें, ' मि, ऱ्हस्व ठेवता
आली असती. एकाद्याच लोकाच्या समालोचनानें सर्व अनुवाटाविषयी
मत स्थापणे केव्हा केव्हा चूक वाटण्याचा संभव आहे; तथापि शितावरून
भाताची परीक्षा बहुधा अचूकपणे नित्य करतातच ना! तेंच धोरण येथें
स्थलसंकोचास्तव अवलंबले आहे. व अनुवाद करणे हा एक सदस्यास
आहे असें मानून सुधारणा व्हावी याच दृष्टीने येथें कांहीं न्यूनाधिक्य जें
लिहिले, त्याबद्दल कोणाचा रोष होऊं नये अशी प्रार्थना आहे.

सरचितामगद्वारकानाथ देशमुख, ०.1. प्र., रिझर्व्ह वँकेचे पहिलेभार-
तीयगव्हर्नर यांचा संस्कृतचा अभ्यास दांडगा आहे. तसेंच त्यांची मराठीच
संस्कृत काव्यशक्तिहि चमकदार आहे. त्यांच्या परिचयसान्निद्ध्याचाजोकाही
लाभमाझ्या एकासहत्‌यस्नेह्यान्ये कृपेने मला घडला, त्यावरूनत्यांच्याव्यासं-
गाची, अभिरुचीची, सौंदर्यदृष्टीची व बुद्धिमत्तेची काहीशी ओळख प्रस्तुत
लेखकास झाली व नवलपूर्ण आनंद वाटला. सर चिंतामण यांनी मेघ-
दूताचा एक समवृत्त समश्वोकी अनुवाद १९४२ त केवळ खासगी प्रसारार्थ
प्रसिद्ध केला व पुन्हा थोडे त्यांत परिष्करण करून १९४४ त दुसरी
आवृत्तिकाढली. पुस्तक त्यांनीं भक्तिभावानं, आपले गुरुवर्य प्रो. रा. कृ
लागू यांस अर्पण केलें आहे. पुस्तकास कोणतीहि प्रस्तावना लिहिलेली
नाहीं. मेघदूताचा काटेकोरपणे अर्थ एकेकाच खोकांत आणण्याचा श्री.

देशमुख यांनी चांगला प्रयत्न केला आहे. लालित्याच्या दृष्टीने कोणी
कांहीं सुधारणा सुचवीलहि. तथापि एकंदर प्रयत्न त्यांची बुद्धिमत्ता

निःसंशय दाखवितो. एक तरी नमुना, त्या '' खासगी प्रसारार्थ, रचलेल्या
अनुवादाचा, येथें उतरून घेण्याचा मोह मला अनावर वाटतो! त्याची
अनुवादक कवि थोर मनाने समा करतीलच. ' शुकपन्सरवन्धस्तेमधुराणा
गिरा कळप '!

वशचिश्वमस्तवित. ' इ. मेघदूत-लोक २८ चा अनुवाद
श्री. देशमुख असा करतात-
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'' जीची चंचअहरिमुखरा मेखला पक्षिसजि
जाणो नाभि स्खलितगतिने दाविते भोवरा जी ।

ती निर्विदया पवि जैव मिळे, सेवि ज्ञीच्या रसास
स्त्रीची काताजवळि पहिली प्रेमभाषा विलास ।। '

शेवटच्या पंक्तीतील अर्थांतरन्यास मुळातल्या अनेकवचनी ऐवजी
एकवचनी घालूनहि अनुवाटकने विशेष-रसहानि होऊं दिलेली नाहीं. व
सुटसुटीतपणा चांगला राखला आहे. माझा प्रस्तुत उपजातिवृत्तांतला
अनुवबाद ' सुस्कोकमेद ' तयार होत असतां मी कांहीं महिने मुबईत होतों.-
त्यावेळीं सरसाहेत्रांच्या बरोबर त्याचें वाचन व चर्चा करण्याची संधि केव्हा
केव्हा लाभली याचा मला साभार उल्लेख करावासा वाटतो 'आणखी एक अनुवाद माझे बालमित्र श्री. गणेश नीलकंठ
कात्रे, बी. ए. (ऑ.) एलूएलू ए, हत्री डिस्ट्रिक्ट जज्ज यांनी रचलेला
माझे वाचनांत आला आहे, पण तो अद्याप प्रकाशित झालेला नाहीं. श्री.
गणपतराव यांचाहि सस्कृत-व इतर वाढ्यय-व्यासग थोर आहे. आमच्या
त्यांच्या बुद्धिबळाच्या डावांतील ' वप्रक्रीडा ' लहानपणापासून होत आल्या
आहेत. कोर्टातील किचकट कार्याचा व्याप अमर्यादित असतांनाहि केवळ
आवडीमुळेच गागपतरावांनीहि समवृत्त समश्नोकी अनुवादरचना केली
आहे. व त्यांतले कांहीं लोक सफाईदारहि झाले आहेत. अद्याप त्यांची

परित अनुवाटप्रत मजला पहायला मिळाली नाहीं. तथापि एक लोक
येथें आपण उतरून घेऊं:-

' श्री. देशमुख हे रिझर्व्ह बँकेचे गव्हर्नरपदी नियुक्त झाले तेव्हां
त्यांचें अभिनंदन करण्यासाठीं झालेल्या एका खासगी समारंभास' मी
व आमचे स्नेही डॉ. ग. वि. देसाई गेलों होतों. (२९-९-१९४३)
समारंभांत मीं त्यांचे अभिनंदनपर चार पद्ये रचलेली सर्वास वाचून
दाखविली. त्यांत एका मंदाक्रांतेनें त्यांच्या मेघदूतानुवादाचाहि मीं उलेख
केला होता. तो सर्वास फारचआवडला. (ही व इतर पद्येंपरिशिष्टात पहा



(४६)
( मूळ कोक; - वासश्चित्रं मधु नयनयोः ' इ. मेघ. खा '७६)

'' वस्त्रे नानाविध, कुशल तें मद्य डोळे खुलाया,
कोळ्या पानांसहितहि कळ्या केशभूषा कराया ।

मौदर्याच्या वित्रिधरचना, पादभूषेस लाद्या,
नारींना ही सकल मिळती चिंतिता कटपसूदना ।। ''

-यांत ' आदेशदटत ' चा योग्य अर्थ आलेला टिमत नाहीं. व ' यस्गं १.
चाहि राहिला आहे. तथापि एकंदरींत हा स्ठो-कानुवाद कसा चांगला
वटला आहे याची कल्पना वाचकांला यायला हरकत नाहीं.

असो. रआणग्झीहिट कांहीं रसिक विद्वानांनीं मेघदूताचे मराठी
अनुवाद केलेले ऐकले 'आहेत, 'असतीलहि व पुढेहि कित्येक होतील. बहुधा
हे प्रयत्न मराठी काव्यरचना रण्याच्या अभ्यासाच्या हेतूनेंच
प्रथमत प्रवृत्त दौत असावेत. मेवटूताच्या कोकांची थोडकी संख्या हीहि
अशा प्रयत्नांस प्रारंभ करण्यास अनुवादक कवींना -(उकल वाटत असल्यास
नवल नाहीं. याच दृष्टीने या अप्रतिम खडकाव्यास '' हस्तप्राग्:यस्तवक
नमितो त्रालमस्टारवृक्ष: '' असें मौबेनें मीं जे माग ( पूर. २६) वर्णिले तें
वाचकांस यथायोग्यच वाटेल!

मला मेघदूत व ग्:घुवंश यांतील खोकांचा अभ्यास प्र ९१ ५- १७ च्या
सुमारास करण्याची विशेष आवड उत्पन्न झाली. त्यावेळीं लुटीच्या दिवसांत
आमच्या शेळोत्ठी या रहेडेगार्वा आमचे मावतवधु श्री. विश्वनाथशास्त्री
कात्रे यांचे सह, मी, त्यांचे वडील कै. ती. शंकर रामचंद्र कात्रे उर्फ अप्पा
यांचेकडे या काव्याचा कांहीं भाग वाचून त्यात, कुतूहलाने प्रवेश केला.
कालिदासाच्या सुंदर काव्यांची विलक्षण मोहिनी तेटष्ट्रापासूनच माझे अंतःक-
.रागावर वसली. मंदाक्रांता वृत्त व डतरहि अशींच जुलै यांचा अभ्यास
करण्याचीहि आवड त्याच सुमारास जडली. एक मेघटूताचे पुस्तक मीं
श्री. विश्वनाथ यांना सप्रेम भेट दिलें व तें देतांना त्यावर पुढील मदाक्रांता
.रचून लिहिली:-

'' विद्यास्वेतामविहतगति वाचने चाभिलाष
गर्ग भक्ति गुरुजनपदे मटपतिसातुरभावभू ।



४७)
मोदे रडू सुगुणनिवहं हष्टचेताश्च तुम्य

दास्याम्येततू प्रिय मम सुहटू गृह्यतां विश्वनाथ ।। १ ।। ''
कालिदासीय उपजाति उरचातल्या लोकांची धाटणीहि अत्यंत हृदय-

मोहक वाटून ला उपजातीप्रमाणेंच ' अनुवेदगन्नम् ' नामक एक १८
लोकांची कलिता आमच्या शेळोली( शैलालि निकटची वेदगंगा नदी व
आसमंतातू भागांतली सृष्टिशोभा वर्णन करण्यासाठीं रचिळी; ती आमच्या
राजाराम कॉलेजच्या नियतकालिकांत १९१८ त लगेच प्रसिद्ध झाली. माझी
प्रसिद्ध झालेली हीच प्रथम कविता होय. (परिशिष्ट पहा ती रसिकांस अतिशय
आवडली. इतरहि संस्कृत व मर टी कविता करण्याचा उपक्रम आमचे
रसिक मित्रमंडळ व माझे सहटय बंधुत्रय कै, डॉ. शंकरराव ( ती. दादा)
यांचे प्रोत्साहनानें व प्रेरणेने वराच घडला. यांत अनेकदा मंदाक्रांता बुत्तांतहि

रचना झालेली आहे. अ ९ १' ८-२३ च्या मध्यंतरांत जयटेवकृत गीत-
गोविंदाचा मीं मराटी स्कोकानुवाट रचून पूर्ण केला. तो अत्यंत हद्य

झाल्याचे अनेक रसिकानी वाचून कळविले. रे ९३२ त बहुतेक मराठी
व संस्कृत स्फुटरचना समाविष्ट करूनच ' वाच्चय-श्री-रवण्य 'हा ग्रंथ मीं माझे
कै. ती. डॉ. दादा यांचे स्तरतीसान्-rां प्रसिद्ध केला. त्यांत आमच्या वधमगि-
नीच्या, तसेंच विश्वनाथशास्त्री काचे यांच्या व पुतणी चि. सौ. सुमतिदेवी
नारळीकर एस, ए ( त्यावेळीं चि. कु. हागाताई श्रीखंडे हुजूररवाजार)
यांच्या कविता व कै. ती. दारांचे लेख, कविता ड. संग्रहित केले आहेत.
त्यांचेंहि महाराष्ट्रीय विद्वान् रसिकानी अतिशय क्?ाएएतुकोdrारश्उर्त्रुक स्वागत
केलें. त्या ग्रंथात विद्वर्ण्य कै. प्रि .अ-स-]त्पृगमाचार्य वाळाचार्य गजेंद्रगडकर,
एक, ख. यांची सुंदर प्रस्तावना लाभली. १९३४ मध्ये गीतगोविंदानुवाद
मीं ' सुश्नोकगोविद ' या अभिधानानें प्रसिद्ध केला. ग्रंथास विवेचक
प्रस्तावना मींच लिहिली. तसेंच पुस्तकांत श्रीमंत बाळासहच पंतप्रतिनिधि
धी. ए., राजेसाहेब औंध संस्थान, यांचे कृपेने प्राचीन काग्रल्ह्रॅली पद्धतीची
राधाकृषा व अभिसारिका अशीं ५ अतिशय मनोहर रंगीत चित्रे घत्ठिता
आली. त्यामुळे ग्रंथास अनन्यसाधारण शोभा प्राप्त झाली. सुलोकगोविंद।



४८)
चे रसिकानी विलक्षण रसिकतेने कोडकौतुक केलें व मला कृतार्थता मिळवून
दिली. १९३५ त दिडूनागकृत कुंदमाला या उत्तररामचरितविषयक संस्कृत
नाटकास मराठी वेष, गयास कै. प्रा. रंगाचार्य रड्डीशास्त्री यांनी व पद्यांस
मराठी पद्यरूपानें मीं, या दोघांनी देऊन, तें नाटक प्रसिद्ध केलें. त्यास
प्रा. टू. के. केळकर, ' काव्यालोचन ' कार यांनी विवेचक उपोद्‌घात
लिहिला .आहे. १९४, मध्ये कालिटासकृत कुमारसंभव ( अष्टसर्गात्मक)
महाकाव्यास मराठी स्कोकवेध देऊन मीं ' सुलोककुमार ' नामे प्रसिद्ध

केला. याहि ग्रंथांतील स्कोक महाराष्ट्रीय ' सारज्ञ असूयोज्झित '
विद्वानांस अत्यंत रोचक वाटले! व त्यांनीं सुस्कोकगोविंद',' सुस्कोककुमार '
या उभयहि ग्रंथांची मुक्तकंठाने प्रशंसा केली. यांच्या प्रस्तावनेंत माझें अनुच
वत्याचे धोरण मीं स्पष्टपणे मांडले आहे. अनुवादपद्धतीचे विवेचन
' सुश्नोकगोविंद ' व ' सुखोककुमार ' या दोन्ही ग्रंथांच्या प्रस्तावनेंत
करण्यांत आलें आहे. समासप्रचुर अशा संस्कृत लोकांच्या मराठी
अनुवादास प्रायः जरा अधिक विस्तृतता अर्थवाहकतेच्या दृष्टीने
आवश्यक आहे. व तशा ध्येयाने उचित वृत्तयोजना करायची म्हणजे
एक तर दीर्घतरवृत्त घेतलें पाहिजे किंवालहान वृत्त स्वीकारायचे असल्यास
लोकांची संख्या तरी सर्वार्थास धक्का न बसेल इतकी वाढविली पाहिजे
हे खरें असलें तरीअनुवादाचें अंतिम यश अनुवादकाच्या कवित्वशक्तीवरच
सर्वस्वी अवलंबून असतें, हेंच माझें मत मीं प्रस्तावनेंत व इतर लेखातहि
सोदाहरण विशद केलें आहे. तें रसिक अम्यासकास निःसंशय प्रेरक वाटेल

मेघदूताचाहि आपण अनुवाद करावा असे विचार माझे मनांत
बराच काल वसत होतेच. त्यांतच एका रसिक अरूपासकाचे-श्री भा श्री

परांजपे एम, ए. हनुमानगड वर्धा-याचे पुढील प्रेरक पत्र मला आलें
त्यावेळीं मी युद्धनोकरीवर वसुचिस्तानमध्ये वेशा या ठिकाणी होतों श्री

परांजपे यांचें पत्र असें:-
'' हनुमानगड, कर्या.

२५-९-४२सप्रेम नमस्कार वि. वि.
कांहीं वर्षांपूर्वी आपण ती. वडिलांकडे पाठवले वाखयश्रीखंड व
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सुलोकगोविंद ही दोन पुस्तके मी पाहिली होतीं, आणि त्यांतल्या त्यांत

गीतगोविंद माझ्या आवडीचें असल्यानें व कॉलेबात त्याचवेळी ऐच्छिक
विषयाच्या निमित्तानें संस्कृतचे इतर वाचन करीत असतां निरनिराळ्या
संस्कृत काव्यांचा रसास्वाद घेत असल्यामुळें मी आपलेंहें काव्यऔत्सुक्यानें

वाचून पाहिले व आनंदाची गोष्ट ही कीं तें मला फार आवडले. मूळांतली
गोडी शक्य तितकी भाषांतरांत उतरविण्याची हातोटी आपणांला चांगली
साधली वाहे. व चांगल्या रसदार संस्कृत काव्यांचा परिचय असल्यामुळें
कीं काय, आपली भाषांतरेंहि मूळाइतकींच मला तरी इच वाटली. सुखोक-
कुमार हें पुस्तक प्रसिद्ध झाल्याचे कळताच मुद्दाम लायनरींतून आणून
वाचले. तेव्हां आपली सारी पुस्तके वाचन काढण्याचा मीं संकल्प केला
आहे.

या खेपेला मी वर्षेला कांहीं दिवसापासून आजारी असल्यामुळें घरीं
आलों आहें. या सुटींत मीं मेघदूत वाचायला घेतलें वे त्यासाठीं
साऱ्या प्रती गोळा केल्या. पण त्यांत आपली प्रत आढळली नाहीं आपण
अद्याप मेघदूतावरील आपली कृति प्रसिद्ध केली नाहीं काय? केली
नसल्यास जरूर करावी, ' सुलोकगोविदा ' च्या वाचनानें माझी खात्री
झाली आहे कीं संस्कृतांतील शृंगार सभ्य व समुचित अशा मराठी वेषांत
आपणच चांगल्या तऱ्हेने आणू शकाल. आणि म्हणून मुद्दाम' ही विनंति
केली आहे. त्या विनंतीकडे आपण लक्ष द्याल अशी आशा करतो.
' वसंताच्या खुणा ' हें माझें पुस्तक सोबत आपल्या भेटीसाठी पाठवीत
आहें त्याचा स्वीकार व्हावा.

आपला-भा. श्री. परांजपे ,,
एका अपरिचित मार्मिकाचे वरील प्रशंसापर अकल्पित पत्र व

त्यांतील सूचना यांचें विस्मरण मला कधींच झाले नाहीं. मेघदूतानुवाद
करण्याचा निश्चय व प्रत्यक्ष कृति करण्यास प्रारंभ २५ ऑगस्ट १९४४ पर्यत

होऊं शकला नाहीं व तेव्हां आरंभलेला अनुवाद २९-७-४ ली श्रीकृपें
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संपूर्ण झाला. व पुनः पुन्हा अनेकदा वाचून त्यांत यथामति सौष्टवाति-
बायाचे दृष्टीने कमीजास्त फेरफार व संस्करण आजवरकेलें. प्रस्तावनेच्या दृष्टीने
शक्य ती माहिती रॉयल एशिआटिक सोसायटी व मराठी ग्रंथसंग्रहाला,
मुंबई, व तशींच इतर ग्रंथालये यांतून मिळविण्याचा प्रयत्नकेला. त्याचप्रमाणे
अनेक विद्वान् रसिक मंडळींशी चर्चाहि केली.

मेघदूतानुवाद लिहिण्यापूर्वी, लिहीत असतां व नंतरहि मला जणू
काय मेवाप्रमाणेंच बराच संचार करण्याची संधि लाभली! नोव्हेंबर १९३६
मधे अलाहाबादचा गंगायमुनांचा नितांतमनोहर संगम तीर्थप्रयाग, ज्याचा
उलेख कालिदासानं मेघदूतांत ( लोक ५१) ' स्थादस्थानोपगतयमुना-
संगमेवाभिरामा ' असा केला आहे व त्याचप्रमाणें रघुवंशांतील १३ व्या सर्गात

'' कचित्प्रभालेपिभिरिन्द्रनीलैर्मुक्तामयी यष्टिरिवानुविद्धा ।

अन्यत्र माला सितपडून्जानामिन्दीवखैरखचित्तान्तखे ।। ५४
कचिल्लगाना प्रियमानसानां कादम्बसंसर्गवतीव पड्रिसा: ।

अन्यत्र कालागरुदत्तपत्रा भचिर्न्मुवश्चन्दनकल्पितेव ।। ५५
कचित्प्रमा चाब्दमसी तमोभिप्रछायाविलीनैः शबलीकृतेव ।

अन्यत्र शुसा शरदग्रलेखा रन्धेष्वित्रालक्षत्रनभःप्रदेशा १५६
कचिच कृष्ण गोरगभूषणेव भस्मात्ररागा तनुरीश्वरस्य ।

पश्यानवडगडि विभाति गद्या भिन्नप्रवाहा यमुनातरबै: ।। ५७ ''
हू यांचा अर्थ पुढील पद्यांत मी अनुवादितों:-

'' कुठे महानीलमणिद्युतीनीं संमिश्र मुक्तामय यष्टिशीच! ।

कोठे चणा माळ सिताम्हनाची इंदीवरें गुफिलि जीत खाच! ५४१
कुठे जशी श्वेत मरालराजी जियेंत कादवविहंगसग । ।

-सूची कुठं चंदनचित्रमा कीं जियेत कालागरुपत्ररंग! ।। ५५ ।।

कोठे जणी भासत चंद्रिका ती जी मिश्रिता सावलिच्या तमांनीं! ।

शुभाकुठे शारद् असलेखा रधीं सबे अंवरिं नीलवर्णी ।। ५६ ।।

आणी, कुठे नीलभुजंगभूषा भस्माख्य कीं शमुतमूसितागी!
पहा शुभे! ही प्रत्रिभक्तरगा गंगा विराजे यमुनातरंगीं! ।।५७।।'' १

याप्रमाणे. फार बहारीने वर्णिला आहे, तो पहावयाची संधि मला लाभली १.



५११ ६ रे.। ' '' ता. ० ५८.तसेंच त्यावेळीं श्रीक्षेत्र काशी पाडून नंतर ' येतांना जबलपूर व तेथील-ध्यै

'' रेवा द्रक्ष्मस्यपलविषमे विध्यपादेविशीर्णा कू?ऊइrच्छ?ऐरउrदैरिवेइrऋााउररएंबूइरचितइंधं-ररड्य?ए?-९

मन्ने गजस्य '' इ. खोकांत वर्णिली नर्मदा नदी पोलि-पूही.२च्या नाताळांत साहित्यसंमेलननिमित्तानें इंदूर व तेधून उज्जयिनी, महा-
कालेश्वर ही मेघदूतांत वर्णिलेलीं स्थळे मीं औत्सुक्यानं अवलोकन केली व
येतांना ओंकारमान्धाता हें क्षेत्र व तेथील गंभीरप्रवाही नर्मदा नदीही
अवलोकन केली होती. १९३६ मध्ये जबलपूरचे संगमरवरी खडक व नर्मदा
नदीच चिंचोळे स्वरूप व तेथें नजिक असलेले तिचे रम्य प्रपात हें पाहून
झाल्यावर मी ग्वाल्हेर पाहिले तसेच तेथें कै. कविवर्य भास्करराव तांबे
यांच्याकडे जाऊन त्यांच्या सहृदय भेटीच्या लाभाचा अनुपम आनंद सेवन
केला. ग्वाल्हेरहून आग्रा, फत्तेपूर व नंतर दिली पाहून हा प्रवास संपविला.
१९४१ च्यी मे महिन्यांत श्रीमंत बाळासाहेब पंतप्रतिनिधि राजेसाहेब औंध
संस्थान यांचे समवेत इतर कांहीं विद्वानांसह मी व मावसबंधु कवि खी.
कात्रेशास्त्री यांनी हिमालयांतील कांहीं सूष्टिशोभा व जझोत्री, गंगोत्री ही
पावनतीथे १ महिना हिमालयांत प्रवास करून अल्पकाल कां होईना पण
प्रत्यक्ष निरीक्षण केली. गंगेचे हरिद्वाराचें रम्य स्वरूप, तसेंच हिमालयातील
'' तसगेत्संगे प्रणयिन इव खस्तगंगादुकूलां ९ मे. ६३) इत्यादि वर्णनाची
आठवण करून देणारी नयनमनोहर दृश्ये पाहण्याचा योग अशा प्रकारे
छाधून अतिशय आनंद वाटला! ' कैलास ', ' मानस ' व ' अलका- '
नगरी ही वाचनांत व कल्पनेंतच आनंद देत होतीं. तथापि हिमालयाचे

:४२अयुवलयवेत्सकन२४७२९२२सु ३२हहेहेे
उ

हेमवता६
?ं: हेई२



( ५२)
व त्वांची पाने कुस्करून सुगंध घेतांना ' भित्या सद्य: किसलय० ' हब
श्नोकांचे स्वर व शब्द कंठांत व जिव्हेवर विहार करीत विलक्षण आनंद
देत! कालिदासानें हे प्रदेश केव्हा तरी पाहिले असावेत. व तेच मी-
आज सुदैवाने पाहात आहें व त्याच्याशी माझें अशाप्रकारे एक
समसंस्काराचें नाते जुळते आहे ही कल्पना येऊन माझ्या मतीस एक
मीठे समाधान वाटल्यास नवल नाहीं! कालिदासाच्या कुमारांत, रधूत व
मेघदूतांत उजेरिवलेली तीं तीं दृश्ये आजहि मी कांहीं कल्पने व कांहीं
प्रत्यक्षच पाहूं शकत आहे, याची धन्यता मजसारख्यास कां बरें वाटणार
नाहीं? हौ आवासांतून परत येतांना हरिद्वाराहून मी व कात्रेशास्त्री यांनी
दिली, आग्रा, मधुरा, ग्वाल्हेर हीहि ओझरती अवलोकन कली. माझी या
बहुतेकखलांना ही दुसरी भेट होती. ग्वाल्हेर येथें मीं कविवर्य तांबे यांची
भावोत्कटतेनें भेट घेऊन त्यांस अत्यादारानें मोगवाचा एक हार अर्पण

केला. त्यांनाहि अत्यंत आनंद झाला. ते आपल्या बद्धमूल शेवटच्या
दुरवण्याशीझगडुन अतिशय क्षीण झाले होते. तथापि १- २ तास आम्ही
सहृदय कथालाप केले व निरोपघेतांना कंठ सद्वदून उभयतांचेहिडोळे अश्रु-
ाइकृ?न्न झाले!

'' काले काले भवति भवतो यस्य संयोगमेत्य
स्नेहव्यक्तिश्चिरविरहज मुडचतो बाष्पमुष्णसू '' ( मे. १२)याची अंतःकरणास आठवण व्हावी असेच हे ३६ व ४१ सालचे माझे

कविवर्याच्या भेटीचे दोनी प्रसंग मला वाटतात! १९४१ च्या प्रवासानंतर
पुढील वर्धी १९४२ एप्रिलमध्यें मी युद्धनोकरीवर बलुचिस्तानांत केटा या
प्रख्यात शहरी जाण्यास कोल्हापुराहून ५-४-४२ रोजी निघालो. तेथें
जातांना अहमदाबाद, मारवार, सुनी, हैदराबाद ( सिंध १. सक्कर, जाकोबा-
वाद, सिबी अशा मार्गे मी द्रुतगतीने केज्याला ९-४-४२ ला पोचलो.
या प्रदेशातली अनेकविध दृश्ये पूर्वीच्या प्रवासांत पाहिलेल्या दृश्यांहून
अथाrt(च भिन्न होती--सुपीक प्रदेश, मरुभूमीतील निर्जल प्रदेश, प्रख्यात
ासधु नदी-सकरवरच्या भव्य पुलावरून जातांना सिंधूचे पात्राची दृष्टिपथात
येणारी विशालता इ. व पुढ रूक्ष मदानांसारखे प्रदेश व कध्याच्या परिस



( ५३)
रांतले खडकाळ काळेभोर वनस्पतिशून्य पर्वत इ. देखाचे मनावर एकनिराळा
संस्कार करीत होते.

'' जरी हे असती शैल भाऊबंद हिमाद्रिचे,
वनश्री लोटली त्यानें; यांना केवळ फत्तर! ''

याप्रकारे त्यांचें वर्णन मीं माझे एक साक्षेपी आस वयोवृद्धकवि कै.
ती. सदाशिव गोपाळ ऊर्फ भाऊसाहेब श्रीखंडे यांस लिहिलेल्या ( समग्र
पत्र परिशिष्ट मध्ये पहावे.) एका पत्रांत केलें आहे. असें असलें तरी
बेटा हें शहर समुद्रसपाटीपासून ५६०० फूट उंचीवर असल्याकारणानें
तेथील शीतलता व फलसमृद्धि अवर्णनीय होती. उत्कृष्ट द्राक्षे, पीअर्स,
पीचीस्, डाळिंब, जरदाळू यांची तेथील विपुलता व माधुरी, व त्या का-
ळची स्वस्ताई ही सर्वच आम्हांस आनंददायक झाली होतीं. प्रवासांत
वाचायला उपयोगी पडतील म्हणून मी माझ्या आवडीच्या ग्रंथांचा संभार
१ । २ ट्रका भरून माझ्या सर्व संचारांत प्रायः बरोबरच बाळगिला होता.
लहरीप्रमाणे व आवडीप्रमाणे यथाकाल त्याचा प्रेमाने आस्वाद मी घेत
असें. यांत मी विशेष कांहीं करीत होतों असें नव्हे! तथापि, या
प्रदेशांत व इतरत्र संचार करीतअसतां महाभारताचेएकादें पर्व, वाल्पीकि-
रामायण, भागवत, शाकुंतल, मेघदूत, आर्याभारतप्रथमभाग, ज्ञानेश्वरीइ.
ग्रंथांचे वाचन मनमुराद करण्याइतकें स्वास्थ्य मला श्रीकृपेकरून चहूंकडे
लाभले प्रवासांची संधि कोठे आली तर पहिल्या वर्गानेंच जायला मिळे.
अर्थात उत्कृष्ट जागा व सोई व त्यांतच आपल्या आवडीचें पुस्तक
एकांतांत तन्मयतेनें वाचून विलक्षण समाधानसुख भोगणे-याला मी धन्य
कां म्हणूं नये? त्यावेळच्या एका दिवशीडया माझ्या प्रवासाचे वर्णनांतला
माझ्या दैनंदिनींतला पुढील उल्लेख येथें सांगितल्यास संपूर्ण कल्पना येईल.
'' रविवार ता. १४-३-४३ रात्रीं १० ।।. काल रात्रीं शाकुंतलवाचनांत
२ ।। पर्यंत गाडीत जागा होतों. पहिल्या दर्जाचे नितांतरमणीय नाटक,
पहिल्या वर्गाचा सर्व सुखोईचा डबा व वाचनार्थ उशालगत
विजेचा दिवा असलेला त्यांतील बिछाना, दुसरें कोणीच नसल्यामुळें लाभ-
लेला एकांत, यामुळे नाटक समग्र वाचल्यावाचून निजली नाही. सकाळी



( ५४

कोट्याजवळ गाडी येतांच जागा झालो. ९ वाजले होते. '' अशाच एका
दीर्घ पण जलद प्रवासांत एक सैन्यतुकडी दद्विवणेत पोचविण्यासाठी
तिच्याबरोबर लष्करी स्पेशलट्रेनने बसुचिस्तानातील लॉरेलायडून दिली, नागपूर-
रम मला सालेम नजिक अत्तूर गांवीं यावें लागलें व माझें काम आटोपताच
मी मुद्दाम थोडी रजा घेऊन त्रिचनापली, श्रीरंगमू व श्रीक्षेत्र रामेश्वर
ही सुंदरस्थळे पाहिलीं व परत येतांना म्हैसूर व कृष्णराजसागरचा रम्य

देखावा अवलोकन केला. ( ता. २७-३- ड ३ ते १ १-४- १९४३)
अशा प्रकारच्या अनेकविध मनोहर तशाच कचित युद्धचिंतामय

परिस्थितींत मणिपूर, कोमिला, चितागांग, इत्यादि स्थळी १९४४ चा
पूर्वार्ध घालविल्यानंतर चितागांगला मला विषमज्वराचा ताप येऊन कांहीं
दिवसांनीं ताणच मान कमी होऊं लागल्यावर एका हॉस्पिटलशिपनें मला
समुद्रमार्गे चितागांगहून कलकच्यास आणण्यांत आलें. तेधून अँब्युलन्स
टेननें विजगापट्टण, बेझवाडा मार्ग, मी सिकंदराबाद नजिक 'त्रिमुलगिरीं'त
ब्रिटिश मिलिटरी हॉस्पिटलच्या ऑफिसर्स वॉर्डात आणिला गेलों. या प्रवास-
खंडांत मणिपूरहून कोमिल्ल्यास येतांना ( ता. १३-४-४४) विमानी-
ड्राणाचाहि १ । -२ तास अनुभव नव्यानेंच घडला! खरोखरच त्यावेळीं
अंतराळांतून संचार करतांना आमचे विमान मेघांतूनच चालले होतें व
'' स्तन इव भुव '' असें दिसणारे कित्येक डोंगर मेघदूतांतील त्या

खोकाची ष्यीत करून देत होते; तर ढगाचे वातावरण रघुवंशांतल्या १३
व्या सर्गातल्या पुष्पक विमानांतून श्रीरामसीता .यांना दिसणाऱ्या दृश्यांचें
वर्णन असलेल्या कित्येक मनोरम खोकांचे मार्मिक सौंदर्य पटवीत होतें
( करेण वातायनलम्बितेन स्पृष्टस्त्वया चण्डि कुतूहलिन्या । आमुच्चती-
वाभरणं द्वितीयमुद्धिन्नविद्युद्वलयो घनस्ते ।। -किंवा, ' स्वचित्पथा
संचरते सुराणा कचिटूघनाना पता क्वचिच्च ' इ. इ.]

सिकदरात्रादजवळ ' त्रिमुलगिरी ' च्या रुग्णालयांत सुमारें १ । महिना
मला घालवावा लागला. ' रामगिरी' च्या आश्रमातील यक्षाप्रमाणेंच जवळ
जवळ मी काळ कंठीत होतों! प्रकृति बरी होऊं लागल्यामुळें एक प्रकारचे
स्वास्थ्य व हॉस्पिट्रलमधील भरपूर विश्रांति यांमुळे फार दिवस मनांत



'ा?'Irं'ंं''''rंंइंंंंंंंं१५५ ते! ?? ९- म्ह.र८चू६बागविलेल्या, मेघदूतानुवाद करण्याच्या संकल्पास 'रर्तस्वह्येप) दे '

तेथेंच आरंभ केला व ' मद मंद ' मार्ग क्कीत'पुणे, फ्लू, 'मेव ' १

मुंबई याप्रमाणे रजेत व नोकरींत स्थलांतरे अनुभवींत सुमारें -१ १ महिन्यांनीं
' सुखोकमेघ ' माझ्या संकल्पाप्रमाणें श्रीकृपें तडीस गेला. तथापि
त्यानंतरहि आत्तांपर्यत त्यांत सौष्ठवदृष्ट्या अनेकदा पर्यालोचन करून
प्रसन्नतेंत व अर्थवाहकर्तेत भर घालण्याचा परिपाठ चालूच ठेवला.
अनेक टीका अवलोकन केल्या. अनेक विद्वजनांशीं संधि मिळेल तेव्हां
चर्चा केली. श्रीमद्वाल्मीकि व कालिदास यांच्या कल्पनासादृश्यांचे धागेदोरे
शोधण्याचाहि यथामति प्रयत्न अत्यंत आवडीने केला. दोन्हीतहि अप्रतिम
रसाळपणा. अर्थातच त्या त्या ग्रंथांचे वाचन हदयास अपरिमित आनंद
देणारे असेंच झालें असलास नवल कसलें?

मेघदूतावर सुमारे ५० टीका संस्कृत वाङ्मयांत उपलब्ध वा
उल्लेखिलेल्या आहेत. मला अत्यंत हृदयंगम वाटलेली टीका म्हणजे

' पूणर्सरस्वती 'कृत ' विशुद्धता ' टीका होय. या टीकेचा अभ्यास व
प्रसार विश्वविद्यालयांतून अधिक व्हायला हवा. या टीकाकाराचें कालिदा-
साच्या कृतीवर इतकें अलोट प्रेम दिसते कीं कालिदासाचें वर्णन करण्यास त्यास
पुरेशी शब्दसंपत्तीहि दुर्मिळ झाल्यासारखी दिसते आणि हें योग्यच होय!
कालिदासाचे वर्णन करतांना विद्युछताकारानें जी गुणगौरवाची शब्दरचना
योजिलेली आहे, ती वाचून एका अद्वितीय श्रेष्ठ कवीचे दुसऱ्या श्रेष्ठ

सहटयाने केले काव्यपूर्ण परीक्षण पाहण्याचा मनोज्ञ लाभ वाचकास घडतो.
उदाहरणार्थ -आपल्या तेजस्वी विद्युलतेंत पूर्णसरस्वतीने कालिदासाचे वर्णन

दृष्टीव्यमाणे केलें आहे-? मेघसंदेश, श्रीवाणीविलास प्रकाशित)
सकलविबुधमहितयशा: कविकुलपरमेश्वर: '' इ. ( पृ. २)

'' कविकुलचकोरचंद्रेग प्रऱ्युक्त, इ. ( पृ. ९७)
रससुधार्णवकर्ग्राघारेण कवींद्रेण स्वातंन्येण प्रकाशनात' ' इ(पृ. ९९)
रसिकजनचातकालिकालमेघः कालिदास: '' इ. ( पृ., ७२)

''रामायणरसायनपरायणेनच कवींद्रेण तदर्थचमत्कारतत्परतया तदर्थ-



( ५६.)
च्छायायोनिरथाऽस्मिन्पद्ये निवेशितः-स यथा ' हिमहतनलिनीव नष्टशोभा
व्यसनपरंपरया निपीडचमाना । सहचररहितेव चक्रवाकी जनकसुता कृपणां
दशा प्रपन्ना ।। '. इति '' ( पृ. १२५-१२६)पूर्णसरस्वतीनें पाठचिकित्सापूर्वक विशिष्ट पाठ स्वीकारलेले आहेत.
तसचे निरनिराळ्या लोकातील सूचक अर्थाचे त्याने केलेलेविवरण रसिकास
आश्चर्यकारक वाटल्यावांचन राहणार नाहीं. कालिदासीय शब्दांचे,
वर्णनांचे औचित्य विपुलेत वारंवार मार्मिकतेनें विशद करण्यांत आलें
आहे. पूर्वमेघ, उत्तरमेघ यांची सुंगीत व इतरहि अनेक शब्दार्थीचे
त्यानें केले विवेचन सहदयानंददायक झालें आहे. इतर कोणत्याहि
टीकाकारांत इतकी उत्कट व उच्च रसिकता निदर्शनास येऊ शकत नाहीं.
या टीकेसवधी पूना ओरिएटॅलिस्टमध्ये कांहीं मार्मिक लेख प्रो. गोरे यांनी
लिहिले आहेत. मला प्रथमतः या टीकेची माहिती माझे. विद्वान् मित्र
श्री. ग. व्यं. जोशी, आचार्य, भारतीय विद्याभवन यांचेकडून झाली. व
पुस्तक मिळवून वाचताच विलक्षण आनंद वाटला

पूर्णसरस्वतीची ' विद्युलता ' टीका किती चमकदार व सरस आहे
हें दाखविण्यासाठी येथें त्याच्या टीकेतील कांहीं वेचक उतारे देणे अप्रस्तुत

होणार नाहीं. उदाहरणार्थ-
' ता कस्त्रांचिऊवनवलभौ० ' इ. लो. ३८ वरील टीकेंतला पुढील

उतारा पहा. ' सूर्य ह- ' पुनः सूर्य उगवल्यावर याचा अर्थ नुसते
उजेडल्यावर नव्हे-तर ' अनेन तरुणकिरणकवलिततमसि गगनसरणिम-
शिशिरमहसि समुपसरति सति द्‌विसमुखविततललितविविधचरितमधिक-
रुचिरमवनिपनगर तदतिकुतुकमनुभूदैव गन्तव्यमिति द्योत्यते ' अशा-
प्रकारच्या ललिवमधुरलघुपद वचनसुमनयुत शब्दांनीं त्यानें आपला
आशय गमतीने व्यक्तविला आहे! आशय हा कीं, सकाळीं ' सूर्पंकिरणांनी
राजधानीचे विविध व्यवहार व व्यापार सुंदरतेने तुला अवलोकन करतां
येतील इ. इ. ' ( पृ. ५८)तसेंच ' इत्याख्याते पवनतनयं मैथिलीवोमुखी सा ' इ. लोकांतला
भाव' पूर्णसरस्वतीनें पुढीलप्रमाणे प्रकट केला आहे:-'' गोल. वी-



( ५७५)

स्वनेन यथा देवी सीता वातात्मजं हर्षविस्मयस्नेहबहुमानविश्वासाक्येठा
शबलितहदयमवलोकितवती, तथा त्वां मद्रेहिनीति व्यज्यते । उपमानेन
दुष्करकार्यशक्तत्व, मित्रकार्येष्यनिर्वेद:, बमुजनानुराग:, विशुद्धशास्त्रोब्बा-
सितप्रतिभाप्रसरत्वमू, विजितेजिनयत्व च मेघस्य, निजचरित्रनिष्फलसुस्वम
महाभिजनत्व, स्त्रीरत्नत्व च नायिकायाः प्रकाश्यते । '' मैथिली हनुमंताला
जशी आनंद, विस्मय, प्रीति, बहुमान, विश्वास, औत्सुक्य इ. वृत्तींनी भर-
लेल्या मनाने पाहती झाली, त्याप्रमाणें हे मेघा! तुला माझी पत्नीहि पाहील.
या उपमेने अनेक गुण दाखविले गेले-अवघड कार्य करण्याची शक्तिमत्ता,
मित्रकार्ये करण्याचा उत्साह, मित्रबान्धवावर प्रीति, उत्कृष्ट विमल विद्या-
संपादनाने उज्जवल प्रतिभायुक्तत्व, आणि जितेद्धियत्व हे मेघाचे गुण,
त्याचप्रमाणें स्वतःचें निष्कलक्क चारित्र्य व मोठे अभिजात सद्रुणशालित्व,
व नायिकेचे स्त्रीरत्नत्व-अशाप्रकारचे अनेक अर्थध्वनि लोलकांच्या प्रकाशा-
प्रमाण या लोकांतल्या असामान्य शब्दयोजनेनें व्यक्त केले गेले आहेत असें
विद्युलताकारांनीं उत्तमपणे व पटण्यासारखे दर्शविले आहे! ( पृ. १४८)

मेघदूताच्या कयासाने कोणता लाभ संपादन करायचा? याविषयी
प्रथम खोकाच्या टीकेत विद्युलताकार लिहितात-'' उच्यते । अन्न ताव'-
न्यदुलसरलचेतसा व्युत्पादगनामक्केशेनैव विशिष्टशब्दार्थव्युत्पत्ति:, तत्तद्देश-

विशेषव्यवहारवेदनम, पुण्यतीर्थदेवतायतनादिसकीर्तनेन दुरितक्षय:, कीर्ति-

रलघीयसी, राजादिवलभतया द्रविणसंपत्तिः, कामसूत्रारिविद्यासु गीतादि-
कलासुचकौशल, सभोगविप्रलम्भरूपश्वन्नारसागरकर्णधारत्वम्, पतिव्रताधर्म-
परिज्ञानम सहृदय इति सदलिं सपकृति:, मन्दीकृतपरब्रह्मानन्दसदोहश्च
रसास्वाद इत्यादीनि परःशतं प्रयोजनानि ।' ाऊइं सारांश, 'सांगतां येईलकीं,
सहजपणे शब्दार्थज्ञान, त्या त्या देशाचे विशेष व्यवहार माहीत होणें, पवित्र
तीर्थे देवालये इत्यादींच्या संकीर्तनाने पापक्षय होणें, मोठी कीर्ति लाभणे,
राजादिकांच्याप्रियतेमुळेंद्रव्यसंपादन घडणे, कामसूत्रे, विवा, कला, सगीतादि
मध्ये नैपुण्य मिळविणे, संभोगविप्रलंभस्वरूप शृगारसागराचे पूर्ण खन
होणें, पतिव्रताधर्म म्हणजे काय याचा बोध होणें, विद्वत्सस्तांत सहृदय रसिक
अशी ख्याति व मान प्रातहोणे, व प्रत्यक्ष ब्रह्मानंदहि त्यापुढे फिका वाटावा



( ५८

अशा रसाचा आस्वादलाभ घडणे इ. ' प्रकारचे लाभ या काव्या-
पासून होऊं शकतील! ' विद्युलता कशी प्रतिभासंपन्न आहे तें दाख-
विण्यास वरील विवेचन पुरेसे आहे.

विद्युछता टीकेमाणेंच प्राचीन व चांगली टीका 'सुमनोरमणी ' नांवाची
अलीकडे त्रिवेंद्रम येथील त्रावणकोर युनिव्हर्सिटीच्या त्रैमासिकांत प्रसिद्ध

केलीगेली आहे. जुन्या हस्तलिखितांचा अधिकाधिक लाभ व अभ्यास होत
जाईल तसतशा मेघदूताच्या- आणखीहि कित्येक संस्कृत वा इतर टीका
उपलब्ध व्हावयाचा संभव आहे, असें या नवीन उपलब्ध ' सुमनो-
रमणी ' वरून वाटते. वे. शा. सं. खुपेरकरशास्त्री यांचेकडूनहि मला
एक संस्कृत टीका हस्तलिखितांत नुकतीच पहावयास मठाली. तीहि
अद्यापि अप्रसिद्ध आहे. तिचा काल शके १४८४ आहे. टीकाकाराचे
नांव समजू शकले नाहीं. या टीकेत सोपेपणा विशेष दिसतो व' अलंकार
बहुतेक लोकांतले निर्दिष्ट केलेले आहेत. असो.

मेघदूतांत मेघास सांगितलेला मार्गस्थळदृष्ट्यास्धूलपणे असाआहे.-
रामगिरि -हली ' रामटेक ' नांवानें प्रसिद्ध असले नागपूरच्या,

उत्तरेकडचे, नजिकचे एक पर्वत-स्थान.
' माल ' व ' आसकूट ' ( अमरकंटक पर्वत)
विंध्य ' पांदे विशीर्णा अशी ' रेवा पै-? नर्मदा ' नदी
दशार्ण ३. माळव्याचा पूर्व भाग ज्यात ' वेत्रवती ' नदी आहे

' विदिशा ??????? ' भिलसा ' ठिकाण
नीचे; व. नांवाचा डोंगर ' विदिशा, नगरीजवळ असलेला
वननदी -अरण्यांतल्या नद्या अगर ' विध्याद्रींतून ' निघणारी एक

विशिष्ट नदी.
' उजयिनी ,-हछींचें ' उजैन ' प्राचीन अवंतीदेशाची राजधानी

हिलाच ' विशाला १ ' अवंतिका ' ' अवंती ' वा
' फुपकरी-यनी ' हींही नावे आहेत. कालिदासाचा
आश्रयदाता जो विक्रमादित्य राजा, त्याची ही राजधानी
फार इतिहासप्रसिद्ध गणली जाते.



(५९)
' निर्विध्या बं-' पार्वती ' नामक एक लहान नदी.- विध्यपवर्तातून

निघालेली.
' महाकाल ३-८४ उज्जैन ' मधील प्रख्यात शिवमंदिरस्थान द्वादशज्यो-

तिर्लिंगांपैकीं एक.
' शिया, नदी ( क्षिप्रा) हिच्या काठावर ' उज्जैन ' शहर आहे.
' गंभीरा ' -माळव्यांतील एक लहान नदी.
' देवगिरि - माळव्यांतला मध्यवर्ती एक डोंगर.
' चर्मण्यती ६१ चंवळा ' नदी. दशपूर ' चा राजा ' रंतिदेव ' याने'

अनेक गोयज्ञ करूनही नदी निर्माण केली. पश्चिम माळव्या-
तील नदी ' शिवना ' हिच्या कांठीं ' टशोर ' नामक गांव
आहे तेंच या देशाची राजधानी असावें.

' ब्रझावर्त ??? हस्तिनापुर ' च्या वायव्येस हें एक पवित्र स्थान आहे.
' सरस्वती ' व ' दृषद्वती ' या २ नद्यांच्या दरम्यानचा
हा प्रदेश मनुस्कृतींत वर्णिला आहे. हा कुरुक्षेत्रानिकटचा

'' प्रदेश होय.
' सरस्वती ' नदी-कुरुक्षेत्रांतली एक नदी. हिमालांतून निघते व

वालुकामय प्रदेशांत पुढें गुप्त होते.
' कनखल स्व-हरिद्वारशेजारील क्षेत्र.

' जळो; कन्या -गंगानदी, जाहूनवी.
' चरणन्यास ग्--श्रीशंकराचे पायाचा ठसा; '' हरकी पायरी ' नावाचे

ठिकाण. हरिद्वारच्या गंगाप्रवाहांतीलच तीराजवळचा हा'
माग आहे. '

क्रौडचरध २. परशुरामाच्या बाणाने दुभंगले हिमालयाचे चिचोळें
ठिकाण-ज्यांतून पलीकडे कैलासाकडे मार्ग आहे.

' कैलास -संसदच बर्फाच्छादित वसलेला हिमालयातला सुविख्यात'
मुस्त्र पर्वत.

' अलका -कुबेराची राबधानी, पुराणप्रसिद्ध यक्षनगरी.

' मानस ' सरोवर- ' कैलासा नजीकचे सुविख्यात रमणीय सरोवर.



( ६०)
या स्थलांचें निर्देश मेघदूतांत आलेले कांहीं प्रत्यक्ष व कांहीं

कल्पनेनं निश्चित करतां येतात. खवशाच्या १३ व्या सर्गात श्रीरामसीता
पुष्पक विमानांतून लेकेहून अयोध्येकडे ?येतांना भरतवर्षाच्या दक्षिणविभा-
गातील दृदवें व स्थळें आमच्या कविराजतिलकानें कांहीं कांहीं वर्णन केलीं.
मेघदूतांत भारताच्या मध्यापासून उत्तरेच्या केलासापर्यंत आढळणाऱ्या
डश्याचे वर्णन प्रसंगोपात्त जाणून कालिदासानं केलें आहे. रधूच्या
दिग्विजयप्रसंगवर्णनाचे निमित्तानें आमच्या महाकवीने भरतखंडाच्या
बहुतेक सर्व भागांचें व मर्यादांचे कमीअधिक सूक्ष्म, मार्मिक, व काव्यात्मक
वर्णनकेलेलसुप्रसिद्धच आहे(रघु. सर्ग ४) एकूणअखिल आर्यभूमीचेंनितांत
सुंदर दृश्य शक्य तितक्या वैशिष्ट्यपूर्ण काव्यमय वाणीने आमच्या सर्वश्रेष्ठ

महाकवीने उक्कलतेने व आवडीने गाईले आहे हैं पाहून सानंर अभिमान
वाटतो. अशाप्रकोर विपुल सौंदूर्यदृष्टीने, व प्रचंड प्रतिभेने कालिदासाने
जणू काय अनेक स्वराष्ट्रगीतेंच गाइलीं असें म्हणणेंच उचित होईल 1

मेघदूतकाव्यांतील कांहीं कल्पना व रम्य वर्णने यांचा उगम
वाव्यीकिरामायणात कसाकसा निदर्शनास येतो हें पाहिले म्हणजे वाड्यी-
किच्या असामान्य कृतीवर कालिदासाचें केवढे अलोट प्रेम असलें पाहिजे,
व होतें तें दिसून येईल. इतरहि अनेक स्थलीं ( श्रीमद्योगवासिष्ठ-
श्रीमऊागवत इ.) मेघदूतातील कल्पनासादृश्ये, रचनासादृश्ये इ. कशी
आढळतात तेंहि पाहणे अदगनीं होणार नाहीं. कालिदासाच्या उज्ज्वल श्रेष्ठ

प्रतिभेस अशा निदर्शनांनी कोणतेच गौणत्व येऊ शकत नाहीं. फक्त

समान कल्पना रचना कशा आढळतात त्यांत काय फरक केले गेले आहेत,
इत्यादिंचा निर्देश कुतूहलजनक व उद्वोधक होईल म्हणून येथें थोडक्यांत
-चिकित्सक रसिकांसाठी करायचा आहे.
मेघदूत व श्रीमद्वाल्मीकिरामायण यांतील कांहीं साम्यस्थळें

० दोनींतील समक्रमांक उतारे तोल.]
मेघस्त
( १) मेघास ' किग्धींभन्नाश्वनाम ' असेंवर्णिलें आहे. ( खोक५८)
( २) मार्गात आढळणाऱ्या शब्दावर विश्रांति घेत घेत मेघाने



( ६१)
मार्गक्रमण करणें. ( लोक १३, २५,२२,५२)

( ३) मेघावली व बलाका यांचें साहचर्य. ( लोक ९)
( ४) मेघदर्शनानें ममूसचे हष्टतेनें नृत्य. (खो. ३२,४४,८१)
( ५) मेघदर्शनानें उत्कंठा वाढणे ब ( लोक ३)
( ६) पिकलेल्या जामळांनी झाडांना, वनांना नीलत्व येणे

( मेघदूत लोक २३)
( ७) मेघदूतातील नद्या व वापी यांची वर्णने ( लोक ४०,

२८,७८)
( ८) पहाटेचा नदीवरून वाहणारा वारा. ( लोक ३१)
( ९) अलका नगरीचे ' मुक्ताजालग्रथितमलकं ' अशा प्रकारचे

वर्णन ( स्तोक ६३)
( १०) यक्ष म्हणतो ' प्रियेस स्पर्श करून आलेले वारे तरी मला

आलिंगायला लाभोत!' ( लोक १०९)
( ११) यक्षपत्नीची वर्णिलेली विरहस्थिति. ( लोक ८५,८६,
( १२) विरहिणीची स्थिति व भाविसंगमद्योतक शुभचिन्हे.

( लोक ९७,९८,६३)( १३) यक्ष आपली पराधीनता धिक्कारितो. ( लोक ८)( १४) प्रथम भ्रम विचारणें हेंच संदेशकार्य. ( शोक १०३)
( १५) स्वप्नांत किंवा चित्रांत तरी संगम व्हावा अशी इच्छा

यक्ष व यदरपत्नी यांची असतेच. ( लोक ९३,१०७)
( १६) मेघा, विरहिणीस कसें बोलावेंस? वर्क्स धीर: स्तनितवचनै?

र्माानईनाइं प्रक्रमेथा: ' ( लो. १००)
( १७) यक्ष स्वतःची स्थितिसांगतो. '' संकल्पैस्तैर्विशति विधिना

वैरिणा रुद्धमार्ग: '' ( क्यो. १०४)
टीपः-तुल्य कल्पना, भर्तृहरि शृगारशतक लोक ९१ पहा.-

वियदुपचितमेघं भूमयः कन्यठ्यिवो नवकुटजकदम्त्रामोदिनो' गन्धवाहा: ।

शिखिकुक्कष्केकासवरभ्या वनान्ता; सुखिनमसुखिनं वा सर्वमुत्कण्ठयन्ति ।।



( ६२)
इ १८) एकवेणी यक्षपत्नीचें वर्णन-लो. ९४)
( .१९) '' सकित्येत क्षणइव कथं दीर्घयामा त्रियामा '' मे. ११.

'' नीता रात्रिः क्षण इव मयासार्धमिच्छारतैर्या '' मे. ९१
( २०) यक्षवापीवर्णन. ' वापी चास्मिन् ' ( लोक ७८)
१२१) गिरीवरून खवणाऱ्या नदीचे वर्णन ( मे. लोक ६३)
( २२) यक्षपत्नीचें वर्णन. (खो. ८५,८६, ९१,९३,९५)

तिला पाहून तंरहि दुःखित होशील असें यक्ष मेघास
सांगतो. ( लोक ९५),१२४) मेघदूतांतील मेघस्वभाववर्णन. ' सतताना त्वमसि शरण
लोक ७, तसेंच लोक १०, १६, व १७

( २५) मेघाने घनीभूत होऊन पायऱ्या बनणे. ( स्कोक ६०)
१२६) वर्षाकालारभीं प्रवासी घरीं परतणे. ( लोक ८)( २७) यक्षपत्नीचे वर्णन ' तन्यी श्यामा... सृष्टिराद्येव धातु,

( खो. ८४)
( २८) ' कान्तोदन्तः सुहृदुपनतः संगमाल्किचिदून: ( मे. रे ०२)
( २९) प्रियेस शंका येईल की वियोगाने नाथांचे प्रेम तर नष्ट

झालें नसेल! पण यक्ष त्या शंकेचे निराकरण सामान्य
सिद्धान्तानें करतो. '' खेहानाहुः किमपि विरहे ध्वसि-
नस्ते त्वभोगादिष्टे वस्तुमुपचितरसा: प्रेमराशीभवन्ति ''
(मे. ११४) तुल्य कल्पना-मोरोपंत आदिपर्व अध्यायरर

आर्यक नाग प्रेमे भेटे भीमासि, कीं कळे नाते ।

आर्य दूरत्वे, नसता सहवासही मळेना तें ।। २४ ।।

१ रे ०) मे. लोक १०८ स्वप्नांत प्रियेस गाढ आर्गिगन देण्यासाठी
मी हात पसरतो ह.

( ३१) ' कान्तोदन्सः ' इ. ( मे. १०२) व अभिज्ञानदान
( लो. ११३-११४)१३२) उलट क्षेमसदेश आणून माझ्या जीविातला तजेला आण-
' प्रातकन्दप्रसवशिथिलजीवित धारयेथा: ।' (मे. ११५)



( ६३)
( ३३) विश्रान्ति घेऊनमेघा! पुढें गमनकर. ( मे. २६ वा ३८ )एंं

श्रीमद्वाल्मीकिरामायण-
र उलेख क्रमवार वर दिलेल्या मेघदूतातल्या स्थलांशी तोल.]

र १) गिरिशृजमिद तात पश्च चोचरतः शुभम् ।

भिवाच्चनचयाकारमंमोदरमिवोदिइतमं ( किष्किन्धाकाण्ड२७-१४)

१२) समुद्वहन्त: सलिलातिभार वलाकिनो वारिधरा नदन:!
महत्सु शृज्ञेमु महीधराणांविश्रभ्यविश्रभ्य पुनः प्रयानि ।। २८।२२

१ ३) वरील लोक; तसेंच-
स तया शुभे श्रीमौलतया कण्ठसक्तया ।

मालयेव बलाकानां ससखय इव तोयद: । : २-४१
मेघामिकामा परिसंपतन्ती संमोदिताभाति बलाकपीउरक्त; ।

वातावधूता वरपौण्डरीकी लस्वेव माला रुचिराम्बरस्य ।। २८-९३
निद्रा शनै: केशवमम्युपैति द्रुत नदी सागरमम्युपैति ।

हुष्टा बलाकाघनभम्युपैति कान्यासकामाप्रियमम्घुपैति ाा२८-२५ं
१४) ' जाता बनाना शिखिसुप्रवृत्ता: ' इ.२८-२६
१५) वहीत वर्षन्ति नदन्ति भान्ति ध्यायीन व्रत्यन्ति समाश्वसनि

नद्यो चना मत्तगजा वनाना: प्रियाविहीनाः शिखिनः- सुवसुमा:
कचिट्रबाष्प'भिसंरुद्धान्यर्षागमसमुत्सुकाद । २८-२०
कुटजान्पश्य सौमित्र पुष्पितान्यिरिसानुषु ।।

मम शोकामिभूतस्य कामसंदीपनानिथतातू ।। २८- १४
( ६) असारचूर्णोत्करसनिकाशैः फले. सुपर्यासरसै: समृद्धे: ।

जम्घूद्रुमाणा प्रविभान्तिशारवानिपीयमानाइवषट्रपदौघैः ।।

रं ७) तीरजे: शोभिता भाति नानारूपैस्ततस्ततः!
वसनाभरणोपेता प्रमदेवाम्यलंकृता ।। २८.१९ ।

दर्शयन्ति शरन्नद्य: पुलिनानि शनेः शनै: ।

नवसगमसव्रीडा जघनानीव योषितः ।। ३०-५८
मीनोपसंदर्शितमेखलाना नदीवधूना गतयोदुद्य मला



( ६४)
कान्तोपमुक्तालसगामिनीनांप्रभातकालेष्विवकामिनीनाम।। २०-५
प्रकीर्णहंसाकुलमेखलानां प्रबुद्धपत्रोत्पलमालिनीनामू ।
वास्तुत्तमानामधिकाद्य लक्ष्मीर्वराज्ञनानामिवभूषितानाम ।। ३०-४०

( ८) वेणुस्वरअपकिजतत्रर्यमिश्र: मत्यूपकाले-निलसंप्रवृत्तः ।

समूर्च्छितो गस्वरगोवृषाणामन्योन्यमापूरयतीव शब्द: ।। ३०-५
( ९) शीघं प्रवेगा विपुलाः प्रपाता निधौतशुज्ञोपतला गिरीणाम् ।

मुक्ताकलापप्रतिमाः पतन्तो महागुहोत्संगतलैर्धियत्ते ।। २८-५०
' सुरतामर्दश्ल्छिन्ना: स्वगर्स्त्रीहारमौक्तिका: ।

पतन्ति चातुला दिधनु तोयधाराः समन्ततः ।। २८-५१ ।।

(१०) वाहि वात यत: काला ता स्पृहा मामपि स्पृश ।

त्वीय मे गात्रसंस्पर्शश्चन्हे दृष्टिसमागमः ।। युद्धकाष्ट ५-६
( ११) मेघरेखापरिवृता: चन्द्ररेखेव निष्प्रभा । सुंदरकाण्ड ५९-२२

राक्षसीमिर्त्रिरूपार्किटष्टा हि प्रमदावने ।

एकवेणीधरा दीना भर्तुचिन्तापरायणा ।। ५९-२६
अधःशरवा विवर्णान्नी पजिनीव हिमोदये ।। ५९-२७
सा तुरूदैव तन्यन्नी तद्वियोगाच कर्षिता ।

प्रतिपत्पाठशीलस्य विद्येव तनुतां गता ।। ५९-३१
अनन्यदेवत्वमियं क्षमा च भूमी च शय्या नियमश्च धर्मे ।

पतिव्रतात्व विफल मेदे कृतं कृतझेध्यिव मानुषाणान् ।। २८-१२
सुंदरकांडाचा २९ वा सर्वच सर्ग

( १२) तथागता ता व्यथितामनिन्दिता व्यतीतहर्षा परिदीनमानसासू ।

शुभा निमित्तानि शुभानि भेजिरे नरश्रियाजुष्टमिवोपसेविन: २९- दे
तस्या: शुभे वाममरालपश्मराज्यावृत कृष्णविशालशुक्रसू ।

प्रास्पन्दतैक नयन सुकेश्या मीनाहतं पजीमवामिताखद ।। २९-२
गजेब्दहस्तप्रतिमश्च पीनस्तयोर्द्वयो: सहतयोस्तु जात: ।

प्रस्पब्दमानः पुनरूरुरस्या राम पुरस्तालियतमाचचक्षे ।। २९-४
शुभ पुनहेंमसमानवर्णमीषद्रजोध्यस्तीमवातुलाख्या: ।

वास: स्थितायाः शिखराग्रएजन्म: किंचित्परिखंसत चारुगाच्या।



( ६५)
(१३) धिगस्तु सलू मानुष्यं धिगस्तु परवश्यताए ।

न शक्य तत्परित्यक्तुमात्मच्छन्देन जीवितम् ।। सु २५-२०
( १४) अहं रामस्य संदेशाद्देवि दूतस्तवागतः ।

स त्वां दाशरथी रामो देवि कौशलमब्रवीतू ।। सु. १४-२
यो ब्राह्ममखं वेदांश्च वेद वेदविदां वर: ।

स त्वां दाशरथी रामो देवि कौशलमब्रवीतू । । ३

( १५) स्वप्रेऽपि यद्यहं वीर राघव सहलक्ष्मणम ।

पश्येय नावसीदेयं स्वग्नोपुपि मम मत्सरी ।। सु २१
( १६) सीताया निश्चित बुट्रध्या हजूमान्मारुतात्मज : ।

श्रोत्रानुकूलैर्वचनैस्तदा ता संप्रहर्पयलू ।। सु २७
सत्यवादी मधुरवाग्देवो वाचस्पतिर्यथा ।। २९
तेनाहं प्रोवितोदूतस्त्वत्सकाशमिझगत: । ३३
त्वद्वियोगेन दुःखार्त स त्वां कौशलमब्रवीतू ।। १४
लक्ष्मणश्च महातेजाः सुमित्रानन्दवर्धन: ।

अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां कौशलमववीतू ।। ३५
रामस्य च सखा देवि सुग्रीवो नाम वानर: ।

राजा वानरमुख्यानां स त्वां कौशलमव्रवीतू ।। ३६
स्वप्रो हि नाये न हि मेऽस्ति निद्रा शोकेन दुखेन च पीडितायाः
सुख ७१ मे नास्ति यतो विहीना तेनेन्दुपूर्णप्रेंतिमाननेन ३२-१०
इमामसितकेशान्तां शतपत्रनिमेक्षणान् ।

सुखार्हा दुःखित! शाखा ममापि व्यथित मन: ।। सुंदरकांड १६-२८
अतां मृगशावाक्षीं ददर्श हनुमान कपि: । १७-२६
ता दृष्ट्रवा हनुमान सीता मृगशावनिभेक्षणान्
मृगकन्यामिव त्रस्ता वीक्षमाणां समन्ततः ।। २८
दहन्तीमिव निःश्वासैर्वृक्षान्यण्यवधारिण: ।।

संघातमिव शोकाना दुःखस्योर्मिमिवोत्थितासू २९
सीतेची स्थिति ( सुंदरकांड)



(६६)
( १७) समीप राजसिंहस्थरामस्य विदितात्मनः ।

संकल्पहयसंयुक्तैर्यान्तीमिव मनोरथै: ।।

( १८) एका दीर्घया वेण्या शोभमानामयत्नतः ।

नीला नीरदापाये वनराज्श? महीमिव ।।

नींलनागाभया वेण्या जघनं गतयैकया ।।

( १९) मन्ये दीर्घा भविष्यन्ति रात्रयो मम जाग्रतः ।

( २०) स तत्र मणिभूमीश्च राजतीश्च मनोरमा: ।

महाहँर्मणिसोपानैरुपपन्नास्ततस्तत ।।

मुक्ताप्रवालसिकतास्फटिकान्तरकुट्टिमाः ।

बुद्धपद्यमेपलवनाश्चक्रवाकोपशोमिता: ।।

नत्यूहरुतसंघुष्टा हससारसनाल्पिता ।।

काडचनोत्पलपत्रामिर्वापीभिरुपशोभिताद
( २१) ददर्श च नगात्तस्मान्नदी निपतिता कपि: ।

अल्लादिव समुत्पत्य प्रियस्य पतिता प्रियाभू ।।

( २२) तो मलिनसंवीतां राक्षसीभिः समावृताम ।

उपवासकृशा दीना निःश्वसन्ती पुनः पुनः ।।

ददर्श शुक्लपक्षादधै चब्दरेखामिवामलाभू ।

पीतेनैकेन संवीतां क्रिष्टेनोत्तमवाससा ।।

सपक्कामनलक्कारां विपजामिव पत्रिनीम् ।

अश्रुपूर्णमुखीं दीना कृशामनशनेन च ।।

शोकध्यानपरा दीना नित्य दुःखपरायणासू ।

ता नीलकण्ठीं त्रिसपोष्टीं सुमध्या सुप्रतिष्ठितार
सीता पद्यपळाशाप्रती मन्मथस्य रति यथा ।

इष्ट सर्वस्य जगत: पूर्णचन्द्रप्रमामिव ।।

अचला मृगशावाक्षी वीटतमाणा तस्ततः ।

बाष्पाखुपरिपूर्णेन बुजगवक्राक्षिपदमणा ।।

7 दुःखेन बुबुधे सीतां हनुमाननलक्रुताम ।

संस्कारेण यथा हीना वाचमर्थान्तरं गतान् ।।

सु. ७ - १ ९

' २९- १९-२५

१४-२१

२४
-४

१४-२९
स. १५- १८

१९



ध्यै सा यत्कृते-८ऽ.
।

कारुण्येनाढशस्वेन शोकेन मदनेन च ।। सु. १५-४९
( अशाच प्रकारचे वर्णन महाभारत, वनपर्व अ. ६८
स्थॅँ।. ८ ते २६ नलोपारडपानांत दमयन्तीविषयी आढळतें.
साम्य 'नवल वाटण्यासारखे आहे.)

२३) इमामसितकेशान्तां शतपत्रनिभेक्षणाभू ।

सुखार्हा दुःखिता झाला ममापि व्यथित मन: ।। सु १६-२८
Z २४) वृद्धिकामो हि लोकस्य सर्वभूतानुकम्पक: ।

मत्त: प्रियतरो लोके पर्जन्य इव वृष्टिमान् ।। अयोध्याकाण्ड १ -३८
टुन्टुभिस्वरकल्पेन गम्मीरेणानुनादिना ।

स्वरेण महता राजा जीमूत इव नादयलू ।। २-२
इति ठरुवन्त मुदिताः प्रत्यनजदस्तूपा लूपद ।

वृष्टिमन्त महामेघं नर्दन्त इव बहिण; ।। २- १७
दशरथाने श्रीरामास येतांना पाहिले त्याचें वर्णन-
रूपौदार्यगुणैः पुसा दृष्टिचिन्तापहारिणमू ।

धर्माभितसा: पर्जन्य हादयनमित्र प्रजा: । । ३-२९
( २५) मेघरूपीं पायऱ्यांनीं सूर्यीपर्यंत चढणे जणु शक्य आहे! -शक्यमम्बरमारुह्म सेघसोपानपडूक्तिभिः ।

कुटजार्जुनमालाभिरलकर्तु दिरवाकरर ।। किष्किधाकाण्ड २८-४
( रे ६) रज: प्रशान्य सहिमोऽद्य वायुर्निटाघदोषप्रसरा प्रशान्ताः
स्थिता हि यात्रा वसुधाधिपाना प्रत्रासिनो यान्ति नराः स्वदेशानू कि. २८- १ ५-

( २७) त्वां कृत्वोपरतो मन्ये रूपकर्ता स विश्वकृतू ।

न हि रूपोपमा ह्यान्या तवास्ति शुभदर्शने । सु. २ ०- १३
( २८) वानरोऽहं महामागे दूतो रामस्य धीमतः ।

रामनामाडित चेद पश् देव्यडूगुलीयकम ।। सु. ३६-२
प्रत्ययार्थमिवानीते तेन दत्त महात्मना ।

समाश्वसिहि भद्रे ते क्षीणटृडरवफला ह्यसि ३६-३
गृहीत्वा प्रेक्षमाणा सा भतुः करविभूषितभू ।

भर्तारमिव संप्रासं जानकी मुदिताभवतू । । ३६-४



( ६८)
(२९) कबिन्न विगतस्नेहो विवासान्मीय राघव: ।। सु. ३६-२०

सुखानामुचितो नित्यमसुखानामतूचित: ।। सुं.३६-२१
राम लक्ष्मणास म्हणतो-
शोकश्च किल कालेन गच्छता ह्यपगच्छति ।

मम चापश्यतः कान्तामहन्यहनि वर्षते ।। युद्धकाण्ड ५-४
नड सतत राम: सुमोदुपि च नरोत्तम: ।

सीतेति मधुरा बाणी व्याहरन्प्रतिबुध्यते ।। सुंदरकांड ३६-४४
अयं हि शोभते तस्या: प्रियाया मूर्धि मे मणिः ।

अडगस्व दर्शनेनाहं प्रासां तामिव चिन्तये ।। सु. ६-७अभिज्ञानं च रामस्य दद्या हरिगुणोत्तम ।

क्षिसामिषीकां काकस्य कोपादेकाक्षिशातनीमू ।। सु ४०-४
मेनःशिलायास्तिलको गण्डपाश्वे निवेशितः ।

त्वया प्रणष्टे तिलके तं किल स्मर्तुमर्हसि ।। सु. ४०-५
अभिज्ञानं च मे दत्ते यथावृत्ते तवान्तिकभू । सु. ६५-२०

इ. इ....( ३२) किमाह सीता वैदेही कहि सौम्य पुनः पुन: ।

परासुमिव तोयेन सिज्यन्ती वाक्यवारिणा ।। सु ६६-८
किमाह सीता हनुमंस्तत्त्वतः कथयस्व मे ।

एतेन खलु जीविष्ये भेषजेनातुरो यथा ।। सु ६६-१४
सीता हतूमंतास म्हणते-

(३३) यदि वा मन्यसे वीर वसैकाहमरिदम सु. ६८-३
कस्मिंश्चित्संवृते देशे विश्रान्तः चो गमिष्यसि ।।

मम चाध्यल्पभाग्याया: साजिध्यात्तव वानर । सु. ६८-४
अल्प शोकविपाकस्य मुहूर्त स्याद्विमोक्षणभू ।।

असो. हे प्रदीर्घतेलाहि न तुमातून दिलेले लोकांचे उतारे स्पष्टच

दाखवितात कीं, कालिदास अनेक वेळां वाल्मीकिकृतींतीलच वर्णनांचा,
कल्पनांचा, भावच्छटांचा औचित्यपूर्वक मार्मिक आदर करीत

आहे.'



( ६९)
यक्षवर्णनावरृस्वतः रामचंद्राच्या विरहावस्थेतील वर्णनांची, यक्षपत्नी-

वर्णनावर जानकीच्या विरहस्थितिवर्णनांची, व रामचंद्राचा दूत जो
' बुद्धिमतां वरिष्ठ ' असा हनुमातूत्याच्या स्वभाववर्णनाची छटा यक्षाचा
निवडलेला दूत जो मेघराज त्याचेवर पडलेली आहे. स्वतः कालिदास
विरहावस्थेत अगर कोणा राजाच्या अवकृपेत वा स्वदयितेच्या वियोगांत
असतां हें काव्य त्यानें रचिले असावें, असा जो तुर्क कांहीं पंडित पुढें
करितात तो अनवश्यक होय; हें वरील साम्यवर्णनें वाचून कोणाचीही खात्री
पटायला हरकत दिसत नाहीं.

रामचंद्रानें हनुमान् यात दूतच दिलें, यक्षाने कामार्ततेनें (किवा
कालिदासानें प्रतिभाबलानें) मेघाकरवीं रडूनच करण्याची आश्चर्यकारक
कल्पना योजिली हें वाल्मीकीहून कालिदासाचें वैशिष्ट्य होय! हनुमात्
हा ब्रह्मचारी महावलाढ्य मतिमान् पुरुष होय. मेघ हा काव्यदृष्ट्या नदी-
रूपी अनेक प्रणयिनी असलेला तसेंच विद्युछतेचा नाथ असून, उढारचरित,
सर्व विश्वास आनंद देणारा, करुणार्द्रतेने भरलेला, असा कामरूपी महा-
पुरुष आहे. मारुतीच्या स्वभावांत जसे ' कापेय ' ' चेष्टखौरपणा ' आहे,
तसेंच मेघाच्या स्वभावांत खेळाडूपणा आहे. सुरांगनांनीं हीरकवलयाग्रांनीं
टोचून मेघांची तुषारमय तापहारक अशीं स्नानगृहे करून मेघाचा वेळ
फारच घ्यायला सुरवात केली,- तर मेघाने त्या अवलांना केवळ कडकडून
गर्जना करून भिववावें, अशी सूचना यक्षाने मेघास केली आहे- यावरून
मेघाचे क्रीडालोलत्व व औचित्य दिसून येतें. उलट, शरभ अकारण
त्याचेवर उत्पतन करूं लागले, तर त्यांचेवर गारांचा वर्षाव करूव त्यांची
पांगापांग करावी असेहि यक्षाने मेघास सुचविले आहे. यावरून कोठे
काय शस्त्र वापरून सकटाचे निराकरण करणें त्याचें दिग्दर्शन यक्षाने
मेघस्वभाव जाणून केलें आहे. मारुतिराय जसे महाभगवद्धक्त तसेंच हे
मेघरायहि दिसतात! म्हणून महाकालेश्वराचे पूजेचे वेळीं ' संगीतार्थ '
पूर्णतेनं मेघाने आपल्या आमंद्र गर्जितांनीं साधावा व कृतार्थ-व्हावें अशी
यक्षाने त्यास सूचना केलेली आहे व भक्तिनम्रपणानें परमेश्वरपादुकांस
प्रदक्षिणा घालून पुढें जाण्यास यक्ष त्यास सांगत आहेकिंवा श्रीशमुढत्याचे
वेळीं त्याचेवर आर्द्र आच्छादन मेघाने करावे अशी योजना यक्षाने
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-समर्पकतेनें सुचविली आहे. तसेंच, स्कंदाचे पूजन पुष्पवर्षावाने करण्यास
सांगितलें आहे. सरस्वती नदीचे जलपान करून तूहि बलरामाप्रमाणें शुद्ध
होशील मग बाहेरूनच फक्त कृष्णत्व असेना का? असेहि यक्ष मेघास जें
सांगतो त्यावरून मेघ व बलराम यांची तुलना मनोरमतेनें यक्षाने केलेली
आहे- बलराम हा गौरवर्ण तर मेघ हा श्रीकृष्णाप्रमाणे श्यामवर्ण; ध
बलराम मदिराप्रेमी-मेघाचा तसा दोष कोणताहि नाहीं. मेघास आपण
गौर व्हावें असें वाटणे असंभवनीय नाहीं. यक्ष म्हणतो, निदान सरस्वती-
जलपानानें हे मेघा, तूं अंतःकरणांत तरी खात्रीने बलरामाप्रमाणेंच शुद्धात्म

होशील! या वचनामध्ये असाहि एक मनोहर अर्थध्वनि निघू. शकतो कीं,
'सारस्वत'पानाने म्हणजे उत्कृष्ट वाङ्मयाच्या सेवनाने अंतःकरण कोणाचेंहि
शुद्ध होऊ शकेल! शिवाय बलराम व कृष्ण या दोघाही अलौकिक बंधूंचे
गुणरूप तुझ्यांत आहेच असा भाव मनोरमतेनें प्रकट केला गेला आहे.

मेघदूतांतील कांहीं कल्पना श्रीमद्धागवतांत पुढीलप्रमाणे आढळते. तीत
वृत्त, श्रीकृष्णाविषयीं त्याच्या स्त्रियांची विरहभावना व मेघास उद्देशून काढलेले
उद्‌गार कालिदासकृतीशीं फारच आश्चर्यकारक सादृश्य प्रकट करतात-

'' मेघ श्रीमस्त्वमसि दूयितो यादवेन्द्रस्य वून
श्रीवत्स; वयमिव भवान्ध्यायति प्रेमवद्ध: ।

अत्युत्कण्ठः शवळहदयोध्स्मद्विधो बाष्पधारा: ४१ (अर्थ टीपेत पहावी)
'

-' ३, माझ्या श्रीकृरुणगीता'त ( वाड्यय-श्री-खण्ड पद्यविभाग) एके
ठिकाणीं असा लोक आहे. यशोदा प्रणीकृष्णास सांगते--

आधींच काळा असी हरीवा! । वणावणा हिंडसि तूं तरी वा! । ।

होईल माझा वळराम काळा! । त्याला नको नेस; जा निराळा! १८ ।।

- वाङ्मय श्री-खण्ड 'श्रीकृष्णगुंफा' ' श्रीकृष्णगीत '
द्र १ सारांश- हे श्रीमन्मेघराजा! यादवेन्द्राचा तूंखरोखर लाडका

आहेस. आग्ग्च्याप्रमाणेच प्रेमचद्ध होऊन तूं श्रीकृष्णाचेच ध्यान करीत
आहेस. आमच्यासारखाच तूही विरहौत्सुक्याने हृदय भरून येऊन त्याची
वारंवार आटवण होऊन सारख्या वाचन ( उरश्रुवारा पक्षी तुपारधारा)
सोडीत आहेस! श्रीयु?क्:णांशीं संगत म्हणज दुःखालाच कारण!! ( संगतींत
जितके उत्कट सौK३ तितकेच तीव्र दुःख वियोगानं होतें हा नियमच वाहे
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स्मृत्या स्मृत्वा वितजसि मुहुर्दुःरवदस्तत्प्रसन्न: ।। १ श्रीमद्धागवतरूंध

तसाच पुढील लोक- १० अध्याय ९० लोक २०)
'' हंस स्वागतमास्यता पिव पयो ब्रूह्यय शौरे: कथा
दूत त्वां तु विदाम कविटजित: स्वस्त्यास्त उक्त पुरा ।

किं वा नश्चलसौदृटः स्मरति तं कस्माद्धजामो वयं ३; २ लोक २४
टनौद्रालापय कामदं श्रियमृते सैवेकनिष्ठा स्त्रियाम् ' (अर्थ टीपेत पहा.)
यांत हंसास कृष्णाचा दूत कल्पून विरहिणीचे उद्‌गार आहेत.

शिवाय मेघाचा स्वभाव व वर्षर्तूचे फारच काव्यात्मक वर्णन दशमस्कध
अध्याय २० यामध्ये आलें आहे. तें अविस्मरणीय असें आहे. कवीचा
जसा स्वभाव तसें वर्णन वर्ण्यविषयाचे व्हायचे हा काव्यतष्टींतला निरपवाद
नियमच होय.

योगवासिष्ठ या प्रचंड काव्यमय ग्रंथांत कचितूस्थळी मेघदूतांतील
कोकांचे विलक्षण साम्य मला आढळून आलें आहे,

उदाहरणार्थ मेघदूतातल्या ' अहे; शुत्रं हरति पवन; ' इ. १४ व्या
श्नोकाशी योगवासिष्ठांतील पुढील लोक तोलून पहावा-

एल्पकछृंत्रं हरीत पवन: कि स्विदित्युमुखीभि-
दुष्टत्साई-शितचफिले मुग्धसिद्धाखनाभि:' ।

प्रालेयाद्रे: प्रतितटवन प्रोरंपतत्ययमूदर्व
वत्रस्तम्भो गगनसुतलेचोलनामेव भुले. ।। ( योगवासिष्ठ निर्वाणप्रकरण,

उत्तरार्ध, सर्ग १५ सो. १९)

----
-

-ई २ '' हंसा! बरा आलास! तुझें स्वागत असो! बस, पाणी
पी. मित्रा! कृष्णा?उपात्रयी कांहीं सांग. तूं त्याचा द्रूतच आम्ही समजतो
श्रीकृष्ण सुस्वरूप आहे असेंच म्हणालास ना? तो चंचल मैत्रीचा गडी
आमची आठवण तरी काढतो का? काय म्हणून आम्हीच तेवढी त्याची
अपुर्त्राई करावी! लक्ष्मीला सोडून तो इकडे येऊन -मुगम्‌हशीं बोलेल असें
कर! कां, तीच तेवढी त्याचेवर प्रेम करणारी? आम्ही कोणी त्याच्या

नव्हतच का? ''
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पूर्वार्धीत 'एतद, ऐवज 'अद्रे' हा शब्द ठेवला तर हा लोकार्थ

मेघदूतांतल्या लोकाच्या पूर्वार्धाप्रमाणे जशाचा तसाच आहे! उत्तरार्धीत

' उत्पत् ' हा धातूहि सारखाच आहे. ' धूमज्योतिस्सलिलमरुता 'नी मेघ
बनतो या घटकांचाच उल्लेख श्रीतुलसीदासजींनीं आपल्या ' रामचरित-
मानस ' या अलौकिक ग्रंथांत कुसंग व सत्संग यांचें वर्णन करतांना मार्मि-
कतेनें केला आहे:-

(प्रथम सोपान)
'' धूम कुसंगति कारिख होइ । लिखिय पुरान मंजू मसि सोडू ।।

सोय- जल अनल अनिल संघाता । होइ जलद जगजीवनदाता ।। ४५

या ग्रंथांतील साम्यदर्शनानंतर श्रीज्ञानेश्वरीतील १-२ ओव्या पा.
तोय, तेज, धूम । यया वायुरसि संगम ।

जालिया होय असागम । व्योमतें नेणें ।। ज्ञानेश्वरी अ. १८ ओ.३ ०८
या ओवीत मेघनिर्मितीची प्रक्रिया जी सांगितली आहे ती ' धूम-

ज्योतिस्सलिलमरुता सन्निपात: क मेघ:' या कालिदासोक्तीचेंच प्रतित्रिंब

असावें. तसेंच-अर्धोन्मीलित डोळे । वर्षताति आनंटजळें ।

आतुलिया सुखोर्मीचे नि वळें । वाहेरीं कापे ।। अ. ९ ओवी ५२८
यांतील रम्य कल्पना- ' त्वटयासन्ने नयनमुपरिस्पदि शंके सगाइया

मीनक्षोभाजलकुवलयश्रीतुलामेष्यतीति ।। (मेघ. ९७)
या श्नोकांतील मनोहर- कल्पनेशी जुळण्यासारखी आहे. रसिक

वाचकांस अशीं अनेक स्थळे हुडकून आनंद सुटता येईल व या ओवींतली
स्थितिच सहृदयतेने अनुभवत येईल! येथें केवळ अल्प दिग्दर्शन
ले आहे.

ई प्रस्तुत लेखकाने ही तुलसीरामायणाला मराठी काव्यवेषेदंेण्यीचे
कार्य आरंभिले असून बालकांतच (२१४० खोकांत) पूर्ण झालेंआहे. त्यांतील
वरील पंक्तीचा अनुवाद पुढीलप्रमाणे-

हो धूर कजल कुसंगतिनेंच लोकी । तें शाइ होऊनि पुराणकथाहि लेखी
हो तोच वन्हि-जल वायुसमूहयोर्गे । अंभोय, विश्वसुखदायक त्या सुसगे!
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मेघावर कालिदासानें आपल्या महार प्रतिभेने केलेल्या अनेक
कल्पना फारच उत्तुंग व रमणीय आहेत. मेघाचे रूप, वर्ण, कामवर्षित्व
जलसिंचन करीत'मार्गक्रमण, मंद्र गंभीर गर्जना, पुनः पुन्हा रससिंचन व
रसादान, गिरिशिखरांवर विश्रांति, विद्युत्साहचर्य, विद्युत ही जणू त्यांची
दृष्टीच ( ' प्रायेण गृहिणीनेत्राः ' असें ' कुमार ' मध्येंहि आहे) तिच्याशीं
त्याचा विलास, कोठे इंद्रधनुष्यकातीमुळें जणु मोरपीस लावलेला, गोपवेषी
सुनील विष्णूच असा तो भासणारा, कोठे उत्तुंग आसकूट गिरिशिखरावर
-तो असतांना सभोवतीं पिकलेल्या अंव्यांमुळें पिवळेपणा व शिखरांचे ठायीं
सनाचा श्यामवर्ण यामुळे पृथ्वीचा स्तनच कीं काय असें आकाशसंचारी
सुरमिथुनांना ज्याच्यामुळें तो पर्वेत भासतो असा; कोठे नदीच्या त्यानें
केलेल्या रसग्रहणामुळे, गुंगारी नायकत्वाची भूमिका घेणारा; गौरवर्ण
कैलासावर मेघ गेला म्हणजे गौरांग बलरामाच्या खांद्यावरील नीलवस्त्रांची
शोभा धारण करणारा, हरिद्वाराशेजारीं गंगाप्रवाहावर वांकून जलपान
करतांना त्याची छाया गंगाप्रवाहांत शिरताच, जणु काय तेथें गंगायमुना-
संगमाची अनुत्तम शोभा अस्थानीच प्राप्त करून देणारा, क्रौचरंध्रांतून
(हिमालयातील कैलासाकडे जाणाऱ्या चिंचोळ्या वाटेतून) उंच झेप घेतांना
आकाशव्यापी असा त्रिविक्रमाचा जणु पायच भासणारा, चर्मण्वती नदीचे
जलपान करूं लागतांना सुंदर मुक्ताहारांतील इंद्रनीलाप्रमाणेंच गगन-
विहारी प्रेक्षकांस भासणारा, तुपारवर्पित्वामुळें, अलकेच्या मालत्यानी मुक्ता-
कलापाप्रमाणें दिसगारा, घनरवरूप धारण करणाच्या प्रभावामुळे गौरीशंकरांच्या
हिमालयावरील हीरकतटांवर संचाराचे वेळीं त्यांना जणु जिन्यासारग्श्वा हो,
असें यथ्याने खुद्दीने सांगितलेला, हिमालयाच्या अनेक प्रकारच्यी सौंदर्यांचा
आस्वाद रसिकतेने घ्यावा असें सुचविलेला, कधीं मौजेने, कधीं विनोदाने,
कधीं शौर्यीनं मंकटप्रतिकार औचित्यपूर्ण तूं करावास असें उपदेशिलेला,
कधीं औदार्याने दुसऱ्यांच्या आर्तितांतडीनें शमवाव्यास असें स्वभावानुरूप
आदेऱ्यिमलेला अशा अनेक सुरम्य नितान्तमनोच्छपर चमत्कारपूर्ग कल्पना
मेघाच्या त्या त्या विशेषावर केलेल्या पाहिल्या म्हणजे मेघांत केवढा
जिवंतपणा कालिदासानें ओतला आहे व हृदयस्पर्शी असा त्याचा किती



(७४)
उत्कृष्ट व औचित्यपूर्ण स्वमावपरिपोष केला आहे तें प्रतीत होऊन अत्यंत
आनंद होतो. मेघदूतातील कोणताहि भाग जितके जितके वेळां बाचावा
तितके तितके वेळां कांहीं विलक्षण अधिकच आनंद देण्याचा असामान्य
गुण क!लिटासप्रतिभेने त्यांत निर्मिलेला आहे असें निदर्शनास येतें-
उष्ट पूर्ण कलाकृतीत हा सद्‌गुण वसतच असतो. त्याच्याच
परिसीमेचा प्रत्यय आपणांस मेघदूतासारख्या कृतीत येतो, असें रसिक
स्वारनुमवावरून उद्रारील यांत शंका नाहीं.

असें असलें तरी मेघदृतुगपरहि हक्कींचे एक दोन महाभाग तरी
पुढीलप्रमाणें टोप लादीत असलेले आढळतात. मेघदूताहूनहि श्रेष्ठतम
काव्य आधुनिक मराठीत त्यांना सांपडल्याचा त्यांचा दावा आहे!
त्याविषयी आम्हांस येथें चर्चा करावीशीहिवाटत नाहीं. तथापि मेघदूतावर
त्यांचे आक्षेप आहेत ते कसे फोल आहेत तेवढेच येथें दाखवायचे आहे.
एकाचे आक्षेप असे:-

(१- ''मेघदूतांत तष्टिवर्णन हाच मुख्य विषय ठरून विरहामध्यें
नायकनायिकांच्या मनाचे विश्लेषण पहावयास मिळेल अशी वाचकांची
असलेत्ठीं अपेक्षा पुरती पूर्ण होत नाहीं. ''

(चे- ''मेघदूताची रचना विशेष गुंतागुंतीची नसताही प्रमाणशीर
नाही ''

(३- '' मेघदूतातील नायकाची भूमिका उपभोगामुर वाटते.''
(४) - '' मेघदूतांत कांहीं ठिकाणी तरी शृंगाराची उत्तान रचना

आली ओद्दे'' मात्र या आJ-त्रेपकांनी मान्य केलें आहे कीं, ''कालिदासाची
.सुक्ष्म रचना व त्या दर्जाचे कल्पनासामर्थ्य 'विरहतरगात दिसून .येत
नाहीं एवढेच.'' अर्वाचीन मराठी काव्य, प्रा. रा. श्री. जोग, पृ. १८३)

दुसऱ्या महाभागाने पुढील आक्षेप मेघदूतासवधी प्रकट केला आहे-
(५- '' मेघसंदेश या एकाच कल्पनेभोंवतीं घोटाळत राहिल्यामुळें

कालिदासाला यक्षाच्या विरस्वस्वर्णनापेझ-तां मेघाचे प्रयाण व त्याचा मार्गनिर्देश
यांच्या वर्णनातच अनेक -लोक त्वची घालावे लागले आहेत. आणि स्फुट
लोक कितीहि चांगले वाटले तरी एकंदर काव्य याच कारणामुळे काहीसे



( ७५)
अस्वाभाविक व कंटाळवाणे झालें. आहे.'' ड. रा. ग. हर्षे यांचा 'विरह
तरंगा ' वरील लेख, ' लोकशिक्षण' वर्ष १०, अंक ८-९)

याआक्षेपांचा समाचार मेघदूतासंबंधीच्या या प्रस्तावनेंत आवश्यकच'
होय! यापूर्वी आम्ही केलेल्या विवेचनांत मेघदूताचे अनेक गुण वाखाण-
ताना या आक्षेपांचे कमीअधिक मानानें पण अहेतुकपणे खंडन-
झाल्यासारखेंच आहे. ( पहा पृष्ठ २६) सृष्टिवर्णन इतकें करीन व विरह-
वर्णन इतकें करीन किंवा प्रेमाचे तत्वज्ञानच ' हन्त ते कथकियामि '
आतां मी रचतो असें, आणि तें तुम्ही ऐका, अशा प्रतिज्ञा करून कांहीं
आमचा महाकवि लिहावयाला वसलेला नाहीं की म्हणून तशा तत्वज्ञानाची
कोणी अपेक्षा करावी! त्याने जें जें रचिले आहे ते ते अगदीं औचित्यास
धरून व आवश्यक तेंच व तेवढेच केलेले आहे. मार्ग प्रदीर्घ असला तरी
संयमाने त्यांतील वेचक सौंदयर्स्थळेंच. यक्षाने मेघास सांगितली शूहेत.
मार्ग सांगण्याची आवश्यकताहि औचित्यपूर्णच आहे. हा मेघ कांहीं यक्ष व
त्याची पत्नी यांच्या पूर्वपरिचयाचा आहेच असें नाहीं. त्यास नवीनच
दौत्यकर्म करावयाचें आहे. अर्थात मार्ग सांगितल्यानें व त्यासाठीं अत्यंत
सुंदर कल्पनानी मंडित अशी रचना पूर्वमेघांत केल्याबद्दल कालिदासास
नितान्त धन्यवादच द्यावेत, तें- सोडून कालिदासाच्या कृतीस या आदेनपकांनी
नाक मुरडावें हे कसें समर्थनीय व्हावें?

यक्ष व.. यक्षपत्नी यांच्या मनोइवस्थेचें वर्णन करणारे अनेक उतारे
येथें देता येतील त्यांवरून वाचकाने वाटल्यास त्यांच्या उग्तःकरणाचे
विश्लेषण करावे. हें कांहीं ' शारूत्रकाव्य ' नव्हे कीं त्यामध्ये प्रेमी अंत:-
करणांचे सर्व धागेदोरे उकलून निरनिराळे भाव शास्त्रदृष्ट्या कवीने प्रकट

करावेत. नितान्तप्रेमी विवाहित नवदंपतीच्या परस्परत्रियोगाने- झालेल्या
उगकुल भावनांचे याहून उत्कृष्ट प्रकटन दुसऱ्या कोणाच्या लेखणीने इतक्या
थोड्या लोकांत, इतक्या समर्पकतेनें व इतक्या रम्यतेनें आजप ति केलें
आहे? प्रवासवर्णनाच्या निमित्तानें केलेल्या, नद्या, पर्वत, नगरी, ते-!, देवता
इत्यादींच्या वर्णनांतहि सूक्ष्मतेनें पाहिल्यास सौदर्यांबरोबरच दांपत्यप्रेम-
भावनांच्याच छटा अनेक लोकांत आढळन येतील. नवदांपत्यप्रेम हें
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स्तेगलोलुप असलें व तसें वर्णिले, वा रम्य ध्वन्यर्थानें व सुकुमार भावनांनी
या काव्यांत कालिदासप्रतिभेनें तें गाइलें, तर त्याचा आनंद मानायचा व
रसिकतेने स्वात्मानुभवाचा त्यांत पडताळा पाहून तन्मय व्हायचे, कीं तसें
.यथार्थ पण काव्यमय आदर्शवर्णन केल्याचद्दलकालिदासावर अरसिकाप्रमाणे
वा अज्ञातास्वादा'प्रमाणें आघात करण्यास उठावयाचें? या अधिक्षेपकांचा
स्वात्मानुभव कांहीं तरी निराळाच असला पाहिजे! कालिदासाच्या वर्णनांचे
आशय नीट समजून घ्यावयाचे तर मव्हीनाथाने देखिल '' अथ तत्रापि
संदेहे स्वकलत्राणि पृच्छतु! '' अशा शब्दांतच सर्व सुचविले आहे!
धे'पू1०णूं०८'०६-० ' या शब्दांच्या ढोंगी बुरख्याखालीं वावरणाऱ्या कित्येक

कवींच्या अविवाहित नायकनायिकाचे शेवटीं जें व्हायचे तेंच घडत असले
आढळून येतें! त्यांच्या कृति, सहली त्यांची तिर्यक्र, प्रातिबोधिक इ.
चुंबने, त्यांचे नेत्रकटाक्ष, एकांतक्रीडा, सहवाचन, सहवादन, सहगायन
इ. इ. ' काव्यात्मकता ' भोगांतच पर्यवसान पावते. कालिदासाने वर्णन
केलेले ते ते सर्व प्रसंग व नायकनायिकांचे स्वभावपरिपोष हे अत्यंत
स्वाभाविक व सुसंस्कृत मानवतेस अगदीं धरून आहेत.

शृंगाराच्या उत्तानतेचा आक्षेपहि असाच खडनीय आहे. संस्कृत
वाङ्मयांत वाल्मीकिरामायणांत, जानकीहरणानंतरर्च्यी श्रीरामचंद्राच्या
मनःस्थितीचे वर्णन वाचून पहाणारा बहुश्रुत वाचक असा आक्षेप खास
काढणार नाहीं. संभोगशृंगाराचें काल्पनिक वा काव्यात्मकतेनें सूचित केले
वर्णन हें मेघदूतांतील नायकनायिकांच्या स्वाभाविक अवस्थेस अगदीं
उचित असेंच आहे. ही काव्ये समजण्याची व वाचण्याची ज्यांना पात्रता
आहे त्यांचे मनावर कोणत्याही तऱ्हेने वाईट आघात करील असें हें वर्णन

मुळींच नाहीं! शिवाय कालिदासाने ' तुम्हीं माझें काव्य कॉलेजांत
शिकवित चला । ' असा आदेश देऊन कांहीं काव्यरचना केलेली नाहीं!
प्रौढदपतींनी जें वाचतांना ऱ्जिष्टयकावे असें मेघदूतात कांहींच नाहीं! इतकेंच
काय सहयतेनें मेघदूताची पारायणांवर पारायणे शतवार केलीं,तरी विपरीत
वा अयोग्य परिणाम कोणताही या काव्याच्या वाचनानें कोणावरहि होऊं
शकेल असें जरासुद्धा वाटत नाहीं. व हाच अनुभव लक्षावधि रसिकांचा
आजवर आहे!
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त्या१ प्रस्तुत ' अवतरणिका ' लेख लिहून '' रह्रोतोंच् अं-;मार्मिक
रसिकानी तो काळजीपूर्वक वाचून मला हार्दिक सक्षेतता दर्शविली. प्रकृत्रं
आक्षेपखंडनाविषयीं एक तज्ज्ञ सहृदय ता. ४.३ .४ ९-. च्या -पत्राने -मॅला?
कळवितात ''... आतां मी तिसऱ्या व शेवटच्या भागाकडे वळत.
पहिले दोन वाचल्यानंतर या भागाकडे' वळल्यावर, श्रीखंड खाऊन
झाल्यावर मेतकुटाकडे बोट जा, तसें वाटलें! हर्षे व जोग यांनी सुद्धा
विरहतरंगाचा रसास्वाद त्या काव्याची मेघदूताशी तुलना केल्याविना अपूर्ण

राहील अशी जणु भीतिच घेतलेली दिसते. हर्षेचे जोग यांचे यासंबंधींचे
लेख मीं मुळांतून यापूर्वीच पाहिले आहेत; हार्वे यांचें यावरील व्याख्यानहि
मीं ऐकले आहे. विरहतरंग काव्य मीं दोन तिनदां वाचले आहे. मला तें
बरेंच आवडलेंहि आहे. पण त्या काव्याची व मेघदूताची ज्या पद्धतीने
वरील विद्वदूद्वयांनी तुलना करण्याचा अट्टाहास केला आहे तो निखालसपणे
सदभिरुचीला सोडून आहे. १९३० ते १९३५ या कालांत मेघदूत हें
काव्य अगदीं वरचेवर मी वाचीत होतों. मला दरखेपेला त्यामध्ये नवीन
नवीन आनंद घेतो आला. निदान २५ । ३० वेळां तें काव्य समग्र मीं
वाचले असेन; त्यांतील शब्दसौष्ठव, नादमाधुर्य, रसपरिपोष व' अत्यंत
कोमल भावनाविष्कार यांचा आस्वाद घेत असतां मला अनेक वेळां
अवर्णनीय आनंद वाटला आहे. तितका आनंद विरहतरंगांतून मला
मिळाला नाहीं.'' ( श्री. मो. स. श्रीखंडे, बी. ए. (ऑ.) बी. टी. यांचें पत्र.)

निदान कालिदासाची सुवृत्तरचना व त्याचें कल्पनासामर्थ्य हें तरी
या आक्षेपकांनीं मानले हे कालिदासाचे भाग्यच म्हणावे!

तथापि कालिदासाच्या या आक्षेपकांच्या मते उत्तुंग कल्पनासामर्थ्य
व सुश्निष्ट मधुर रचना हे विशेष श्रेष्ठ असे काव्यगुण नव्हेत असें त्यांच्या
' एवढेच ' या शब्दावरून दिसते. पण हें कोणास तरी पटेल काय?

पंत म्हणतात- ' बहु कल्पना सुकविसा, विजयहि बहु शरपरंपरा
प्याला ' मेघदूतांत जो मनोहर कल्पनाविलास आढळतो तो कांहींच नव्हे
का? भावना, कल्पना, रीति, सुवृत्तशैली, ध्वन्यर्थयुक्तता, अलकारसौभाव
व नायक, नायिका व दूत यांच्या स्वभावातील सहज पण अवर्णनीय लावण्य



( ७८

इत्यादि ज्या ज्या समुचित दृष्टींनीं मेघदूताकडे पहावे त्या त्या सर्व दृष्टींनीं
रसिकान्तरंगास अलौकिक समाधान देणारी अशी मेघदूत हीकृति कालिदास-
प्रतिभेची दिव्य लीला आहे. तीस नसते दोष त्विकटवणाऱ्यांची कविच
केली पाहिजे!

ज्या काव्यातील 'स्कूट'स्कोक उत्तम .आहेत तें काव्य अस्वाभाविक व
कंटाळवाणे या अधिक्षेपांस कसें पात्र होऊं शकते हें समजणे कठिण आहे ।
'शिवाय हे सर्व स्कूट म्होक अगदीं सुसंगत असे आहेत. कलाकृतीचे घटक
जर उत्तम आहेत-तर सर्व कलाकृतिच उत्तम म्हणायला टीकाकारास खेद
कां वाटावा? ' मेघदूत' कंटाळवाणं वाटतें हें म्हणणें बुद्धिमांद्याचेंच वा
भाषेच्या अज्ञानाचेंच द्योतक होय अगर एक उघड ढोंग तरी होय असें
म्हटल्यावाचून गत्यंतर नाहीं! भाषेचा अभ्यास करा व बुद्धीची तीबणता
वृद्धिंगत करण्याचा प्रयत्न करा एवढंच आम्ही या आटरेपकांस विनवू
जगद्वंद्य निसर्गसुंदर कलाकृति, चंद्र, ताजमहाल, कौस्तुभ, हिमालय,
भागीरथी, इसारखी जेव्हां एकाद्यास सदोष दिसते तेव्हां तो त्या वस्तूचा
दोष कीं पहाणाऱ्याचा?

उलटपक्षी, सद्रसिकांच्या हातांत ' मेघदूत, पडलें म्हणजे कोणत्या
यथार्थ शब्दांत त्याचें गुणगौरव अत्यंत सहृदयतेने केलेले आढळतें हें
आणखी : पहावयाचे असल्यास काव्यविनोद साहित्यरत्नाकर, एम्
कृष्णमाचारिग्र ए, ए., ए- एलू., पीएचू, डी. यांच्या ाऊrएाऊrएाऊंडp०ाऊ? ०'
१८५८५८४११६७६ या ग्रंथांत पहावे ते मेघदूताविषयीं
लिहितात ( पृ. ३६२ -'९ क- १४रि ००इतु००इ४इ''ं००ई' ४७४८ वहपृष्ठा ब६११५४०
सुZZ'ह्यंध्य'तु'' ०१५८ व०७१५पण, ४६८९७० धळार्शा८०९ध्या 'मेंहग्ळण्क्षर्ग' षद्रष्टप्क्षडवूछेतु' १८ ए००' ''.गृ'' धण्ष्ट'दध्यक्ष, ०७०११५ पु

१४७ ०? Z.ज्'पुं' ८१६, बू' ''० अ६४८० ०? १६१७ ''
(र सारांश:- उत्तुंग कल्पनाविलास, कलापूर्ण रचनाचातुरी उचित

भावसंपदा, दिव्य ध्येयचित्रण, मुकुमारअलकारसौभाग्य, (वलासपूर्ण सौंदर्या-
विष्कार यांचा विचार केल्यास मेघदूत हें काव्य सर्वच आहे आमि



( ७९)
वाङ्मयाच्या शिल्पखष्टींतल्या काव्यकलेचे तें एक संस्मरणीय कीर्तिमंट्‌रिच
शोभत आहे.)

एतावता अंतरंग व बहिरंग या सर्व बाडूंनी विचारकरतां, मेघदूताने
रसिकान्तःकरणांत नितांतप्रियता संपादून केली आहे यांत संदेह नाहीं; व
आश्चर्यहि नाहीं, कारण त्याची गुणवत्ताच तशी अलौकिक आहे!
कालिदासाची मंदाक्रांता वृत्तांतली रचना त्याच्या मालविकाग्निमित्र
नाटकांत जे थोडे लोक त्या वृत्तांत आहेत, त्यांपेक्षा फारच सफाइदार
पद्धतीची शाकुंतल, विक्रमोर्वशीय, कुमारसभव व खवश यांतल्या
मंदाक्रांतांची झालेली असली तरी मेघदुतातील मंदाक्रान्तारचना सर्वोत्कृष्ट

-अशी आहे. पादान्तींचें अक्षर लघु असलें तरी जरूर तर गुरु गणले जाते
हा छंदःशास्त्रातील सवलतीचा नियम आहे; तथापि प्रथम व तृतीय या
पादान्तीचें अक्षर कालिदास मेघदूतांत दीर्घच ठेवतो, व तें लघुस्वरयुक्तच
असल्यास द्वितीय वा चतुर्थ पाटाच्या आरंभी जोडाक्षराची योजना करून'
त्यास आघाताने गुरुत्व आणतो. त्यामुळें त्या त्या स्थलीं म्हणतांना एक
प्रकारचा ठसठशीतपणा अनुभवास येतो, व आनंद होतो. हाच प्रायर
.कालिदासाच्या अर्धसम वृत्तांतहि ( वियोगिनी, माल्यभारा, पुष्पिताग्रा इ. त)
निदर्शनास येतो. साक्षेपी रचनाप्रभुत्वाचेंच हें निदर्शक होय.

कवितेचें वृत्तवस्त्र शिथिलतेपासून मुक्तच्छंदापर्यतप्रयोग करून खस्त

करूं पहाणल्या ' कवियशःप्रार्थी ' आधुनिकांना कालिदासापासून रचना-
साक्षेप तरी शिकणे अगदींच अशक्य आहे काय?

अमेरिकन प्रो. रायडर ( १८६) हा विद्वान् पंडितवर्य
कालिशसाविषयी वर्णन करतांना म्हणतो, '' कालिदासाचे खष्टिज्ञान जितके
-सूक्ष्म तितकेच सहानुभूतीने भरलेलें .आहे. हिमालयाचे बर्फ आणि वारे
गंगेचा पावन व प्रचंड प्रवाह इ. जसे तो तादात्म्यानें वर्णितो, तसेंच
तितक्याच आवडीने तो लहानलहान नद्या, वृक्ष आणि विविध बारिक-
सारिक फुलें हीष्टि- गातो. डार्विद व कालिदास यांची जर भेट होऊं शकती
तर काय बहार झाली असती, याची कल्पना करणेंच मोठे मौजेचे वाटतें.
त्यांना एकमेकांची हृदये अशदीं पूर्णांशानं समजली असतीं! कारण या



( ८०)
दोघांतही एकच प्रकारची प्रतिभा, सूक्ष्म निरीक्षणानें संपादलेल्या
ज्ञानसंपदेचा उपयोग करतांना दृष्टीस पडते. कालिदासाच्या स्वभावांतील
समतोलपणा किती आश्चर्यकारक आहे हें मीं पूर्वी सूचित केलेंच आहे. या
समतोल प्रतिभेमुळेंच, तो जसा राजवाड्यांत समरस होई, तसाच अरण्यांत.
या अतुलनीय गुणांत त्याची बरोबरी कोणी करील असें वाटत नाहीं.
शेक्यपीयर देखील, तष्टिसौंदर्य जाणण्याच्या किमयेचा मोठा जादुगार
असला, तरी तो मुख्यतः मानवी मनाचे अवगाहन करणाराच कवि होय.
असें मर्यादित विधान कालिदासाविपयीं कचितच करता येईल. तसेंच
कालिदास नुसता सूष्टिवर्णन करणाराच कवि आहे असेही म्हणणे शक्य
नाहीं. हे दोन्हीही प्रतिभागुण त्याचेमध्ये जणु काय रासायनिक प्रक्रियेनें
संयोग पावले आहेत, असेंच जवळजवळ म्हणतां येईल. मी जी गोष्ट स्पष्ट

मांडण्याची कष्टाने धडपड करतो आहे त्या गोष्टीचे सार आपणांस 'मेघदूत'
( च्यइाऊ?०Z८-zZ०घ्ड०Z०Z'ाऊ) काव्यांत सुंदरतेने आढळेल. या काव्याचा
पूर्वार्ध म्हणजे बाह्यतष्टीचे वर्णन तर आहेच, पण त्यांत मानवी भावनांचे
धागे सर्वत्र अनुस्वूत आहेत; तर उत्तरार्ध हें मानवी हदयाचे आलेखन-
चित्र आहेच, तथापि त्याचित्राभोंवतीं खष्टिसौंदर्याची शोभिवंत पार्श्वभूमि
वा चौकट आहे! इतक्या उत्कटतेने हें सर्व साधलें आहे की, पूर्वार्धांहून
उत्तरार्ध अधिक उत्कृष्ट म्हणावा, कीं उत्तरार्धाहून पूर्वार्ध, हें निश्चयानें
सांगणे कोणासही शक्य नाहीं! जे रसिक वाचूक मूळांतूनच या उत्युत्कृष्ट
आदर्श काव्याचा रस घेतात त्यापैकीं कांहींना पूर्वार्ध अत्यंत हृदयस्पर्शी
वाटतो, तर कांहींना, उत्तरमेघही तितकाच रम्यतम वाटतो. युरोपला
१९ व्या शतकापर्यंत जें समजूशकलें नाहीं व त्यानंतरही साधारणच
समजले व जें ५ व्या शतकांत कालिदासास समजले, तें म्हणजे हें कीं
जग हें मानवाकरितांच निर्मिले आहे असें नाहीं. आणि मानवही, जेव्हां
इतर प्राणिमात्रांचें मूल्य व महत्त्व जाणतो, तेव्हांच तो उचकोटींत प्रवेश
करतो. आणि हें तत्त्व कालिदासास कळलं हाच त्याच्या कुशाग्र बुद्धिमत्तेचा
अलूच गुणगौरव होय-व या गुणसंपदेवांचून उत्कृष्ट प्रकारची सर्वांगसुंदर
काव्यकृ?ते निर्मिता देणे शक्य नाहीं. प्रतिभेचा ओघ तितका दुर्मिळ



८१
नाही. बुद्धीची विशाल प्रचंडता हीहि तितकी असामान्य नाहीं- पण या
दोन्हीही सद्रगुगांचा संयोग मात्र जगाच्या आरंभापासून आतापर्यत,
फार तर, १०-१२ व्यक्तींतच साधलेला आढळून येतो. याच गुणांचा
मधुर मिलाफ कालिदासाचे ठिकाणी झाल्यामुळे ते नलिन, होरेस किंवा
शेले यांच्या श्रेणींत गणला जात नसून त्याची श्रेणि सॉफोक्लीस्र, व्हर्जिलू

आणि मिल्टन या महाकवीची आहे. ''
हें प्रो. रायडरसाहेबांचे मत किती मार्मिक व यथार्थ आहे याची

प्रचीति मेघदूत-वाचकांस प्रत्येक -लोकागणिक येईल व मेघदूताचे टीका-
कारही इतःपर निर्मलदृष्टि होतील अशी मी आशा करतो.

पुढील एकदोन काल्पविषयक विचार येथें विषयानुरोधानें पोषकच
वाटतील: - ' रमणीयार्थप्रतिपादक शब्द काव्यम '

६१४१५८ क्षत्रप्रp'ट्ट'८ एrंइZ०ईZ'५ाऊंर्म्धद्र? ५४०५८१ कष्टावन६०
स्व १६७४ सुधतुसुधपूZ, pंग्रेZm७०?? १०१५ ष्णूंगुग्रे, ४८०८१४ ०' १६१८

०२६-०१, ए०४७११६५ ९१२.२५८८१८ एZZ'यपूर.'
ळाएवसुरू ८०, '' लं ०५०१५. .०४० ०१ ००ध्यप्रण्डाऊंrp1ं००,

०ष्टप्र०v'खे '० हZ'स्तुधक्ष' '' मिट्ट १६७४८१ श्'Z'सुधप्रक्ष १६७५
कां '' ८०८, 'ग्रे'' १८ श्'म्एं'ंZई०'ाऊंं०Zई पुंड '० ००९श९१२२८ ४१५

ाऊंध्यध्य०ंाऊं''०इ Z'क्षधडणूमु १६१. १६१८२३, ००णूमुळेकळ०
का१५ .6० १८२८६ सु''- ०' ष्ट'''D,म्' ०० ''० ०६.(जे शब्द एकादी सौन्दर्यपूर्ण कल्पना अभिव्यक्त करून तिच्यायोर्गे
अंतःकरणास सुखकर संवेदना देतात, अशी कीं जी अनुभवास तर येते,
पण यथार्थतेनें वर्णन करणे शक्य नाहीं-ते श-झटू म्हणजेच काव्य होय.)

कोलरिजू म्हणतो, '' काच म्हणजे शास्त्रभिन्न असा एक वाड्यय-
प्रबंधाचाच प्रकार -कीं, ज्याचा हेतु बौद्धिक आनंद देणे असा अस्त,
त्याच्या प्रत्येक विभागापासूनहि जसा तलाल अत्यंत आनंद होतोच, तसाच
सर्व प्रबंधही त्याच प्रकारचे अक्षच सुख देण्यास समर्थ असतो. ',

या व अशाच प्रकारच्या निरनिराळ्या प्रकारानी काव्याचे वर्णन

थोडक्यांत करणाऱ्या व्याख्या मेघदूत या प्रतिभोज्ज्वल कृतीस उत्कृष्टपणे

लागू पडतात व अशाच निकषांवर घासल्याने मेघदूताशी स्पर्धा करूं



(८२)
पाहणाऱ्या इतरकृतींची अवरोत्तरव्यक्ति होऊन शुद्धपणा वा हिणकसपणा यांची
कसोटी लागून ज्यांचे त्यांचें योग् २ स्थान चिकित्सकतेनें ठरवितो येते. असो.

मेघदूताचा इतरहि अनेक दृष्टींनीं रसिकतेने विचार करतां येईल.
त्यांत आले चित्रकला, संगीतादि कलांचे उल्लेख, उद्याने, वृक्ष, वेली,
फुलें, पार्ले यांचे निर्देश, पत्‌र, पक्षी इ. चे काव्यौवांत सहज आले उल्लेख
च स्वभा-दर्शन, उजयिनी, अलका, डू. च्या वर्णनांवरून त्याच्या कालची
समाजस्थिति व या सर्वीतून चिरंतन असें रम्य व मार्मिक स्वभाववर्णन
इ. इ. कितीतरी दृष्टींनी विचार करणे उद्‌बोधक होऊं शकेल.

बिरही यक्ष कल्पने आपल्या प्रेमकलहान्तरित प्रिपतमेचें चित्र
डोंगरातील रंगीत खड्यानी शिलेवर - काढतो,व त्यांत तो पुढें असही काढू
पहातो कीं, आपण तिला प्रसन्न मकरण्यासाठी लिस्या पायांशीं लागून तिला
नस वंदने करीत आहे- परंतु प्रियेच्या स्मृतीनी त्याचें हृद्‌य भरून येऊन
अश्रुउत्रिंदू०ऽाई डोळ्यांत इतके सांडतात कीं, पुढें चित्र पुरं करण्याइतकी
दृष्टीहि 'अताक्य होते! यांतील कल्पना किती हृदयस्पर्शी१ आहे! । शाबु:-
तृलांतला कालिदासाचा दरयंत हाावुइ आपल्या प्रियेचे चित्र काढून वियोगांत
कांहीं समाधानप्राति करून चण्याच्या प्रश्नांत असतो, परंतु तन्पेंनदी असेच
अधू अनावर होऊन शाकुंतलेचें दर्शन त्यास चित्रांतहि अशक्य होतें
हू प्रजागरात्खिलीभूतस्तस्या: स्वप्रे समागम: । वास्तु न दालेना ७९
चित्रगतामपि ।। अभिज्ञानशाकुंतलम् अ. ६ ज्यो. २२ विरही दुष्यंत
सर्व साधनसाहित्यसंपन्न अशा आपल्या राजवाड्यांत वनवासी शकुंतले
चित्र काढीत आहे, तर वनवासी यक्ष आपल्या अलकेंःतील वाड्यांत
असल्या नियोगिनी प्रियेचे चित्र रानांत रेखाटू पहात आहे! दुष्यंतानं
आपल्या चित्रास पार्श्वभूमि किती काव्यात्मक घेतली आहे पहा-

कार्या रेत्रेकतळीनहसमिथना मोतोवहा मालिनी
पादास्तामभितो निषण्णहरिणा गौरीगुरो: पावना: ।

शाखालस्थितवरूलरू च तरोर्निर्मातुमिच्छाम्पध:
त्राह्मे ऊरzZ।मृगस्य घामनयन कण्डयमाना मृगीभू।।,अरिवानशाकुंबळे अं. ६ खो : १५
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अथातू अशाच प्रकारची पण अलकेंतल्या स्वप्रासादासन्निधची
सुरम्य पार्श्वभूमि आपल्या दयितेचे चित्र रेखाटण्यास हा यशही संकल्पित
नसेलच असें नाहीं. व 'टवन्यर्थोनें आपण तसें गृहीत धरायला कांहींच
प्रत्यवाय नाहीं. कारण कुमत व यक्ष या दोनीहि विलासी, कलाभिज्ञ,
सुसंस्कृत पण दुर्दैवाच्या तडाक्यांत सांपडलेल्या उदात्त नायकांचा निर्माता
एकच आहे आणि तो म्हणजे दिव्यप्रतिभासंपन्न कालिदास होय.

कालिदासानें आपल्या प्रमातरल दिव्य प्रतिभेने जी हृदयंगम रत्रष्टि

निर्माण केली तीत मनमुराद रमावें असें रसिकांना वाटत असल्यास नवल
नाहीं. कालिदासाच्या वाङ्मयावर वा त्यांतील कांहीं वेचक भागांवर आधुनिक
प्रतिभावानपंडितांनी उअर:ष्ट काव्यमय विवेचन केले आहे. कै. शिवरामपंत
परांजपे यांचा '' मेघदूतावरून कालिदासाविषयी '' हा लेख, या दृष्टीने
वाचनीय आहे. त्याचप्रमाणे कुमारसंभव, शाकुंतल व मेघदूत यांतील
रसमय प्रसंगांवर लहा:पसखाटू रवीन्द्रनाडब्यांर्नी आपले विचार तादात्म्यानें
कांहीं नित्रघात प्रकट केले आहेत. त्यांची मराठी रूपांतरे इतकीशी हरय
झालेलीं अद्याप माझ्या वाचनांत 'आलेली नाहींत. वंगकवि मायकेल मधुसूदन
.दत्त यांनी कालिदासावर अनेक स्फुटकाव्यसुमनें वाहिली आहेत तशींच
इतरहि अनेकांनीं वाहिलेली असतील. रवीन्द्रनाथांची एक सुंदर बंगाली
कविता 'से काल' म्हणजे 'तो काल' या अभिधानाची त्यांच्या 'चयनिका'
या काव्यसंग्रहांत प्रसिद्ध झालेली आहे, ती माझे रसिक कविमित्रं 'विरागी'
१ प्रो. ग. श्री. हुपरीकर) यांनी माझ्या निदर्शनास आणली. सदर कविता
कालिदासनिर्मित सुरम्य मुष्टीवर रवीन्द्रांनी .आधारलेली आहे व त्या

कालिदासीय कालांत आपण जन्मला असतो तर काय काय बहार झाली
असती, अशा प्रकारच्या सुंदर कल्पना त्यांत कवीन्हांनी घातलेल्या आहेत.
या कवितेचें सर्व ११ कडव्याचे ललित मधुर भाषांतर माझे आग्रहाचे
विनंतीवरून कवि पिरागींनीं मुद्दाम 'सुलोकमेघा'साठीं करून दिलें. त्यापैकीं
कांहीं भाग येथें उद्‌धृत करून रवीन्द्रांना कालिदासकालाविपपीं ज्या कोणत्या
उदात्त भावना हृदयांत बाळगाव्याशा वाटतात, त्यांत रमण्याची आमच्या
बाचकांसहि संधि उपलब्ध कद्या द्रेत आहे-



( ८४

ऽ तो काल ''
( १)'' जन्म पावतो दैवे जर मी कालिदासकविकालीं

नवरत्नामधिं दशम अशी मम असती ख्याती झाली ९
राजाची स्तुति एका लोकं गाउनि, विजनप्रांतीं
उजविनीमधि वसतो काननवेष्टित यदि- एकांती २
रेवातीरीं चंपकतरुतलिं भरता सायंकालीं -सभा, दंग मनिं मुक्तकंठ मी गातो क्रीडाशैली ३
तरंगती मम जीवननौका मंदाक्रांताताली
जन्म पावतो दैवे जर मी कालिदासकविकालीं! ४.

( २)
जलांजली टेउनि चिंतेला त्वरा दूर सारोनी
जातो मृदुपरि जरामृत्यु कीनसती असें गणोनी १,

सहा ऋतूंचे थराथरानें मीलन घडता पूर्ण

सहा सगि तद्वार्ता काव्यी ग्रथिली असती तूर्ण २
सुदीर्घ होऊनि विरह, अश्रुजल नदीसमान वहातां
रचिली असती दीर्घ मंदगति कारुण्याची गाथा! ३

आषाढातील कृष्ण घनासम मीं मंथर होवोनी
केली असती जीवनयात्रा त्वरा टूर सातेनी! ४

( ३)
अशोककुंज प्रफुल होतां दयिताचरणाघाते
कुसुमें येती प्रियामुखांतिल मदिरेने बकुलातें १
सस्त्रीस दिधलीं असतीं नामे मनिचे पुरबुनि कोड
जी रेवातटकलहंसाच्या कलध्वनीसम गोड २
केव्हा ' मंदालिका ' नाम हें नाम ' चित्रलेखा ' वा
' मंजलिका ' ' मंजरिणी ' ऐशी झकारिति म भावा इ
येत्या सकलहि चैत्रज्योत्स्नारात्रीं कुजवनातें
अशोकशाखा प्रमुख होती दयिताचरणाघाते १४
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कुरबकमाला धारण२ प्रिया कुयद्याकेशात

धरती लीलाकमल करामधिं कां हें कोणा ज्ञात? १
अलक शोभते कुंदफुलांनी कर्ण शिरीषसुमांनीं
नवनीपाची माळ हालती डुलत मेरवलास्थार्नां २
धारायंत्रीं स्नान करुनि कच सुवासधूपे सुकवी
लोअसुमाच्या सुसरेणुरनी स्वकीय मुख बहु सजवी ३
कालागरुच्या सुगंधि लेपे तनु भूषबुनि नितान्त
कुरवकमाला धारण करिती प्रिया कृष्णकेशांत! ४

कुंकुमलिखिता प्रणयपत्रिका झांकित तद्वक्षाला

मरालमिथुनें तद्वसनंचल अंकित असता झाला १

विरहीं आषाद्री ढयिताशा लावी वोट पहाया
पूजापुष्पे एक एक दिन गणीत बसती वायां २
वीणा घेउनि अंकी गाता गान अडखळे वाणी
रूक्ष केशही गळते नयनीं गळते झरझर पाणी! २

मीलनरात्रीं पायी पैंजण कुटिल, करिति नादाला
कुंकुमलिसिता -७ झांकित तद्वक्षाला ४
आवडत्या सारिके .ते. असतें प्रियकरनाम

कंकणझंकारीं नाचविती मपूरास अविराम १
कपोत धरूनी उरीं मुखीं मुख लाबुनि करिती प्रेम

द्यावा चारा कमळकळीचा हंसीला हा नेम २
अलक हालती वेणी डोले वदे शौरसेनीत
पडुनि सखीच्या गळां ' हला पिय सहि!' हें संबोधीत ३
तरुण आम्रतरु सिंर्चावा कीं जले गोड किति काम
आवडत्या सारिके शिकविले असतें प्रियकरनाम! ४ ''

कविता ' युगवाणी ' त आलेली आहे (जाने. १९४९) अ
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मेघदूतातील आणखीहि कांहीं बाबींचा येथें उल्लेख उचितच

होईल. या खंडकाव्याचा आरंभ आपल्या आर्यसंकेतानुसार ईशस्मरण
किंवा ईशनामनिर्देश करून करण्यांत आलेला दिसतो. 'रामगिरि किंवा
' जनकतनया ' या निर्देशांत हें मंगल साधण्यांत आलेले आहे. राम व
सीता ही नामे ' मक्कलं मसलानाद ' अशींच जगद्रवद्य आहेत.

तसेंच, ' रामगिरी 'चा निरोप घेऊन हे मेघा! तूं आपल्या
प्रवासास निघावे अशी प्रार्थना जेव्हां मेघास यक्ष करतो १ लो-? २)
तेव्हां मित्रास सहज आलिंगन दैतांना त्याच्या कटिमागावर उमटलेल्या
श्रीरामचंद्राच्या वंद्य पाउलाचेही स्पर्शपूर्वक वंदन ध्वनित आहे! त्या

योगाने प्रवास निश्चितपणे होईलच अशी शुभकामना प्रकट झाली आहे.
पूर्वमेघाचे शेवटीं जो सुरम्य स्कोक आहे त्यांतील अर्थच्छटांच्या

योगाने नायकाचा नाविकेशी प्रीतिसंगम सुचविण्यांत आला आहे, असा
' पूर्णसरस्वती ' या प्रतिभावान टीकाकाराचा तर्क आहेच हें मागें निर्दिष्ट

केलें आहे.
मेघदूताचा शेवटचा लोक, जो मेघास आशीर्वादात्मक आहे तो-

हि अनेक ध्वन्यथानी भरलेला आहे असें विद्वान टीकाकारानी वर्णिले
आहे. त्याचप्रमाणें ' इष्टान्देशालू विचर जलद पाडा समृतश्री:! ' या
चरणांत ' श्री: ' हा शुभ शब्द कालिदासानें घातला आहे. बहुधा याच
'श्रीच्या अनुरोधानें ?गरवि, माघ, श्री; याहि कवींनी आपापल्या
महाकाव्यांतील प्रत्येक ५ सर्ग ' अवड ' ' लबमीलहिछत ' असे केलेले
असावेत. कालिदासाच्या रंपडकचाव्याचें हें अनुकरणीय गमक आपल्या
महाकाव्यांत वनुसरताना या कवीनी कालिदासास अत्यंत बहुमान दिला
आहे असें म्हणावयास हरकत नाहीं. आणि तसें पाहिले तर ' स्वच्छकाव्य '
हें महाकाव्याचा स्वच्छ जो सर्ग त्याप्रमाणेंच होय. मुहाकाव्याचे जे जे सर्ग

असतात तिकी तीं खंडकाव्येच होत असें म्हणणें फारसे चूक होईल
असें वाटत नाहीं, एकादा काव्यमय प्रसंग तुटक वर्णन करणें हें खंडकाव्याचे
कार्य, तर तसे अनेक प्रसंग संगतवार वर्णन करणे हें महाकाव्याचें कार्य

म्हणतां येईलृम्हणूनच खंडकाव्य व काव्यखंड हें एक समीकरणच आहे
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असें म्हणावेसे वाटलें तर तें खास अयोग्य म्हणता 'येणार नाहीं.

अशा सर्व खंडकाव्यांत ' मेघदूत ' हैंच सुदच असें ओह. जसे
काय, 'टिव: कान्तिमत्र खंडमेकअर!' मेघदूताचे पूर्वमेव व उत्तरमेघ हे
दोन भाग जणु कालिदासीय महाकाव्याच्या टेन सगासारखे होत. फरक
रचनाडतुचा एवढाच कीं, सर्गानी पुष्कळदा ठेपसंहार भिन्न वृत्तांनी केलेला
असतो तसा मेघदूतांत केलेला नाही-पग ग्ख्वंडकाv:गं-राहि तसा विवउरत्त-
समारोप असावयास प्रत्यवाय नार्हां-पित्रहुना विविध;बृत्तात्मक सर्ग असं
ठाकतो-तशी खंडकाव्येही आहेत. एफवृत्तखंडकाडास 'संघात.' म्हणतात.
पहा- '' यत्र कविरेकमर्थ वृत्तेनैकेन वर्णयति काव्ये ।

संघात: स निगटितो वृन्हावन-मेघटुरतादि ।। ''
(फॉव्पादटाटीःट्टा, कै. पं. रट्टीशास्त्रोकृत.)

सुस्कोकमेघाच्या रचनेस, समग्र मूळ अर्थ उत्तम तऱ्हेने यावा या
हेतुसिद्ध्यर्थ वृत्त उपजाति हेंच स्वीकारावें असें विचारान्तींच मीं निश्चित
केलें. एका कालिदासीय मदाक्रान्तेचा एकाच मराटी मटाक्रान्तेत सामग्ऱ्याने
प्रसादगुणयुक्त अर्थ आणणें जवळ जवळ अशक्यच आहे, असें इतर सर्व

तशा अनुवादकांचे स्तुत्य प्रयत्न आदराने लक्षांत घेऊनहि माझें प्रांजल
मत झाले आहे. मइ।व्यत्यनत वृत्ताचेच अस्तित्व अनुवादाच्या यशस्वितेस
आवश्यक वाहे उग्सेहि मुळींच नव्हे. मदाक्राअरेहन प्रचारांतली दीर्घतर वृत्ते
म्हणजे शार्दूलविक्रीडित व खरा हीच होत. पण मला ती येथें रोचक
वाटली नाहींत. अर्धीनी यमक योजून उपजाति वृत्तच या कार्यासाठी योग्य

अर्थवाहक होऊं शकेल, व दोन उपजातीत एका मूळ मदाक्रान्तेचा अर्थ
शक्य तेथें सौष्ठवानं बसवावा, व जरूर तर कांहीं स्थलीं त्यासाठी तीन पूर्ण

उपजाति योजाव्यात असें धोरण ठेऊन हा ' सुकठोकमेघ ' मीं पूर्ण केला
आहे. एका मदाक्रान्तेत ६८ अक्षरे व दोन उपजातीत ८ ८: अक्षरे म्हणजे
अर्थसमावेशाचे दृष्टीने ही. योजना मूळच्या १ प्र ७ पेंं.श्?ाइं १०७ लोकांस तरी
अनुरूपच वाटली, व बाशीच्या १० मूळच्या लोकांचा अर्थ तीन तीन
उपजातीत बसवावा लागला. अनुवादाचें प्रमाण १ उपजाति हैं असल्यामुळें
२ अगर, ३ उपजाति म्हणजे खोकदृरड्या रचना पूर्ण झाल्याने त्यात



अनुचितता कोणतीच पडूं शकली नाहीं. उपजाति हें वृत्त कालिदासानें
जसे सु'ष्टिपर्नन?न मात्रच विरबुधोकादि प्रसंगांसहि आपल्या 'रघु-कुमारात
उऱ्ण्ने-ते?ळे-कणि। उत्कुःष्टपन :.?ठे:ब्देत्थे आहे. (रघुवंश, सभे २,१४, कुमारसमक्
सर्ग १४३) आता 'ऊग्त्रा।ते' स्वीकारामुळे मूळ मदाक्रास्वेत जो 'देवगिरि'
'देवपूर्व गिरि' वसा कालिदासास बसवावा लागला होता-तो सुलोकमेघात
छान बसला.. मेघदूत कोक ४२, सु. मे. क्यो. ८९ परंतु उपजातीत
म-गण वसू शकत नसल्यामुळे 'र्निर्विंद्यया' 'गम्भीरा' या नद्याच बाबतींत
निर्विध्य नदी, गम्भीर नदी अगर गभीरा नदी अशी वृत्तोचित रचना
करावीच लागली १ मुक्तच्छंदवाद्यांना अस कोणतेच पेचप्रसंगउद्धवलेनसते
हें खरं! असो. अनुवादकाच्या अडचणी लक्षांत घेण्यासाठीच हें येथें थोडं
लिहावे लागलें आहे. प्रसाटमाधुर्यादि गुणांत मुळींच ढळ पोचू नये असेंच
धोरण ठेवले आहे. यशस्त्रिता रसिकांनीच अजमावावी.

' सारखाखे जललवमुच: राचूयिष्यन्ति मार्गम ' ( मे. लो. २१)
यांतील ' सारच ' शब्दाचे अनेक .अर्थ घ्यावेत कीं न घ्यावेत याबद्दल
टीकाकारांत ऐकमत्य नाहीं. तथापि मलिनाथसूरीनें तीन अर्थ घेऊन ते
तीनहि क्रियापदांशी यथासंख्य अलंकाराने शेरडून कल्पकता प्रकट केली
आहे. मला ती बरी वाटल्याने ' सारख ' शब्दाचे तीनही अर्थ स्पष्ट

करुन भी अनुवाद केला वाहे. ' सार ' शब्‌दचा एकच अर्थ
स्वीकारल्यास अर्थातच तीन अर्थ करणें चुकीचं ठरणार. पण अनुवाटकास
कांहींतरी एक निश्चित करूनच मार्गक्रमण करावे लागणार हें विसरून
चालावयाचें नाही. नाहींतर अमुक अर्थ केल्यास अमुक अनुवाद, तमुक
केल्यास तमुक अनुवाटपक्ति घ्यावी. इ. सूचना करणें जरूर पडेल-पण
मला तें योग्य वाटत नाहीं.

तसेच-('दिडन्रागाना'.. मे. स्वे. १५ मध्य) निचुल व दिड-रनाग हे
शब्‌द शिष्ट आहेत असा भाव मलिनाथाने प्रकट केला आहे त्याची
योय्यायोय्यता ठरविणे कठिण वाटण्याचा संभव आहे. म्हणून ते शब्द
अनुवादांतहि तसेच ठेविले आहेत. वाचकाने ग्लिष्टार्थ पटत असल्यास
घ्यावा वा सरलार्थ घ्यावा असा अनुवादकाचा अभिप्राय आहे.



( ८९)
पण अशीं संदिग्ध स्थळे अत्यल्पच आहेत.
अनुवादाची भाषा कितीही सोपी करण्याचें ध्येय ठेवले असलें

तरीही अनुवादकर्त्याच्या स्वभावांतील रीति वैदर्भी, पाचाली, गौडी इ.
त्यांत प्रकटल्यावांचून राहणारच नाहींत. कांहीं कांहीं मूळ कल्पना संस्कृत-
ज्ञांनाच कळणाऱ्या असल्यानें त्यांचें कितीही सोपे सोपे म्हणून भाषांतर
केलें तरी तें काहींसे अवघड होणें अपरिहार्यच आहे. तथापि मराठी
वाचकांस सर्वार्थ समजावा असेच सर्व प्रयत्न केले आहेत. शिवाय
आवश्यक तेथें टीपा देऊनही विशटतेस साहाय्य केलें आहे.

असो, आतां प्रस्तुत लेखाच्या समारोपास लागू वास्तविक ' अव-
तरणिका, म्हणजे लहानशी प्रस्तावना. कितीहि लिहिले तरी थोडेच
वाटावे असा हा विषय असल्यानें 'अवतरणिका' हें नांव या येवढ्या लेखा-
सहि सार्थच होईल! कालिदासाच्या कालनिर्णयाकडे अनेक अधिकारी,
विद्वानांनी लक्ष्य दिले असल्यानें मीं ती चर्चा या लेखांत केली नाहीं,
इ. स. पूर्वी प्रथम शतक हाच कालिदासाचा काल असावा असें मानण्याकडे
माझा कल आहे. ाऊइं मागें पृ. (८०) मध्ये प्रो. रायडरच्या लेखाचा उतारा
.दिला आहे त्यांत कालिदासाचा काल इ. स. व ५ वे शतक असावा असें
त्याचें मत दिसते पण मीं कालनिर्णयासाठी तो उतारा उद्रक्षत केलेला
नसून, कालिदासाचें असामान्यत्व प्रतिपादन करण्यासाठींच त्याच्या लेखाचे
तेथें भाषांतर करून अवतरण घेतलें आहे.]

अनुवादप्रयत्नांचें जें विवेचन मीं केलें आहे त्यांत कन्नड भाषेतहि
३-४ अनुवाद झाले आहेत अशी माहिती-' कवि प्रा. बेंद्रे यांजकडून
कळली ती पुरचणीदाखल येथें उल्लेखीत आहे. स्वतः कपि बेंद्रे यांनींच
त्यांपैकीं एक कन्नड मेघदूतानुवाद केल्याचे व त्याच्या आतापर्यत २
आवृत्त्या प्रसिद्ध झाल्याच सांगितलें. ती भाषा कळत नसल्याने अनुवादांचे
गुणावगुणपरीक्षण येथें करणें अशक्यआहे.,' एक नवीन मराठी मेघदूतानुवाद नुकताच ' म.. ।द्वेंवावे). अंक
१९४९ यामध्ये प्रसिद्ध झाला वाहे. तो कवि 'कुसुमाग्रज' ( ८४४र. वि.
वा. शिरवाडकर) कृत आहे. भाषेचा सोपेपणा या रचनेत आहे. फिजेवर-



(९०)
इच्छा उमरच्या रुवायाप्रमा'गें तीत १ल्या२ऱ्या वड ५वा पादान्ती एक यमक
असून तिसरा चरण अयमकित आहे. चाल ' समुदितमदने रमणीवटने
चुंबनवलिताधरे ' या पद्धतीची आहे. मूळ १ कोकास ४ ओळी याप्रमाणे
अनुवाद आहे. ' कुसुमाग्रजा 'नी मूळ कालिदासाचा अर्थ उत्तमपणे
समजून घेतलेला दिसत नाहीं. त्यामुळें अनुवादांत काटेकोरपणा तर नाहींच
उलट कित्येक स्थलीं वर्म्याचे अनर्थ किवा अनभिप्रेत्र असेच अर्थ केले
आहेत! फक्त एक उदाहरण घेऊं- ( स्थित्वा तस्मित् ' इ. मेघदूत १९
व्या लोकाचा अनुवाद पहा-)

'' लतासदभातुन विहार करिती जिथे मिलिणी सदा
गिरिवरली त्या जरा विसाबुनि जा पुढती नीरदा,

विं.रूपाचा खडकाळ पायथा त्यांतुनिवा वाहती
चित्रांकित हत्तिणीप्रमाणें दिसेल तुज नर्मदा ''

मुळांत '' पिंD:यपादे विशीर्णा '' अशी नर्मदा हत्तीच्या अंगावर
रंगविलेल्या चित्रपक्तीप्रमाणे दिसेल असा आशय असतां ' नर्मदा 'च
हत्तिणीप्रमाणें दिसेल असा चुकीचा अर्थ अनुवाटूकानें केला आहे. असेच
चुकीचे प्रकार व रचनेचे शैथिल्य, संस्कृत जोडाक्षराचा आघात न पाळणे,
व्याकरणाच्या ऱ्हस्वदीघीच्या चुका, ' हीन टे बद्दल ' हिन ' लिहिणें इ
प्रकरामुळे रसहानि फार झाली आहे. ' मुलायम ' ' अकेली ' ' मुशाफरी '
नजीक ' ' वृक्षावळ ' ' पागीवळ ' ' पत्रावळ ' इ. अरूढ शब्दयोजना दोषात

भर घालून अधिकच वैरस्यास कारण झाली .आहे. 'अर्थापाये नरवल्ल कविता
पुष्यति स्वामभिख्याम् । ' असेंच म्हणावेसे वाटतें! मात्र या अनुवादाला
चित्रांची सजावट आकर्षक लाभली आहे. हा अनुवाद उत्तमप्रकारें सुधारूनच
कवीना प्रसिद्ध करावा.

'' काव्याच्या भाषांतरांतील कलादृष्टि! '' या नांवाचा माझा एक,
केरॅन ' यशवंत ' डिसेंबर १९४१ च्या अंकांत प्रसिद्ध झाला आहे तो
वाचकांस उपयुक्त वाटेल म्हणून थोडा सुधारून या ' अवतरणिके ' नंतर
देण्यांना येत आहे, तो या प्रस्तावनेची पुरवणी म्हणायला हरकत नाहीं!



( ९१)
अनुवाद तयार होतांच अनेकांनीं वाचून पाहिला व आपले विचार

मला अगत्यपूर्वक कळवून मोठे सहाय्य केलें. अशा मंडळींत पुढील नाम-
निर्देश मी साभार व सानद करीत आहेंः-पंडित श्री. महादेवशास्त्री जोशी,
कै. रा. ब. का. ना. दीक्षित, श्री. ग. रा. हवलदारं ०. पु., ००. यु. वे.कवि
श्री. विश्वनाथशास्त्री कावे, सहद्‌यकीव सर चिंतामणराव देशमुख, कवि
विष्णू नारायण मुंगळे, कविवर्य 'विरागी' उर्फ प्रो. गणपतराव हुपरीकर
१. ठ., सु. ए. रा.गो. श्री. हुपरीकर यु. ५.७.७. व पंडितगणेश व्यंकटेश
जोशी, आचार्य (छ. प्र. ०.) अध्यापक भारतीय विद्याभवन, प्रा. श्री.

शं. खानविलकर १ ठ,कें. प्रोचिंतामण नीलकंठ जोशी द्ध. पु. हैद्राबाद,
'स-जीविनीहरण कर्ते कवि श्री. विनायकराव साठये, 'आराधनाकर्ते मर्मज्ञ,

कवि झमी. वामन नारायण देशपांडे, महामहोपाध्याय प्रि. मिराशी, रसिकवर्य
डॉ. ग. विदेसाई, वे. पना. दूर. जोशी, इ. सर्वानीच अतिशय रसिकतेचे
प्रोत्साहन दिलें, त्याचप्रमाणे वरच्या मंडळींपैकी भगिनी ती. सौ. पार्वतीबाई
सरदेसाई, पुतणी चि. सौ. सुमतिदेवी नारळीकर त'. पु,, पुतणे चि
गोविन्दराव- शहुजूरबाजार ८. ए. १.) पे त्यांचे बंधु चि. मोरया, चि.
श्रीकृष्ण शंकर श्रीखंडे, तसेच भाचे चि.राम केशव पंडित,बीएस्रसीबी.टी..
मार्मिक कवि चि. गिरिधर केशव पंडित, भाची चि, कु. सुमति केशव
पंडित एम. ए. व भाचा, चि. प्रभाकर विद्याधर कशाळकर, बी. एस्‌सी
(ऑ) यांच्याहि रसिकतेचा मी कौतुकाने उल्लेख करतोंविशेषतः चिगिरिथर
के. पंडित यांनी ' सुखोकमेव ' व अवतरणिकाद मार्मिकपणे वाचून
स्वयंस्फूर्तीने पुढील सुंदर अभिप्रायमिक ' आर्याद्रय सुश्नोकमेघा ' स
दिलें. तें सहत्‌यात कल्पकतेचे व भावपूर्ण रसिकतेचे रमणीय द्योतक
वाटल्यावाचून राहणार नाहीं म्हणूनच येथें मी तें उदूधूत करीत आहें:-

'' ' सुश्नोकमेघ '' वाचुनि जेव्हां मी पाहि केकदा साचा ।

मधुर ग्रंथ प्राकृति वाटे प्रत्यक्ष कालिदासाचा! ।। १ ।।

वाग्देवीने दिसला ' कविकुलगुरू ' मान कालिदाससू
' हो कवि कुळखभूपण, ' इच्छो ती या सुकालि तासास १ ।!

-गिरिधर पंडित ''



( ९२)
या काव्यमय हृदयोद्रारांनीं मला अत्यंत आनंद झाला असला तरी,

हा ' सुलोकमेघ ' रसिकांचे स्वाधीन करतांना मीं त्यांस कविवर्यममूर-
वाणीने पुढील नस प्रार्थना करीत आहें-

'' वर्णगुणांतर न गगुनि एकी ठेवूनि दृष्टि मधु-पानीं,
सेवावेंचि भलतसें कुसुम प्रेमे रसज्ञ मधुपांनी '' - मोरोपंत
आमचे विद्वान मित्र डॉ. खानोलकर, डॉ. खत्री, डॉ. राशिंगकर

यांनी दिलेल्या रसिक उत्तेजनाबद्दलहि फार आभार वाटतात. तसेंच सुबक
-छपाईबद्दल श्रीसिद्धेश्वर प्रेसचे मालक श्री. बळवंतराव ठकार यांचा कशी आहें.

ग्रंथांत योग्य चित्रे घालून ' सुलोक-गोविंद ' व ' सुखोककुमार '
या त्याच्या अग्रजांप्रमाणेंच शोभा आणावी असा विचार होता. पण
.समर्पक उत्कृष्ट चित्रे न लाकयाने नाइलाज झाला. यक्षाचे चित्र जसे
पुरे होऊं शकले नाहीं तसेंच माझे, चित्रे घालून पुस्तक इंगा? हें
मनश्चित्रहि या खेपेस तरी अपूर्णच राहिले असें म्हणावयास पाहिजे.
तथापि श्रीकृपेकरून अनुवादग्रंथ मनाप्रमाणें पूर्ण होऊन आज अशा
स्वरूपांत मला रसिकांचे हाती देता येत आहे याचा अत्यंत आनंद होत
आहे. ' सुश्नौकगोविंद, ' सुखोककुमार ' व ' सुखोकमेव, ही
' सुखोक'त्रयी ज्या लोकत्रयाधिपतीचे कृपेने मजसारख्याकडून पूर्ण केली
गेली, त्यास उग्त्यत नम्रपणे वस्त कालिदासाचाच आशीर्वाद-

'' इष्टान्हेशान्विचर जलद! प्रावृषा समृतश्री: ।''
हा ' सलोकमेघास'सहि तसाच निरन्तर लाभावा अशी मी भक्तचातकमेघ
श्रीसीतारामचंद्र यांस प्रार्थना करितो. त्याचप्रमाणें मीं भक्तिभावानें आरंभि-
लेला व बालकांड' अखेर आतापर्यत पूर्ण केलेला श्रीतुळसीदासांच्या
रामायणाचा ( रामचरितमानसाचा) ' मराठी सुरस खोकानुवाट
' सुश्नोक-मानस, मजकडून ते श्रीसीतारामचंद्र परिपूर्ण करून घेवोत व
सज्जनांनी तोच आशीर्वाद मला द्यावा अशी त्यास नम्र प्रार्थना करून मी
तूर्त हा अवतरणिकालेख संपवितो.

इति शम ।

७१ फिश १? १७१! रामचंद्र चिंतामण श्रीखंडे
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काव्याच्या भाषांतरांतील कलाडील! '

सुंदर काव्याचे भाषांतर खरोखरच सुंदर वठलें असें आपण केव्हा
म्हणतो? तर जेव्हां तें भाषांतर हें जणु भाषांतर नसून एखादे स्वतंत्र
काव्यच आहे असें वाटतें तेव्हां. उदाहरणार्थ: मेघदूताचे भाषांतर तेव्हांच
उत्कृष्ट म्हटलें जाईल कीं जेव्हां वाचकांस असें क्षणभर तरी वाटेल कीं
कालिदासानें संस्कृतमध्यें जसे मेघदूत रचले तसें तें या अन्य भाषेतहि
जणु काय कालिदासानंच रचिले आहे! आतां हें खरे कीं स्वतःचेंच एका
भाषेत उत्कृष्ट ठरले काव्य त्याच कवीने अन्य भाषेत भाषांतरित केलें
तर तेंहि तितकेच उकड, हमखास होईल असें नाहीं. दोनी भाषांवर जरी
त्या कवीचे प्रभुत्व विशेष आहे असें गृहीत धरले तरी एका भाषेत जें
स्कूर्तिजन्य काल त्यानें रचिले तितके सुंदर त्याचें भाषांतरहि त्याचे
हातून वठेलच, असा नियम मुळींच बांधता येणार नाहीं. उत्तम भाषांतरांत
एक अभिनवच सौंदर्य निर्माण होत असतें व त्यासाठी भाषांतरकार हाहि
एक उत्तम प्रतिभावान कवीच असणें जरूर असतें.

काव्य हें भाषांतरित करतांच येत नाहीं असें म्हणणाराहि पक्ष

आहे. एका दृष्टीने हें म्हणणे कांहीं अशीं बरोबरच आहे.कारण भाषांतर उत्तम
झालें असल्यास त्यांत एक नवीनच सौदर्य उसन्न होत असतें. म्हणजे
मुळातील सौंदर्य जसेच्या तसें भाषांतरांत न अवतरतां भाषांतरकाराच्या
कौशल्ययुक्त करामतीने भाषांतरांत सौंदर्याची अभिनवता दृष्टीस पडावयास
हवी. कित्येकदां मुळाहूनहि भाषांतर अधिक सुरस, प्रसादयुक्त व गुणवान,
होऊं शकेल. परंतु पुष्कळ वेळां खरोखर घडते तें असें कीं,
भापातरकाराचे ठायीं मूळ कवीच्या इतका व ला प्रकारचा गुणसमुचव
बहुधा मुळींच नसतो व त्यामुळें भाषांतरांत कोणतेंच सौंदर्य प्रतीतीस येऊ
शकत नाहीं. व यामुळे काव्याचे भाषांतरच अशक्यप्राय आहे असें म्हटलें
तर तेंहि अयोग्य म्हणतां येणार नाहीं. कारण उस्कृष्ट भाषांतरे ही अपवा--
दारमक व फारच तुरळक आढळून येतात. विशेषतः काव्याचे बाबतींत
तरी असें प्रामुख्यानें दृष्टोत्पत्तीस येतें.

काव्याच्या भगवातरासवधी कांहीं ठ्रोकळ मार्गदर्शक नियम सांगता'
आल्यास केव्हाहि उपकारक होईल. या बावतींत अभ्यासू विद्यार्थ्याने
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-डच ०तु १८ एrए,ाऊंZ०ाऊंण्ह्य?०D ०१ १७५१४६५०७ऽ हा ष्टेंtt.p?ध्य-ध ड

०७,५८६ पेर्को ?म्'?p)०ग् या ग्रंथकाराचा एतद्विषयक ग्रंथ अवश्य
पहावा. टिन, ग्रीक वगैरे भाषांतील प्राचीन काव्यांची इंग्रजींत कोणती
यशस्वी भाषांतरं झाली किंवा इतर युरोपियन भाषांतील उत्तम ग्रंथाची
इंग्रजीत कोणती उत्तम मापातेर झाली याची कांहीं उदाहरणे या ग्रंथांत

आढळतील. लॅटिलू, ग्रीक या भापा थोडक्यांत जास्त अर्श सामावू शक-
णाऱ्या आहेत व त्या दृष्टीने त्यांचें इंग्रजींत भाषांतर जरा विस्तृत होत
असतें. आपल्याकडे संस्कृत व मराठी यांच्या अन्योन्यसंबंधाविषयीहि असेंच
म्हणतां येईल. संस्कृतमध्ये जो अर्थ उत्तम कवि थोडक्यांत बसवितात तो
मराठीत जशाचा तसा आणावयास विचिप अधिक विस्तार प्रायः आव-
इयक असतो.

सर्वे भाषा जर सारख्याच असत्या तर भाषांतर करणें फारच सोपे
झालें असतें. परंतु, जितक्या व्यक्ति तिच्या प्रकृति म्हणतात त्याप्रमाणे,
भाषाभा?गंमरऐहि प्रकृतिभेद किंवा आपापले विशिष्ट असें.वैशिष्ट्य असते.
यासाठींच मूळ ग्रंथांतील स्वारस्य व अर्थ -५४६ ८६०५६) यांकडे
उत्तम दृष्टि ठेवून भाषांतरकारानैं मुळातील कल्पना आत्मसातू. करून
ध्यात्मतात व आपणास उत्तम धाटतील अशा नब्दांनी व पद्धतीने अन्य
भाषेत निवेदन कराव्यात, म्हणजे त्याचें भापांतरकार्य उत्तम झालें असें
म्हणतां येईल. मूळ ग्रंथांतील दोपहि-गपहाळ, नीरसता इत्यादि देखील-
भाषांतरकाराने जसेच्या तसेच दाखविले पाहिजेत असें म्हागणाराहि एक पक्ष

आहे. या पक्षाचे म्हणणे असें बी मुळातील दोप व गुण यांचें. तंतोतंत
प्रतित्रिंब. भाषांतरांत उमटलं पाहिजे. मूळच्या गुणात उजाळा देऊन व दोप

लपवून भाषांतर करणें या पक्षीयांस मान्य होणार नाहीं. परंतु असें जसेच्या
तसें ०४1००७ भापांतर हैं डिःष्ट होऊन पुनः नीरस होण्याची फार
भीतिअसते.'उत्तम भाषांतरांत मुळातील सर्व कल्पना उत्तमपणे उतरलेल्या
असल्या पाहिजेत. मूळचेच ओज, प्रसाद, माधुर्य वगैरे गुण भाषांतरांत
उतरले पाहिजेत, आणि इतकें होऊन भाषांतर हैं एक स्वतंत्रच रचनेचे
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लेखन असल्योप्रमाणे भासले गेलें पाहिजे. अर्थात ही गोष्ट वाटते तितकी
मुळींच सोपी नाहीं. पुष्कळ वेळां स्वतंत्र ग्रंथापेक्षांहि उत्तम भाषांतर
करणें अधिक चातुर्याचे आहे असें पटल्यावांचून राहणार नाहीं. कारण
उत्तम भापातरात मूळ ग्रंथाचं बंधन व अवधान ठेवून पुनः स्वप्रतिभेचे
कौशल्य व स्वातंत्र्य सौदर्ययुक्त परिणामकारकतेने त्यांत मिश्रित केलें
पाहिजे. तरच तें भापातर ही 'एक उत्तम कलाकृति गणली जाईल.

शब्दश: भाषांतर ओकीतीट्यिवु करतो म्हटलें तरी काव्याचीबंधनें अशीं आड
येतात कीं तें- अशक्त्रप्राय होऊन बसते. यासाठींच काव्याचे कार्डांतच
भाषांतर करतांना थोडाबहुत सवलती घेणे आवश्यक ठरतें. मात्र -औचि-
त्याच्या मर्यादा सांभाळूनच या सवलती घेतल्या गेल्या पाहिजेत. एका
भाषेतील काव्याचे. हद्रत अपि भाषेत आणतांना, असर उडून जाईल
त्याप्रमाणें, काव्यत्वश्ष्टश् भाषांतर होण्याचा फार संभव असतो. व त्याची
भरपाई त्यांत अभिनव काव्वरव निर्माण केल्यावांचून कधीदिर होऊं शकत
नाहीं. म्हणूनच निष्प्राण भाषांतर टाळावयाचे असल्यास भाषांतरकाराने
स्वतःच्या कवित्वगुणाचा उपयोग उत्तम तऱ्हेने केला पाहिजे अर्थीतच
भा;त्रांतरकर्ता हाहि चांगला कवि असल्थावाचून त्यानें केले काव्यमाषांतर
काव्यमये होणें संभवनीग् नाहीं. वामनपंडित, मोरोपंत 'यांर्ना णैःलेली
भाषांतरे हृदयंगम उतरण्याचे कारण पंडित व पंत हे स्वत: उत्तम कवि
होते च होय.

भाषांतर करावयास घेतलेल्या काव्यांत जरी कांहीं भाग खरोखरच
नीरस असला, तरी त्याचें भाषांतर शक्य तिक सुरस करण्याचा यत्न

भाषांतरकाराने केला पाहिजे. व जो भाग मूळचाच सुरस असेल तो
-मुळाहूनीह अधिक सुरस करण्याची हाव भापांतरकारानें धरली पाहिजे.
असें रसमय काव्यरचनेचें ध्येय समोर ठेवल्यावांचून भाषांतर हें खरें
आल्हाटुकारक काव्य होणार नाहीं.

भाक्रातराचे प्रकार अनेक होऊं शकतील. उदाहरणार्थ-
१ शब्दशः भाषांतर
२ संक्षिप्त भाषस्तर
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३ विस्तृत अनुवादात्मक भाषांतर
४ कांहीं शब्दशः, कांहीं संक्षिप्त व कांहीं विस्तूत उग्नुवाटयुक्त

भाषांतरांच्या कमी अधिक मिश्रणाने होणारे भाषांतर.
याच प्रकारांत मूळ काव्याच्या रीतीचे, पद्धतीचे, गुणाचे वगैरे

प्रत्येक वैशिष्ट्याचे भाषांतरांत अनुकरण करण्याचे धोरण ठेवणे, न ठेवणे
यांमुळेंहि भाषांतरांत अनेकविध प्रकार होऊं शकतील. शिवाय हा प्रत्येक

प्रकार -च्या मानानें साधेल त्या मानानें उत्तम, मध्यम, कनिष्ठ होऊं शकेल..
मराठीतील कांहीं उदाहरणे घेऊन हें वर्गीकरण अधिक विशद करण्याचा
प्रयत्न करतां येईल

गीतेच्या समलोकी भाषांतराच्या यशस्वितेबद्दल मोरोपंतांनी वामन-
पंडितांना-

' रीति समश्रोकीची ऐशी साधेल काय अन्यास ऑ'

असें एशंसापत्र दिल्याचें सुपसिद्ध आहे. वामनपंडितांना लोकांची
आवड म्हणून त्यांनीं समश्नो-की गीताटीका केली. पंतांना आर्यांची
आवड म्हणून त्यांनीं गीतेवर समार्या टीका केली. मुक्तेश्वरांनी सम
ओवीबद्ध टीका केली. पत्येकाने आपापल्या आवडीचमाणे व शक्तीरमाणें
ही भाषांतरे केलेलीं आहेत.

समस्टोकी इचें नांव, जितुके लोक मूळिचे ह्य

टीकेचे तितुके लोक सजनानदकारक ३

झोकाचसारिरवे झोक, लोकी भोकार्थसंग्रह
करितो उत्तमलोक ' समखोकी ' अशी हरी ४
कोठे पदपदाचाहि अर्थ भावार्थयुक्तहि
कोठे कोठे भावमात्र बोलेल भगवाच स्वये ६
भाषा कैसी तरी हो कां अर्थी तात्पर्य सजना
तथापि भगवद्वाणी हे प्राकृत म्हणो नये ७

-वामनपंडित समलोकी गाले उपोद्‌घात
समश्नोकी व! अशा प्रकारच्या टीकेत महरवारचृँ काय ग:णिलें जावे

याविषयी पंडितांचे मत पटीलपमाणे दिसते: -
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अर्थ, भावार्थ .किंवा तात्पर्य यांवरच सजनाची दृष्टि असते किंवा

असावी असाच पंडितांचा ' भावार्थ, ' दिसतो व यांत गैरवाजवी कांहीं
नाहीं हें उघडच आहे. तथापि भावार्थात्ररोबरच मुळातील बहिरंग-
सौंदर्यहि-वृत्त, रचनापद्धति, शब्दालंकार, अनुप्रास, यमक यांचेंहि
प्रतिचित्र भाषांतरांत उमटले तर दुधांत साखरच म्हणतां येईल
श्रीमद्धागवतान्तर्गत दशमस्कंध पूर्वार्धापैकीं अध्याय. ३ १। मध्ये ?गोपीगीत'
नामक एक अत्यंत भावमधुर व रसमय गीत आहे. तें पुष्कळांच्या
पाठांतहि असतें. माझ्या परमपूज्य कै. मात्र:र्श्रो ती सौ. आक्का यांचेकडून
मीं अनेकदा तें मोठ्या आवडीने ऐकले आहे. गोपीगीताचा अनुवाट
वामनपंडितांनीं समवृत्तांत केला आहे. पण शुद्धकामदा वृत्तांतले मुळचे
लोक १८ च असतां अनुवादांत ४५ स्कोक झाले आहेत. म्हणजे ही
समस्कोअ? सख्द्दाटक्का खर्री नसून वृत्तदृष्ट्या खरी आहे. गीतेची त्यांची
समलोकी मात्र उभयहि दृष्ट्या यथार्थ आहे.

गोपीगीताच्या समश्नोकीत एका खोकाचा अनुवाद, क्रमांक ४,
१८ यांचा फक्त एकेका लोकांतच करण्यांत आला आहे, तर १,

२,६, १०, १२,१४,१६ व १७ या आत्यांचा दोन दोन खोकांत, ५,
१३ व १५ यांचा तीन तीन प्रळोकांत,३, ७, यांचा पत्येकीं चार चार लोकांत,
९ व्या खोकाचा अनुवाद तर ८ लोकांत त्रिस्तृतपणे आणण्यांत आला
आहे. हा नववा लोक मुळांत असा आहे--

तव कथामृतं तसजीवनं कविभिरीडितं कल्मागपहर ।

श्रवणमसल श्रीमद्दातत भुवि गृणन्ति ते भूरिदा जनाः ।।

- श्रीम:द्रागवत १०-३ १- ९
गोपीगीताच्या मूळ संस्कृत शुद्धकामटा वृत्तांतील पद्यांची शब्दालंकारांच्या
दृष्टीने पाहाणी केली तर यमक व अनुप्रास यांची योजना मोठ्या
खूबीने सहज साधण्यांत आली आहे. उरस्तुत लोकाच्या चारी चरणांत
आद्ययमक तव-कव-अव-मुव हें स्पष्ट निदर्शनास येईल. तसेंच पत्येक
चरणाचे यतीमुळे जे दोन भाग पडतात त्यांमध्यें आद्यावर सारखे
आलें असल्यामुळें पत्येक पाद्दांत अनुप्रासहि दिसू येतो. या
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प्रमाणें खुत्रीदार रचना गोपीगीताच्या १८ हि शुद्ध कामदांत
कमी अधिक पमाणात यशस्वीपणे साधलेली आहे. वामनपंडितांनीं हें
आद्ययमकाचें व अनुपासाचे अनुकरण मुळींच केलेले नाहीं. तसें केलें
असतें तर कदाचित् सहज? पासायिक रचना जी साधली गेली आहे ती
साधली नसती. म्हणून अनुवाद करतांना मुळातील कोणती वैशिष्ट्ये
अनुवादांतहि आणावयाचीं अगर आणावयाची नाहीत याचे स्वातंत्र्य
अनुवादक कवि घेत असतो. बाकी, संस्कृतमधील आद्ययमकाची भरपाई
मराठीतील नेहमीच्या अंत्ययमकानें झालेली आहे, असें वाटल्यास म्हणावे.
वरील कोकाच्या अनुवादाचे कोक येथें उतरून घेऊं; म्हणजे वामन-
पंडितांच्या टीकेचें धोरण स्पष्ट होईल:-

तुझि कथासुथा तापल्या जना निववि अंतरीं, विश्वजीवना!
अमृत निंदिती स्वर्गिचे मुनी, तव कथामृता वैदिती जर्नी. २०
अमृत मातवी स्वर्गिचे हरी! तुझि कथासुधा बंध संहरी,
अमृत जे पिती रेयाचिया शिरी चरण देऊनी ने कथा वरी. २१
अमृत गोड हे ज जिभेवरी, तुझि कथासुधा गोड हे, हरी!
श्रवगि आनीं बाह्य अंतरी मधुर सर्वथा जे परोपरी. २२
कनक आणि ते गुंज जोखणें, तुझि कथा सुधातुल्य लेखणे,
सुलम जे सदा सर्वही स्थळीं अमृत तुल्य तें देर्वताकुळी २३
त्रिभुग्नेश! तूं त्या तुला जशी कातात तुल्यता ऊर्णनाभिशी,
अमृतसाम्यही श्रीकथासता, वदति तेथ हा भाव तत्त्वतां २४
सवत लक्षुमी ती तुझ्या उरी तसिच मुक्ति ते -ग्रीकथेवरी

बहु उदार ३ जे अशी कथा अवण याचका देति सर्वथा. २५
सुजन याचकां पती धने, परि मदासि तीं होति साधने,
हरि! कथा तुझी विश्वपावनी बहु उदार जे वर्णिती जर्नी. २६
विरहहे जरी प्राण टाकिती तरि व.थ;मृते गोपिका जिती१,
परि हरी! तुझे संगतीविन मरण तें बरें, काय हें जिथे? २७
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वामनपंडितांची सर्वच रचना मुळाप्रमाणें अमृतमधुर झालेली आहे.

व याचे कारण पंडित या गीतांत मूळ वृत्ताचे अनुकरण करतांना व मूळ
भावमधुर अर्थाची मराटीत आपल्या प्रतिमाभकि-गुणवैशिष्टबानीं टीका
करतांना अगदीं रंगून गेले आहेत हें असावें काय? पण एखादे काव्य
मधुर कां झालें आहे ह्याची कारणमीमांसा करणें फारच अवघड आहे.
मोरोपंतांनी ' कृष्गविजया 'त पूर्वार्धासाथ सर्वत्र आर्यागीति वृत्तासारखे
लिष्ट व थोडे गैरसोईचे वृत्त योजिले असल्यानें हें गोपीगीतहि आर्यागीति
वृत्तांत एकेका श्नोकास एकेक आर्यागीति याप्रमाणे अनुवादिलें आहे.
' तव कथामृतं०' या कोकाचा अनुवाद पतानीं केला आहे तोहि तुलने-
साठी येथें देत आहें-
' तसांतें वाचविते तव सुकथामृत, ' कवींद्र वर्णिति चविर्ते ।

'अघमद हरि; सुख करिते श्रवणे;' ते बहुद कथिति जे बहुहरि! तें ।। ९।।
कृष्णविजय अ. ३१

यांत मूळची मधुर रसमय रचना किती क्लिष्ट रूपांतरांत पंतांसारख्यांच्या
हातूऽनदिड मराठीत अवतरली याचे नवल वाटतें! त्यांचें भाषांतर बहुधा
शब्दशः आहे. पदरची भर पंतांनी फारच थोडी घातलेली आहे. यमकं
वैशिष्ट्यपूर्ण आहेत. पण आर्यागीति हैं वृत्त पंतांच्या गीतीप्रमाणें सौंदर्य-
पूर्ण वाटत नाहीं. प्रत्येक अर्धाच्या लहान व मोठ्या पादान्ती यमक ठेविले
गेल्याने ही लिष्ठता आली आहे कीं काय समजत नाहीं. ही कारणमीमांसा
कशीहि असली तरी भाषांतर वा अनुवाद हा रसमय व्हावा अशीच
कोणीहि अपेक्षा करील. ( मोरोपंतांच्या आर्याभारतांत मूळ भारताचा
संक्षेप वा विस्तार करून काव्याला अत्यंत गोडवा आणल्याचीहि असंख्य
उदाहरणे आहेत.)

भाषांतर किंवा अनुवाद समवृत्त किंवा विषमवृत्त कसाहि असला
तरी तो रसमय उतरणे हे अनुवादक कवीच्या गुणवैशिष्ट्यावरच सर्वस्वी

अवलंबून आहे ही गोष्ट अनेकदा टीकाकार विसरतात. प्रस्तुत लेखकाने
गीतगोविदाचें सुश्नोकगोविंदांत जें रूपांतर केलें आहे, त्याविषयी मत प्रकट

करतांना गीतांचे गीतांतच भाषांतर करावे असें म्हणणारे एकदोन
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टीकाकार भेटले, तर मूळ गीतांचे लोकांत भाषांतर केलें हेंच
उत्तम. झालें असें म्‌हगणारेहि कांहीं तज्ज्ञ आढळले. एका टीकाकाराचें
मत असें- ' कित्येक स्तपातरकाराप्रमाणें शब्दाला शब्द ठेवण्याच्या
पद्धतीचा अवलंब न करतां किंवा त्या प्रकार निर्जीव रटाळ
शव्टांतर करण्यांत धन्यता न मानता केवळ अर्थ व रस यांच्या अनुरोधानें
अनुवाद धरावा.' दुसरे एक टीकाकार सांगतात 'कोणत्याहि कवीचे परकीय
भाषेतील काव्य स्वभाषेत जशाचे तसेंच उतरविणे हें कार्य अत्यंत
दुर्घट आहे. किंबहुना असा प्रयत्न केल्यास तो बोजड किंवा रूक्ष असाच
ठरत असल्याचा प्रायः प्रत्यय येतो.' प्रस्तुत लेखकाने या बाबतीत
आपले विचार सुस्कोकगोविंद व सुस्कोककुमार या अनुवादकाळपाच्या
प्रस्तावनेंत प्रकट केले आहेत. त्यांत म्हटलें आहे- ' शब्दश: भाषांतर
करण्यांतहि कसब आहेच. पण मूळचा गोडवा राखून शब्दश; भाषांतर
आणि तोई पड्यांत करणे अत्यंत -ठविट आहे. कोणत्याहि दीर्घ

कल्याचे भाषांतर सुरस वटले असेल तर तेथें भाषांतरकार कवीने
शब्दशः भाषांतर करण्याचा अट्टाहास धरलेली नाहीं, असेंच
आढळून येईल.' 'प्रतिभाव बुद्धि या गुणांप्रमाणेंच मूळ कवीवर नितांतभक्ति
असल्यावांचून अनुवादांत रसमय नवीनच सौष्ठव उत्तमपणे उतरणे अशक्य-
प्राय आहे.' वृत्ताची निवड, शब्दांची रचना, अनुवादांत विशदीकरणाचे
दृष्टीने घालावयाची अनुरूप भर, मुळातील कांहीं वैशिष्ट्ये सुटली असतील
तर त्यांची अन्यत्र करण्यांत आलेली भरपाई, हीं सर्व औचित्यपूर्ण व सुरस
होण्यास अनुवादकांत प्रतिभा व बुद्धि यांची' अत्यंत आवश्यकता आहे हें
कोण अमान्य करील? थोरल्या शास्त्रीबोवांनीं पद्यरत्नावलीच्या प्रस्तावनेंत
याच आशयाचे विवेचन मांडले आहे-' मूळ ग्रंथांतील मुख्य अर्थ घेऊन
तो प्राकृत भाषेच्या सरणीनें जितका सुरस रीतीनें व्यक्त करतां आला तसा
व्यक्त केला आहे. तसें करतांना प्रसंगविशेषीं मुळातल्यापेचा कोठे जास्त
कोठे कमी अर्थ झाला आहे; तरी मूळ ग्रंथांतील मार्मिक अर्थ प्रायः जाऊं
दिला नाहीं. व जो जास्त घातला आहे तो मुळातल्या अर्थास शोभेल
असा घातला आहे. सारांश, संस्कृत कवींच्या ग्रंथांतील अर्थ घेऊन
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मोरोपंत, वामनपंडित, .मुकुंदराज, रघुनाथेअकन्न- वांच्या?अथाप्र-फून्सम
स्वतंत्र प्राकृत काव्य केलें आहे, असें बोचणाव्य:डेडितशास्व्यांचा मेघदूतानुवाद किती सुरस वटला आहे हें नळ्याने सांगावयास
नको. अर्थात् भाषांतराच्या कलादृष्टीचें काय ध्येय असावें व भाषांतर-
कारांतहि कोणते गुण असावेत याविषयी अधिक सोदाहरण पुष्कळ लिहिता
येण्यासारखे असलें तरी तूर्त उत्तमोत्तम सुरस काव्यभाषांतरें मराठींत
अधिकाधिक व्हावीत असें इडळून वाचकांची रजा घेऊं.'

'- रा. चिं. श्री. (यशवंत, डिसेंबर, १९४१)
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ध्यै नमो भगवते भक्तचातकमेघाय कृष्णाय

--???-( वृत्त-इंद्रवजा किंवा उपजाति

१ ''
होता कुणी यक्ष, तया कुबेर शापी स्त्रकार्व्हईं चुकला म्हणोनी
कीं, ' कंठ पत्नीविरहांत वर्ष, गेहा त्यजोनी बहु दूर रानी! ' १
वसे जरी रामगिरीवरी तो सुच्छाय ज्याच्यावरि वृक्षराजि
तरी न साहे दयिताप्रिया त्या प्रियावियोगे मनि यातना जी; २

फुयोदके तेथिल आश्रमींची- पूर्वी तिथे नाहलि जानकी, कीं-
शार्प परी यन्महिमा निमाला यक्षासि त्या शांति कुठोरि लोकी? हे

२
त्या पर्वती घालवि मास कांहीं कातावियोगाकुल यक्ष कामी;
ये क्षीणता कीं इतकी, गळाली हातांमधोनी वलयेंहि हेर्मा. ४
आषाढिंच्या आद्य दिनी विलोकी एका घना तो गिरिसानुलग्ना
जो शोभला कुंजरसाच भव्य लीलेत जो दे दुसऱ्या गिरीना! ५

त्या कौतुकाच्या विषया घनातें पाहूनि उत्कंठित यक्ष होई
कच तो आवरि आत अश्रू, चिंतीत कांहीं बहुकाल राही ६
सुखी जनाचेहि बघोनि मेघा होते मन व्याकुळ भावपूरीं;
व्हावें किती तें मग कीं जयाची प्रिया दृढालिंगनलोभि दूरीं? ७
खोकांचे शीर्षकांक मूळ संस्कृत मेघदूताचा स्कोकक्रम दर्शवितात
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४
स्वक्षेम त्या जीवन-दाकडूनी कांतेचिया जीवनरक्षणार्थ

पाहे तियेसी कळवावयाते तो यक्ष संस्थापुनि आत्मचित्त;
प्रसन्नभावें खितपूर्वभाषी करी सना स्वागत आदराने
पुष्पे प्रफुछे नव आश्रमींचीं अपोंनि तो त्या करि अर्घ्यदानें

५
तो धूम्र, अग्नी, जल, वायु यांचा निर्जीव मेळा जलवाह कोठे?
जे पाठवावे पटू इंद्रियांच्या प्राण्यांसर्वे तेहि निरोप कोठे?
यक्षा न राहे परि हा विवेक औत्सुक्ययोगे विनवी घनातें;
स्मरार्त जात्याच न पाहती कीं सजीवनिर्र्जावविभेद चित्ते!

६
'' तूं ' पुष्करावर्तक ' नाम वंशी विख्याति जन्माप्रति येसि मेघा!
सहखनेत्रे प्रमुखाधिकार हो कामरूपा दिधला तुला गा! १२
जाणोनि हें मी टयितावियोगी असें तुझा याचक होत दैवे;
वरी भल्या मागणि निकफळाही, नकोखळा ती जरि सिद्धि पावे! १ पे

सतत जे, त्या निववीशि, मेघा! मी भर्तृरोत्रे विरहाग्नितत,
म्हणोनि माझा झणि मत्प्रियेला संदेश ने वा! मज तूंचि आत. १४
यक्षेश्वराच्या अलकापुरीला मित्रा पयोटा! तुज जावयाचें,
उ:यानि वाह्मी हर राहि, त्याची शीषेंदुभा द्योतवि हा द्यीचे. १५

८
'ओरोहसी तूं नभि मेघराया! तैं सारुनी केस करें कडेला
विश्वास चिप्ती धरूनी सहर्ष तूंतें पहातीलचि पांथवाला. १६
तूं येशि तेव्हां विरही प्रियेची कोणा उपेक्षा करवेल काय?
नसेल माझ्यासम अस्वतंत्र कोणी दुजा या जगतीं असाह्य! १७
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जसा तुला अत्यनुकूल वारा मेरीत आहे नभि मंद मंद
जलार्थि हा चातक वामभागीं निनादतो सुंदर मंजू नाद १८
मार्गी तुला देरबुनि नेत्ररस्वग नभी बलाका तुज सेवितील!
लोभूनि गर्भातिसुखक्षणाला तुला स्वतांची रचितील माळ! १९

भूमींत उत्पादुनि कंदजाता तिव्य करीती सफला असेते'सुश्राव्य तूझे ध्वनि राजहंस जैं ऐकती - उत्सुक मानसातें २०
नभी तुझे होऊनि सोबती ते कैलासपर्यतीहे पावतील,
पाथेय ज्यांचे शकले त्रिसांचीं तीं कोवळालीं कमळांमधील. २१

'निर्विघ्न तूं पोचुनि वधुपत्नी पतिव्रता ती बघशील खास,
मन्मीलनाची करि जी प्रतीक्षा पुनः पुन्हा मोजुनियां दिनास; २२
पुष्पापरी कोमल, दीर्ण व्हावें जें अंगनांचें हृदय क्षणांत,
त्या प्रेमपूर्णा बहुधा नियोगीं, आशाच हें बंधन सावरीत! २३

१२
निरोप घ्यावासि सना! निघाया आलिंगुनी या प्रियमित्र शैला
त्रैलोक्यवद्या रघुनंदनाची मDआईं सजे ज्या पदचिखमाला' २४
कीं भेटशी तूं प्रतिवर्ष त्यातें तेव्हां खरें प्रेम दिसोनि येतें
निघून वाष्पोद्रम उष्ण त्याचे दीर्घावधीच्या विरहाग्निनें ते! २५

मागाहुनी श्रोत्रमनोभिराम :ऽते माझा तुजला कथीन;

तुझ्या प्रयाणा अनुरूप मार्ग आधी निवेदीन तयासि जाण;
ज्या माझी नाना गिरिभार्गिं मेघा! विश्रांति तूं जाशिल घेत
तैसें नद्याचे लघु पथ्यकारी कृशत्वहाश्।' पय पीत पीत.
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१४वाहोनि वारा गिरिशंग नेई कीं काय १ हें वाडनि ज्या पहाती
सिद्धांगना उजमुख होऊनीयो साश्चर्यनेत्रा मधु मुग्धडूत्ती; २८
उत्साह ऐसा प्रकटोनि मोठा तूं उत्तरते झणि ऊड मेघा!
स्थानाहुनी या निचुलाख्य वेत रसाळ जी शोभवितात जागा. २६
वेगांत तूं रे! निघशी तरीही संभाळ मार्गी, चुकवी प्रहार.
द्दिडनाग मोठ्या हलवीति हस्ती त्यांपासुनी वाचवि कीं शरीर! ३०

हें वारुळाच्या वरुनी पुढेचि आलें वरी इंद्रधनुष्यखंड
संमिश्र तेजांसम जें हिऱ्यांच्या विभूषवी त्वच्नुतें उदंड; ३१
त्या गोपवेषी हरिच्या तनूला मपूरपिच्छे जशि कान्ति यावी
तूही तसा श्यामलवर्ण मेघा! या इंद्रचापें सजशील तेषी! ३२
ग्रामस्त्रिया म्रूकुटिच्या विलासां न जाणत्या जैं बघती तुला त्या

तुझ्यामुळे हो 'सराला कृषी कीं सुस्निग्धनेत्री पित अन्नदात्या! २२
क्षेत्रांमधे नूतन नांगरीच्या सुगंधि माळावरती चढून,
जाऊनि मागें लव, तूं त्वरेने करी पुन्हा उत्तरदिकूप्रयाण. ३४
मार्गश्रमांनीं टमता तुला तो वाहील माथा गिरि ' आसकूट '
कीं तूं दवाग्रीप्रति कानानी स्ववारिवपें शमवीसि नीट ३५
न नीचही कोणि कुतोपकारा स्मरोनि हो विन्मुख मित्र येतां
निजाश्रयाते, मग गोष्ट त्याची कशास? ज्या उन्नत तेविं माथा! ३६

१८
बाजूंपर्धं आसतरू वनींचे फली सुपकीं दिसतात पीत
तूं स्निग्धकेशासम कृष्णकांहूत त्या अद्रिसाजूवरि रूढ होत. ३७
होईल तेणें गिरि दर्शनीय सुरांचिया प्रेक्षक जोडप्यांते,
मइयागि काळा स्तन कीं क्षितीचा सभोवती पांडुर रंग ज्यातें! ३८
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१९वनौकसांच्या ललना जयाचे कुंजांतरां सेवित त्या गिरींत
मुहूर्त राहूनि निघे पुढे तूं वर्षोनि तोपे अधिक त्वरेंत ३९
विंध्याद्रिच्या त्या खडकाळ पादीं रेवा समंतातू प्रसृता दिसे ती
कीं कुंजरांगावरि रंगवीली जी भासते सुंदर चित्रपंक्ति ां ४०

तीं, तेथल्या वन्य मतंगजांच्या मदांमुळें उत्कट गंध ज्या ये,
हो रुद्ध जीची गति जबुकंऽजीं तिचीं पुढें घेउनि जाई तोवे; ४१
तूं रिक्तवारी, भरशी पुन्हा जैं, शकेल तूंतें उडवू न वारा;
निःसारता दे लघताचि सर्व, येतेंचि कीं गौरव पूर्णसारा! ४२

पुष्पे कदंब हरिताभ पीत पाहोनि, ज्या केसरही न पूर्ण,

सरित्तटीं ओलित कंदलींना आल्या कळ्या त्या पहिल्या गिळून, ४३
वनांतरींच्या क्षितिच्या सुगंधा आस्वादुनी त्वत्पथ ये कळोनी-
नंगा, कुरंगां, वनिच्या मतंगां परोक्ष गेलासि जरी गळोनी! ४४

'मित्रा! जरी पाहसि मत्प्रियार्थ स्वरेचे जाया, तरि वाटतें कीं,
विलंब तूतें कुटजे सुगंधी होईल शैली बहुधा अनेकीं! ४५
सवारिनेत्रीं मुदितीं मयूरी केकास्वरें स्वागत जें दिलें तें
स्वीकारुनी तूं त्वरित प्रयाणा उद्युक्त कैसा तरि होई चित्ते! ४६

येतांचि तूं सन्निध, केवड्यांनी, असें जयांचीं उमलोनि ठेली--
बागांचिया भोवति कुंपणांना आपांहुता लोचनरम्य आली; ४७
काकादि पक्षी घरटीं करोनी ग्रामांतले व्यापिति वृक्ष नाना,
जंबूतरूंच्या पिकल्या फलांनीं ये नीलिमा सुंदर काननांना; ४८
दशार्ण देशी अशिं सर्व दृश्ये मेघा! तुझ्या आगमिं लाभतील;
तैसेंचि कांहीं दिन हंस तेथें रहावयालाहि विलोमतील! ४९



सुलोकमेघ

२४
त्या देशिची ती मग राजधानी विख्यात लोकी विदिशाभिधानें
पोंचोनियां तत्क्षणि मेळवीं तूं विलासितेचें फळ पूर्णतेनें; ५ -

पीशील तूं वेत्रवती नदीचे स्वादिष्ट जेव्हां जल वीचिलोल
वक्रम्रु कांतामुखसेंचि तें हो! तीरी तुझें गर्जित रम्य बोल! ५१

२५
विश्रांतिसाठीं बस तेथ मित्रा! ' नीचे; ' प्रथा ज्या गिरिलागि होत
त्वन्मीलनें फुलकटवरूपे तो प्रेमरोमांचितसाचि मूर्त! ५२
वारांगनांच्या रतिगंधयोर्गे ज्याच्या गुहा उत्कट दर्शवीती
कीं यौवने तेथिल नागरांचीं उद्दामता केवढि ती धरीती! ५३

२६
विश्रांति घेऊनि पुढें निघे तूं सिंचीत वागांत जुईकळ्यांना
सरित्तटींच्या, बघशील तेथें तूं अंगना ज्या खुडिती फुलांना; ५४
कपोलघर्मा पुसता जयाची कलले कोमजती चुरोनी
देऊनि त्या सावलि, तन्यखांची थोडी तरी ओळख घे करोनी! ५

२७
जो उत्तरेतें निघणार तूं त्या लागेल तूंतें जरि वक्र जावे,
तरीहि तूं उजयिनीपुरीच्या न सौधशाला बघणे त्यजावें; ५६
विद्युलतांच्या चमका बघोनी तेथें स्त्रिया अग चकिता सहास
न तस्कटाक्षी रमसी जरी त मानीन त रे! फसलास खास! ५७

लाटा खळाळोनि निनाटणारी हंसादिकांची जणु पंक्ति कांची
जातां मनोज्ञस्ववलिता गतीने आवर्त ती नाभिच दावि साची! ५८
मार्गात निर्विन्ध्य नदी अशी ये, घे तूं रसास्वाद तिला मिळोनी!
प्रेम स्वतांचे वटतात आधीं, स्त्रिया प्रियांतें निज विश्वमानी ां ५९
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जाशी पुढें तैं तुज सिंधु लार्गे१. जिचा तो तनु ओघ वेणी

जी पाडवर्णा, तटिंच्या तरूंचीं दिसेल पाने पिकली पडोनी; ६०
तिची अवस्था विरहस्थितीची सौभाग्य दावी तव, भाग्यवंता!
तो आचरावा विधि तूंच जेणे जावी तिची ती कृशता समस्ता! ६१
अवन्तिदेशीं उप वत्सराज याच्या कथा चालति वृद्धलोकीं;
तूं पोचता तेथ पुरी धनाड्या पूर्वोक्त ती उज्जयिनी विलोकीं; ६२
पुण्ये उणी होऊनि संचिते, जे स्वर्गस्थ भूमीवर राहुं आले
त्यांनींच तें उज्जवल दिव्य खंड; स्वपुण्यशेषें जणु आणिलेले! ६३
जो वाढवी कूजन सारसांचे ऽत. माधुर्य मर्दे जयांत,

प्रफुल द्यी जाहलिं पद्यवृंदें त्यांच्यामुळें ज्यासि सुगंध येत; ६४
असा जिथे ये पवन प्रभाती शिप्रानदीचा, सुखवीत काया
स्पर्श रतिक्रांति हरी स्त्रियांची, कीं प्रार्थिता कांतचि तो रमाया! ६५
जैं धूप देती ललना स्वकेशां, १४ गवाक्षे वरि धूर येती,

हो पुष्ट त्यांनी; गृहवीर्ह मित्रा ते प्रेमभेटी तुज नृत्य देती! ६६
जे पुष्पगंधाड्य, सुशोभतीही जे अंगनांच्या पदरंजितांनीं
ऐसे तिथे सौधु बघोनि५ मार्गश्रमां ने तव तूं हरोनी १ ६७
कीं स्वामिकंठासम नील जो तूंहे आदराने गण पाहतात,

तैसेच ते गंधवती नदीचे वहात अंभोजसुगंधि वात; ६८
रता जलक्रीडनि कामिनी ज्या, स्नानेंहि त्यांच्या अतिगंध ज्यांतें
त्या वारं डोलींत वृक्षवली उद्यानिंच्या जेथिल, जाई तेथें. ६९
तें धाम चंडीश्वर लोकभर्ता जो श्रीमहाकाल महेश त्याचें;
पावित्र्यही जेथ विमुक्तिकारी, विलासही लाभीत तज साचे! ७०
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३४
तूं अन्यवेळी जरि पोचलास त्या शमुधामी जलदा! तरीही
अस्ताचलीं लोपुनि अंशुमाली सध्या घडे तोंवरि तेथ तर्ही; ७१
प्रदोषि ईशार्चनि शंसनीय गंभीर तूं गर्ज जणो नगारे,
साफल्य तेणें मधु गर्जनांचं लाभेल संपूर्णपणें तुला रे! ७२

झळाळ रत्नद्युति दंडि ज्यांच्या तीं चामरे ढाळुनि खिन्नहस्ता,
कांच्याहि ज्यांच्या मधु रुंझणाऱ्या तुली पदन्यास सलील होतां, ७३
देतील वर्षाद्यतुषार सौख्ये त्या तेथ वेश्यांसि नखक्षतांतीं,
तुझ्याकडे त्या तयिं सोडितील कटाक्ष, दीर्घा जणु भृंगपंक्ति! ७४

पूजाविधीनंतर आत्मकृत्य श्रीशंभु आरंभिल जेधवां कीं,
त्याची ज्या तुंगमुजावलीची वृक्षाटवी वर्तुळरूपि झाकी 1 ७५
त्वत्तेज संध्याच्या शोभपूशार्ट जास्वंदिच्या रक्तसुमांसमान;-
रक्तार्द्र ऐसें गजचर्म ल्यावे ही शमुकाक्षा हर तूंचि पूर्ण! ७६
श्रीशमुठायी तव भक्तिची ही ऐशापरी उत्कटता बघोनी,
भीति त्यजोनि स्थिर लोचनानी पाहील तते कुतुकें भवानी! ७७

रात्रौ तिथे तै घनदाट ऐशा तमे दिसे राजपर्थी न कांहीं
कामार्त जाती अभिसारिका ज्या रमावयाला प्रियकातगेहीं ७८
सुवर्णरेखा निकारी अशा त्या सौदामिनीनं पथ त्यांसि दावी
न -मीवर्वी वर्पुनि गर्दनी वा; तजीरुता सांग, किती वदावी?! ७९

हर्म्याग्रि कोठे तरि, जेथ शांत स्थलांत पारावत झोपलेले
तूं रात्र राहीं; विलसोनि तूया विद्युत्सियेला श्रम फार झाले! टे.
पुनश्च सूर्योदयि लाग, मेघा! तूं राहिलेला पथ आक्रमाया.
जे मित्रकार्या सजले कराया, न त्या खपावाचि विलंब वाया! ८१
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.रे! तेधवां खंडित कामिनींच्या न्याव्या लाते नयनांबुधारा
प्रेमी प्रियांनीं, म्हणूनी त्वरेने तूं भानुचा सोडचि मार्ग सारा! ८२
पुसावया पुष्करिणी-प्रियेच्या अब्जाननीचे हिम अश्रु तोही
येई पुन्हा; तत्कर रोधितां तूं, येईल त्या फारचि राग, पाही! ८३

४०
छायास्वरूपें तरि पावशील प्रवेश गंभीर नदीजलांत;
-प्रसन्नचित्तीं, बघू ती गभीरा स्वभावकांता तुज सांठवीत;
म्हणोनि ज्या तच्छफरी उडोनी चकाकती जेविं कटाक्ष लील,
श्वेताढजसे निर्मल ते तिथेचे, करी उदासीनपणे न फोल ां

४१
जें वेतसाग्राप्रति लागलेले, भासे जणो सांवरिलें करांनीं
तें वारिरूपी जणु नील वस्त्र हो सस्त जें तीरकटीवरूनी!
ऐशा गभीरेवरि पावता तूं जाणें पुढें होय तुझें कुठून?
अनावृतांगी रमणी ल्पजून जाऊं शके काय रसज्ञ कोण?!

४२

८४

८५

८६

८७

वृष्टी तुझी उच्छूवसवी क्षितीतें त्या रम्य गन्धे भरुनी वहात,
.शुडाग्ररंधातुनि ज्या पितांना मतगजाचे व्यनि गोड होत; ८८
वारा असा शीतल, जो वनीच्या औटुंवरांना परिपकता दे,
-जाशील तूं देवगिरीस तेव्हां रवात्कूनि वाहील तुला प्रमोदें! ८९

४३
राहे सदी स्कंद तिथे, तदर्थ तूं कामरूपी बन पुष्पपूर्ण

आकाशगंगाजलिं आर्द्र देशा तूं पुष्पवृष्टींमधिं त्यासि कण. ९०
रक्षावया इंद्रचमू, स्वतेज सूर्याहुनीहि द्युतिमन्त ऐसें
जें अर्पिले वाईनमुरवात हो तें वालेन्ढुधर्त्या भगवान् महेशे! ९१
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४४
तेजस्वि रेखावलये सुशोभी तें पिच्छ ज्याचे गळले भवानी
प्रेमे तवूज्यावरल्या स्वता ती इंडीवरासन्निध घालि कर्णी! ९२
चाच्या अपांगा धवळी हरेंदु, स्कदाचिया त्या मग तूं मयूर
नाचीव मेघा! निज गर्जनांनीं, गिरींतुनी ज्या घुमती गभीरा! ९३!

४५
आराधुनी त्या भगवाद कुमारा उलघ तूं नंतर पंथ कांहीं
त्वन्मार्ग वीणाधर सिद्धशमें, तुषारभीत त्यजितील, पाही; ९४-
असंख्य गोयज्ञ करोनि, केली निर्माण जी भूवरि रन्तिदेवें
सरिस्वरूपे जणु आत्मक्:।?त, त्वां आदराया तिज आश्रयावें. ९५.

प्रवाह तीचा जरि होय मोठा, तरी दुरूनी तनु भासणार,
घ्यावा जला त्यावरि वाकलेला तूं श्यामल श्रीहरिरंगचौर; ९६
ऐशा तुला लोचन लावुनीया, नभोविहारी सुर पाहतील
कीं तो क्षितीचा सर मोतियांचा, मोठा असे ज्यामधिं इंद्रनील! ९७.

ओलांडुनी ती सरिता गड्या! तूं जायी पुढें तैं दशपूरवासी
विलासिनींच्या मधुरा कटाक्षा सकौतुका पात्र कर स्वतांसी! ९८
ठाव्या तय श्वकुटीलतांच्या लीला; तशा शोभति कृष्णकांति
ज्या पापण्यांना उडवीत रामा विसर्जिती उच्च कटाक्षपंक्ति! ९९.
भासेल तैं चंचल लोचनांची शोभा मनोहारि अशीच खास,
कीं हालता कुंद, सवेंचि येते मिलिंद ते मागुनि लुब्ध २. । १००
सरस्वती आणि दृषद्वती या नद्यांचिया जाशिल मध्यदेशीं
छायास्वरूपेचि तिथे पहा तूं ते क्षेत्र जें कौरवयुद्धटर्र्शार १०१
धनजये क्षत्रियमस्तकीं रे! केल्या तिथे तीक्षगशराभिवृष्टि,

तूं वारिधारा निज वर्मुनीया जैशापरी ताडिशि पग्रसष्टि! १०
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प्रिया सुरा टाकुनि, रवेतीची नेत्राबुजे लर्सरेमळीसेवीत जीं श्रीबळराम, वैधुप्रीतीमुळें टाकुनि अडकेल; दि. १ '०रूतीं तूं करी सेवन, भाग्यवंता! मेघा! बईश्वरूकेसंतीची, -र:२होशील शुद्धांतर दहि त्यांनीं, हो कृष्णता केवळ बाह्यतांचि! १२

५, ५.१.

५०
तूं जा हरिद्वारिं तिभूनि गंगे, जी पातली शैलगुरूवरूनी
स्वर्गी चढे सागरसतती ती सोपानपक्तीच जिला करूनी; १०५
उमेचिया म्रूकुटि मोडण्यांला जी हांसुनी केनमिषेचि जैसे
स्ववीचिहस्ते शशिशोभिकेशा श्रीशमुच्या कर्षितसेचि भासे! १०६.

५१
स्वच्छांबु तीचें sk.टिकाभ प्याया स्वपूर्वभागे जर पाहुं जाशी
तूं लोंबुनीयां तिरके नभात तियेवरी दिगाजमूर्ति जैशी! १०७
छाया तुझी तैं तिचिया प्रवाही जातांच होईल मनोमिराम
तिचा जण कीं यमुनेशिं हो तो अन्यस्थलीं संगम पुण्यधाम! १०८

तिचाच तो उद्रम अद्रिराज जैं पावशी तूं हिमशुसकांति,
शिला जयाच्या मृग बैसुनीयां कस्तूरिंनें गंधित शोभताति; १०९
प्रवासखेदां निज घालुवाया तूं बैसता त्या गिरिराजशृगी
होशी हरल्या सितनदिशृगी उत्रवात कीं पंकचि कृष्णरंगी! ११०.

वाऱ्यामुळें तेथिल देवदारुस्कंधा जरी वर्धने अग्नि लागे
पीडी गिरीतें, चमरीमृगींच्या जाळीत केका उडत्या स्फुलिंगे; ११ १-
असंख्य धारा जल वर्षेनी त्वां दवाग्निबाधा गिरिची हरावी;
हे संपटांचे फल उत्तमांच्या, कीं दुःखितांची स्थिति निस्तरावी! ११२
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५४
न मार्ग त्यांच्या जरि तूं तरीही तूंतें पहातील जरि क्रमाया
क्रोधांत वेगे उडि मारूनी जे, मोडून ध्याया शरम स्वकाया! ११ इ
वर्षोनि त्यांच्यावरि तेथ गारा हाणोनि त्यांना करिं तूं विकीर्ण;

जे निष्कलार्थी झटती उगाच, जगी नहास्यास्पद होति कोण!! ११४
५५

शिलेवरी तेथ पदाठजचिहून श्रीशंकराचें ठसले दिसेल,
ज्या अर्चिती सतत योगि भावे प्रदक्षिणा त्या प्रति तूहि घाल; ११५
ज्या देखतां होऊनि पापनादा, देहावसानोत्तर शक होत
श्रीशमुच्या पार्षदि मेळवाया श्रद्धान्वित स्थान, जया न अर्जेत. ११६

५६
वंशांतरीं मारुत संचरोनी निनादती मंजुल निःस्वनांत,
पुरत्रयाच्या विजयासि अबू ते किन्नरीचे गण गोड गात; ११७
जरी मृदंगध्वनितुल्य तूझ्या होतील कीं कंदरिं गर्जनाही
हो गायनाचा परिपूर्ण साचा श्रीशंभचा थाट समग्र पाही! ११८

हिमालयाच्या तकिया बघोनी शोभाविशेषां मग पावशील
क्रौचाद्रिचे तें बिल, हंसमार्ग जें जामदग्पया करि कीर्तिशील, ११९
तूं त्याच मार्गे सर उत्तरेला तनू करोनी तिरकी सुशीचा,
आश्याम तै भासशि विण्यपाद जो उंच केला बलिबंधना गा! १२०

५८
केली जयाची शिखरे ढिलीशी दशाननें हालबुनी भुजानीं,
सुरांगनांचा जगु आरसा तो कैलास तूं सेवि वरि कमूनी; २२ रे
जो निर्मलत्वे कुमुदासमान, उत्तुंगतेने भरि जो नभास
हो भास कीं प्रत्यहिं साठला तो श्रीशमुचा मूर्तचि अट्टहास!! १२२
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तूं खिग्ध समर्टित अंजनाच्या कांतीपरी श्यामल शोभणारा,
तो कुंजरांच्या नव कापलेल्या हो दतखंडासम शुभ गोरा; १२३
तूं बैसतां तत्तटिं नील ऐसा होईल वाटे गिरि दर्शनीय,
स्कंधावरी श्यामल वस्त्रधारी शोभे जसा श्रीवळरामराय! १२४
कैलास त्या शमुविहारशैर्ली पायी जरी चालत जाय गौरी,
त्यजोनियां तो अहिकंकणाला दे वलयेते स्वस्त स्मरारी; १२५
जाऊनि तै त्यांपुढतीं स्वतांचे अंतर्गत स्तमुनिया जलांशां,
चढावया रत्नतटीं गिरीच्या सोपानसा होई उमामहेशा! १२६
देवांगना तेथ तुझीं अवश्य धारागृहे कृत्रिम निर्मिणार,
तत्ककणाच्या जर रत्नकोटी लागोनि धारा उडतील गार! १२७
उष्म्यामधे जो प्रियसा मिळाला त्यातें तुला त्या जर सोडती न
क्रीडापरां कर्कश गर्जनांनीं सोडी गड्या! केवळ भीववून! १२८
सुवर्णपद्याप्रति जन्म दे जें, तें मानसाचे जल पीत तेथ,
ऐरावताचे मुख झाकणारे जें वस्त्र त्या हर्षद तेहि होत, १२९
कल्पद्रुमाच्या नव पलवांना तूं अंशुकांचे परि हालवीत,-
नानाप्रकारीं जलदा! यथेष्ट लीलेत तो भोग नगाधिनाथ! १३०
अंकी तयाच्या, जणु कींप्रियाच्या, ती वैसलेलीदविता जसी कीं,
गगाविशुश्वांशुक तें ढळोनी गेलें जिचे भासतसे, विलोकीं! १३१
ऐसी पुरी ती अलका न ठावी तून असेंनाहिंच मेघराया!
विमानभूषा कशि ना कळावी? यथेष्ट संचार तुझा जगी या! १३२
धरीतसे ती तम्हि येतसां तैं अश्वावली निर्मल वारिवर्षी,
योषा जणो मौक्तिकजालयुक्तां धरीत नील। अलकांसि शीर्षी! १३३

पूवमघ समास
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तुझ्यामधे शोभति चंचला ८ प्रासादिं तीच्या किति मुंदरगी!

तूं इंद्रच सजसी, तसे ते मनोज्ञ चित्री सजती सुरंगी; १३४
गंभीर के श्रुतिरम्य घोष, संगीत त्यांच्यांत मृदंगयुक्त;
तुझ्यामधे निर्मल तोय, तैसें त्यांच्यांत भूमीतल रत्नकान्त; १३५
उत्तुंग तूं हा, शिखरे तयाची घना! नभा स्पर्श करीति उंच;
प्रासाद ऐसे अलकापरीचे त्या त्या विशेषी तुजसेच साच! १३६

लीलाबुजे, येथ, करी स्त्रियांच्या, केशांत कुंदे नवमाळलेलीं,
पराग लोधातरिचे पडोनी त्यांची मुखश्री धवलच त्याली. १३७
कोरंटिही भूषवि केशपाशां, कर्णावरी शोभतसे शिरीष
तैशी तुझ्या आगमिची कदवे भांगांत त्याच्या सजती विशेष! १३८
जेथे तरू संत पुष्पधारी तर गुंजति मत्तभंग

नित्यांबुजा पुष्करिणी सुशोभा कांचीच ज्यांची कलहससघु. १३९
'तेजस्वि ज्या नित्य असे पिसारा अत्कंठ आरावति मोर गेही,
हो चंद्रिका नित्य तमोविनाशी, म्हणोनि रम्या अति, शर्वरीहि! १४०

चि जेथे नयनांसि पाणी, नइंअन्य हेतूस्तव ये कधीं तें,

न कामश्तापाविण अस्य ताप जो इष्टसंगे निरसेचि जेथे, १४१
नसेचि तैसा विरहासि थारा त्या प्रेमकोपाविण एवढाहि;
यक्षांप्रती केवळ यौवनाच्या वयाविना ठाऊक अन्य नाहीं!! १४२
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जेथील हर्म्यावरि रत्नभूमी, ज्यामाजि तारागण त्रिंबलेले -पुष्पे जणों वाटत, तेथ यक्ष स्वकामिनीसंगतिं दंग झाले! १४३
ते कल्पवृक्षातुनि लाभलेल्या पिऊनि मद्या रतिमग्न होती,
गंभीरनादे तुजसे नगारे आमंद जेथे बहु गर्जताती. १४४

६९
.मंदाकिनीच्या सलिलावरूनी जे वाहती शीतल तेथ वारे
मदारही जे तीट वाढलेले छायेत त्यांच्या नच ताप थारे; १४५
भज्या प्रार्थनीया अमरांहि व्हाव्या ऐशा तिथे क्रीडति अक्षयाला,
सुवर्णवाळूमधि गूढ मोती सख्यांसि ज्या लावित शोधण्याला! १४६

निरी सुखी खय जाहले जें रेशमी वस्त्र वरांगनांचें
जेथे प्रियांनी करलाघवानें निःसारिलें जैं रतिलोभिं साचे, १४७
तुंगद्युतीच्या मणिदीपतेजां त्या लागती लाजुनि मालवाया
फेकोनियां कुंकुममुष्टि दीपा पोचोनिही कानी जातिवायां!! १४८
नेई जया वायु सदागतीचा गै. वाड्यांतिल उंच भागी,

चित्रांप्रती नूतन त्रिन्दुपाते जे तेथल्या दूषवितात वेगीं, १४८
ते जाळिवाटें तुजसेच मेघ भिऊनि जाणो निघती विकीर्ण

धूमांपरी भासबुनी स्वतांला, कौशल्ययोर्गे करिती प्रयाण! १५०
जेथे प्रियांच्या मुजवलरीचीस होऊनि सैल कांहीं

बघूनांच्या सुरतश्रमांला निवारिलें हो सलिलप्रवाही, १५१
जे, स्धूळविदु खवुनी निघाले छतांतल्या चंद्रमण्यांमधूनी,
तू टूर होतां, विमलेंदुच्या ते जैं अर्धरात्रीं शिवले करांनीं! १५२
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७३
अक्षय्य ज्यांच्या गृहसंपदा, ते कामी जन प्रत्यहिं रंगतात
वेश्याग्:सरांच्या प्रियसंगतींत उद्यानिं त्या चैत्ररथीं जियेंत; १५२
तैसें जिथे किन्नर गोड कंठे उंच स्वरे गाति धनेशकीर्ति,
तेथें विलासी रमुनी प्रियांशी प्रीतींत संलापसुखा वरीती! १५४

मदारपुष्पे, पडलीं त्वरेने जातां जयाच्या शिरि माळलेलीं,
तैसेंच ते पलवरवड, पत्रे सुवर्णि, कानावरुनी गळालीं, १५
ते मौक्तिकांचे सर, हार तैसे संछिन्न झाले, खनि विस्कळोनी-
सूर्योदर्यी यापरि कामिनींचा ये यामिनीमार्ग जिथे कळोनी !ं १५६

७५
कुवरेमित्र प्रभु तो त्रिनेत्र साक्षात वसे तेथ म्हणोनि काम
भिऊनि वाहेबहुधा न तेथें स्वचाप, ज्यातें अलिपक्ति दाम; १५७
जे कामिलोकांवरि सोडलेले रामाजनीं म्णश्:टि वाकवून
कटाक्ष लीलायुत ते अमोघ, त्यांनींच होती स्मरहेतु पूर्ण! १५८

७६
वर्षे सुरंगीं, मधु, लोचनां जें कटाक्षलीला शिकवी विलोला,
तैसीच तीं पलवबुक पुष्पे, अलंकृतीही विविधा अमोला, १५९
पदांबुजालागि विभूषवाया आरक्तवर्णी अळिताहि जेथ-
ही एकटा पूरवि कल्पवृक्ष स्त्रीभूषणें इच्छियलीं समस्त! १६०

७७
धनेशगेहाहुनि उत्तरेला तें आमुचे गेह दिसे दुरोनी,
कीं त्यावरी तोरण शोभणारे, जें इंद्रचापासम रम्यवर्णी; १६१
असे तयासन्निध मत्प्रियेने सवर्धियलो सुतसाच एक
हातास यावे नत गुच्छ ज्याचे, लहान मंदार असा सुरेख! १६२
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पाचू शिला जीमधिं पायऱ्यांना, वापी अशी तेथ भरोनि ठले१
प्रफुल हमौई सरसीरुहांनीं वैदूर्यशा शोभति जी सुनालीं; १६ रे
जलीं जियेच्या वसले मराळ न ाईर्चीतती मानसिं मानसाला-
अदूरच्याही, जरि पातलासी, न कष्टती देखुनि पावसाला! १६४

७९
तीरी तिच्या सुंदर इंद्रनील, निर्मीयला, योजुनि सानुभागीं
क्रीडागिरी, शोमति कांचनाच्या ज्यांभोंवतालीं कदली सुरंगी १६५
तो आवडीचा मम कीं प्रियेच्या यासाठिं मी व्याकुलही स्मरेंचि
विद्युतू तुझ्याभोंवर्ति पाहतांना येते स्मृती ल्याच मला गिरीची! १६६

ज्या कोवळे पलव हालणारे अशोक ऐसा बहु रक्तवर्णी,
सुरम्य तो केसरवृक्ष तैसा-हे शोमती पादप तेथ दोनी; १६७
कोरंटिचें कुंपण वेष्टिणारें ज्या मंडपा माधविच्या विराज
त्याच्याच हे सन्निध वृक्ष दोघे विराजती सुंदर सर्वदा जे; १६८
एकास माझ्यासह आस-घ्यावी लत्ता प्रियेच्या चरणांबुजाची,
दुज्यास प्यावी मिषिदोहदाच्या-तिच्या मुख्यींची मदिराच साची! १६९

त्यांच्यामध्यें बांधियली मुळांत वैसावयालागि सुवर्णयष्टि,-
फळी जियेची स्फटिकाड्य साची, रत्नामधें रोपित येत दृष्टीर १७०
जी: कोवळ्या वेळुसमान तेजी, ऐशा मण्यांहीं खचिली समस्त-
तिच्यावरी बैसत सांजवेळी मयूर, जो मित्र तुम्हांसि होत; १७१
प्रिया मदीया मुदि नाचवी त्या, टाळ्या स्वहस्ते जयि वाजवूनी
निनाद तैं मंजुळ कंकणांचे 'छतू छर असे सुंदर येलि कानी. १७२
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८२
ऐशा खुणा वागवुनी मनांत द्वारी तसे वाजुस शंख, पद्य

चितारलेले चतुरा! वघोनी तूं शोधुनी काढ मदीय सद्य; १७३
माझ्या वियोगें जणु कांति त्याची आतां निमालीच असेल खास;
सूर्यास्त होतां, कमल स्वशोभा खरोखरी पौषित ना विशेष !. १७४

खालीं रिवाया झणि शीघतेनें लहान तूं. हो करिशावसाच;
क्रीडागिरी मी वदलो, तयाच्या तूं रम्य सातूवरि बैस उंच १७५
तेभूनि तूं दृष्टि तुझी विजेची करूनियां सौम्य अतीव ऐशी
खद्योतपक्तिद्युतिशीच, तीतें कमंदिरा अंतर्रि रे! निवेशी १७६

८४
रामा, सुनी, शिखराभदन्ता विवाधरा, सुटरमध्य नारी
गंभीरनागी, मृगशावनेत्रा, नितंवभारें हळू चालणारी, १७७
किंचिन्नता जी कुचकोरकांनीं-असेल जी तेथ, जिला बघोनी
गमे विधात्याकरिची --गो ती अनन्य सृष्टी रमणोविधानीं.! १७८

८५
तूं जाण ती रे! मित बोलणारी, माझें जणी जीवित स्वरे कीं
मी दूर होतां सहकारि राही एकाकिनी जी जागु चक्रवाकी! १७९
उत्कट जी होऊन कंठिताहे वियोगदीर्घा तिवसा अशा या,
हिमार्टिता ती जाग पत्रिनीच प्रणष्टशोभा मम होय जाया! १८०
अती रडोनी सुजले वसावे ई, प्रियेचे मज खास भासे',

असेल गेली अधरोपुकांती टाकेनिया उष्ण असे उसासे; १८१
हातावरी टेफियल्या मुखाची भा लोंबत्या ये-शि कशी दिसावी १-तूंलागत पाठिलि, इटुची जी व्हावीढुशा, तमुख तीच दावी! १८२
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पडेल ती दृष्टि तुझ्या झणींच पूजेत जी गुगलि भक्तिभाषे;
किंवा, चितारी निजकल्पनेनें मी जो वियोगे कृशतेसि पाव, १८३
किंवा, असे पंजरिं सारिका जी, विचारिते ल्या मधुभाषिणीसी-' येत्ये स्मृती कारसिके! धन्याची? कीं, त्यासि तूं आवडतीचहोसी!'

८८
त्याल्या सुचला मलिनत्व आलें, ऐशी निजांकावरि वेडू वीणा,
माझ्यावरूनी रचिल्यापदाच्या जोंलागत्ये ती करुं गोड गाना, १८५
तो उग्श्रुपातें भिजतात तारा, कशी तरी त्यांसि पुसोनि, घेती
आलाप, ताना, रचिल्यास्वताही, पुनःपुन्हा त्या विसरे तरी ती! १८६

८९
कीं, उंवऱ्याच्या वरि पुरुपपुंज स्थापूनि जी मोजुनि पाहणारी
शापावधीचे किति मास शोर अजूनि नेणें विरहार्तिपूरीं; १८७
कीं कल्पनेनेच हटी मदीय समागमाचे सुख चाग्नृपणारी;-
घना! अशा चित्तविनोदनांनीं प्रायां वियोग क्रमतात नारी! १८८

९०
कार्यात ती मग्न टिसा असे तैं व्यथा न तेवीं तिज महियोर्गे,
गमे सखी ती तव तीव्र दुःखी रात्री रिकामेपणि होउ लागे; १८९
तूं राहुनी सौधगवाहि? मेघा! विनिद्र ल्या भूतलशायिनीसी
संदेश माझे कथनी सतीसी, पहा कराया तिज मग्न हर्षी. १९.

१
चिताकृशा टेकुनि एक वाजू वियोगशटयेवरि राहिलेली,
कला शशीची जणु एक शेषा पूर्वाद्रिभागावरि होय ठेली; १९१
जी रात्र नेली क्षणशीच तीने मत्संगती रंगुनि इष्टभोगीं
ती तीच आतां विरहातदीची, उहगाश्रुंनीं कंठित कोमलांगी! १९२
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९२
गवाक्षमार्गे शशिपाट येती जेशीतलस्पर्श सुधेसमान,
पूर्वीचिया आवडिनेंचि त्यांतें गेलें परी जें परतेचि तूर्ण; १९२
दुःखाश्रुयोगे जड जाहलेल्या जी पांपण्यांनीं नयनांसि इराकी
भूपकिनी ती जणु दुर्दिनींची विकासली ना, मिटली नवाकी। १९४

ओष्ठांचिया कोमल पलवांसी निःश्वास जे पीडिति, हालवीती
स्नानें अतैलें अतिरूक्ष केशां, जे कीं कपोलांवरी लोंवताती, १९५
स्वप्नी तरी केविं मिळेल माझा संयोग यासाठिंच इच्छिणारी
निद्रेसि- जी व्यापनि टाकणाऱ्या निरोधियेली नयनाश्रुपूरीं! १९६

वियोग होतां पहिल्या दिनीच माळेविना गुफिलि होय वेणी,
शापावसानीं सुटतांचि शोक, सोडायचे मीच जिला फिरीनी; १९७
गाठाळली, गुंतलि, एकपेडी, जी स्पर्शणेही घटू दुख होणें,
कपोलभागांवरुनी कितीदा जी सारि अच्छिन्ननखे कराने! १९८

९५
विभूषणां ना अत्रला५धरीते, दुःखाकुला जाहलिसे कृशांगी,
शटयेवरी लोटि पुनः पन्हा जी ततू निजा पोळियली वियोग; १९९
पाहूनि ती निश्चित ढाळशील तूं अश्रुधारा नव वारिरूपी-
प्रायां जया अंतरि आर्द्र आत्मा कारुण्य त्यांचें न लपे कदापि!

९६
जाणें सखीचे तव चित्त माझ्या ठायीं किती प्रेम धरूनि राहे,
म्हणोनि माझ्या पहिल्या (उपयोगी अशी असे हा मम तर्क वाहे; २०१
दैवी स्वरा मी, अभिमान ऐसा माझ्या मुखी ना करवी चढाई;
जें वर्णिले मी तुज, पाहशील प्रत्यक्ष न-धो! न विलंब कांहीं! २०२
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केशांमुळे वाव न यत्कटाक्षां, न स्निग्धसे काजळ ज्यात त्याचें,
त्याग तसें जें मधुसेवनाच्या धूमगलीला विसरूनि गेलें! २०३
तूं पावतां, त्या मृगलोचनेचें स्फुरोनि तें नेत्र वरीं धरील
शोभा जशी क्षोमुनि मीन, ते त्रिकपगारे धरि अब्ज नील! २०४

डावा तसा ऊरु तिचा, मदीय नरवक्षते ज्यावरि नैव होतीं,
.मुक्तावली संत सेव्य ज्याची दैवे परी टाकविली असे ती; २०५
हस्तेष्टियु व्हावा रगडावयातें जो योग्य मातें सुरतश्रमान्ती,
रसार्द्र गामा जणु केळिचा जो, पावेल तो कंपन गौरकांति! २०६
रेया कालि मेघा! जर की. निद्रासुखीं मग्न सखी त्वदीया,

तुवा करावी प्रहर प्रतीक्षा, न गर्जत बाजुसि बैसुनीयां; २०७
कसा तरी स्वप्रिं तिला मिळाली प्रेमी तिचा मी असतां रमाया,
.न हो अकस्मातू मुजवछरींची कंठी मिठी गाढ, सुटोनि वायां! २०८

१००
जागी करी तूं तिजला स्वतांच्या तुषारयोगें सुखशीत वार्ते,
प्रफुलता द्याविस मालतीच्या नव्या कळ्यांचे सह तूं तियेते; २०९
बघेल विद्युत्सह बैसलेल्या तुला गवाक्षी चकिताक्ष जी कीं,
स्वगर्जितांच्या वचनी सुधीरा! त्यामानिनीसी वदण्यासठाकीं १२१०

१०१
'' मी मेघ जीवत्पतिके! असें हा, रेवद्वलभाचा प्रियमित्र जाण,
आलों तुझ्या सन्निध, इस्टेटांत संदेश त्यानें दिधले, धरून; २११
प्रवासिवृंदां पार्थ थांबणाऱ्यां गंभीरनादे त्वरवीत जो कीं
सोडावया वेणि निजांगनांच्या करीं समुत्कंठित मी, विलोकीं! '' २१२
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१०२
हे सांगतां तूं तिजलागि तीही औत्सुक्यांत हृदयी फुत्रन,
अत्यादरें वायसतासि सीता बघेल तैसी उचलोनि मान
ऐकेल ती लाबुनि लक्ष्य साधो! पुढेहि जें तू वदशील तीतें;
सुरच मित्राकरवीं पतीचे सतींप्रती संगमकल्प होतें! २१४

१०३
मी प्रार्थित यास्तव, तेवि व्हाया परोपकारें कृतकृत्य तूही,
आयुष्यवन्ता! तिज सांग, '' कांत तो आश्रमीं रामगिरीत राही.
न नष्ट तो हो अबले! वियोगीं विचारित क्षेम असे तुला कीं!
प्राण्या जया हो सुलभा विपत्ति, विचारणें आधिं असेंचि लोकी. २१६

-सुअंगीं कु?र्शी तो कृश, तति तस, शोकेपूर्णामधि अश्रुपूर्ण,
औत्सुक्ययुक्तांगि सगसुकाग, उच्छ्रवासितीं श्वास तढीय उषा, २१ ७'
दूरस्थ तो ज्याप्रति वद्धवैर रोधी विधी मार्ग म्हणोनि तीत
संकल्पनांनींच अशा प्रकार प्रवेशितो संत आत्मचित्त! २१८
जें मोत्रवणीच्याहि समक्ष त्यानें सांगाव्या भीड नसावि कांहीं
प्रियामुखस्पर्श मिळो म्हणोनी कानी वदायासचि हुड होई; २१९
ऐकावा शक्य न दूरतेनें, डोळा बघायासहि शक्य जो न-
माझ्या मुखाने बदला तुला गे! तो हे समुत्कंठितभावपर्ण २२०

'' प्रियगुवजीमधि अंग देखे, कटाक्षलीला चकिता मृगींत
शोभा मुखाची शशिबिविंच, केश मोरांचिया ज्छिभरात मूर्त २२१
तरीग्णींच्या लघुवीचिंमाजी मी -तस्(विलासा तव कुटं पाही
तथापि हा! एकहि ठायि नाहीं त्वत्साभ्य तें भामिनि गे! कुठेही
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शिलेवरी रेखुनि गैरिकांनी काते! तुला मी रुसलीस ऐशी
प्रीतीमधे; आणखि काडं पाहे जों मी तुझ्या हो नत की पदांसी;
पुनः पुन्हा तो मम अश्रु डोळा सांडून हो कांहिंच ना दिसलें,
चित्रांतही संगम आमुचा हा! दुष्टा कृतान्ताप्रति तो न सोसे !! २२४

१०८
महाप्रयत्ने मजलागिं जेव्हां तूं स्वग्नदृश्यांमधिं लाभतीस
आलिंगुनी गाढ तुला धराया मी अंतराळी पसरी. करास २२५
हे पाहतांना वनदेवतांचीं मोठालि मोत्यांपरि आसवे तीं
वृक्षांचिया ०० कोंवळाल्या प्रायां गळाल्याविण ना रहाती! २२६

जे टेवदारुद्रुमपछवाच्या कोळ्या झणीं भेदुनियां पुटासी
ये शुसदुग्धापरि, चीक त्यानें गंधाढ्यता लाभलि ज्या विशेषीं; २२७
हिमाद्रिचे दक्षिणवाहि वासू आलिंगिं मी ते गुणरत्नमाले!
अंगें तुझीं स्पर्शीने कीं कदाचित् येथें प्रिये! ते असतील आले!

११०
दीर्घा निशा जाय कशी लयातें संक्षिप्त होऊनि पळासमान १

साऱ्या अवस्थांमधिं केवि पावे सुशीतलत्वा दिन फार उष्ण १२२९
ऐशापरीं दुर्लभ याचिणारें मजित्त हें सुंदरि! चंचलाक्षि!
वियोगदुखानलिं तीव्र तस न रक्षिणाऱ्या कवणांहि लक्षी! २३०

१११
मनोरथांनीच असें स्वतांला आधार मी यापरि देत राहे
म्हणूनि तूही सुभगे! न भीती मनामधे फारशि भीरु! वाह २३१
अखंड सख्ये वरिलें कुणाला? अनंत टुःखें तरि वा कुणांसी?
खालीं रिघे, ये वरती फिरूनी दशा:हि चक्रासह धाव जैसी! २३२
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११२जैं शेषशटयेवरुनी उठेल श्रीविष्णू मच्छापहि संपणार;
डोळे मिटूनि उगिं घालवी तूं जे राहिले सुंदरि! मास चार २३२
आम्ही पुढें पूरवु सर्व त्या ला वियोगतीवा हटयाभिलाषा;
शरन्निशीं उज्जवल चंद्रिकेंत यथेच्छ सईदयिते! विलासां! '' २३४

आणी वदे, '' कीठं- मिठी मटीय घात्द्वीन शटयेवरि एकदा गे!
होतीस तूं झोपलि, तो कशाने झालीस आक्रंदत जागि येते, २३५
पुनः पुन्हा मी पुसु लागता तैं मदस्मिते हें मज बोललीस
की, ' स्वप्रिं मातें दिसलास पूर्ती! तूं रंजवीतां कवण्या दुजीस!'

११४
ही खूप तूंतें दिधली तियेनें मत्क्षेम तूं जाणा; जनप्रवादे--
विश्वास माझ्यावरला तुझा गे! कुरंगनेत्रे! लव ना क्यों दे! २३७
' प्रीती घटे, भेट न होत जेव्हां, ' ही उक्ति वाटे मजलागिं खोटी;
हो प्रीतिची आवडिच्या ठिकाणी वियोगिंही वाडनि रास मोठी! ''

११५
सुतीव्रशोका पहिल्या वियोगें त्या त्वत्सखीला समजाबुनी हें,
जो शंकराच्या वृषभे स्वशृंगीं उखाडिल्या शुगततीस वाहे २३९
त्या अद्रिहूनी परतोनि वन खुणेसवें क्षेमवचें तियेचीं'आणोनि, मजीवित सावरी तूं, प्रभातकुंदांसम जें ढिलेचि! २४०

११६साधो! तुझा निश्चय जाहला कीं? करावया या मम बंधुकार्या,

खच, ना मौन तुझें गणींमी, कींतूंदिलासाच नकार, आर्या! २४१
जें चातकांनी जल याचिलें ते देशीच त्या, शब्दहि बोलतां ना;
कीं, प्रार्थनापूरण, सजनांचे, हो हें खरेंउत्तर याचकांना! २४२
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न योग्य तूंतें जरि मागणी ही, तरी करोनी प्रिय हें मदीय,
मैत्री म्हणोनी, अथवा गणोनी कीं हा वियोगें अनुकंपनीय; २४३
वर्षर्तुनें वाडनि पूर्ण लक्ष्मी तूं वारिदा! संचर इष्ट देशी
-ऐशापरी रे! क्षणही न व्हावा वियोग हूल स्वतडिलतेशीं! '' २४४

'उत्तरमघ समास
सुशोकमेघ समास

रचित श्रीशकृपया सीतादेव्यै समर्पितसू

इदं काव्यं मुदे भूयाद्विदुषा पुण्यचेतसासू



अथआकसमेघद्धभू ।

'

--ईंकश्चिअरजेताविरहगुरुणा स्वाधिकारात्प्रमत्त
शापेनास्तंगमितमहिमा वर्षमोग्येण भट्टे. ।।

यक्षश्चक्रे जनकतनयास्नानपुण्योदकेमु
स्निग्ख्यच्छायातरुष वसतिं रामगिर्याश्रमेमु ।। १ ।।

तस्मिन्नद्रौ कतिचिदवलाविप्रयुक्त: स कामी
नीत्वा मासान्कनकवलयसशरिक्तप्रकोष्ट: ।।

आषाढस्य प्रथमदिवसे मेघमाक्किष्टसानु
वप्रक्रीडापरिणतगजप्रेक्षणीत्रं ददर्श ।। २ ।।

तस्य स्थित्वा कथमपि पुरा कौतुकाधानहेतो-
रन्तर्त्राष्पश्चिरमनुचरो राजराजस्य दध्यौ ।।

मेघालोके भवति सुखिनोदुरयन्यथावृत्ति चेतः
कण्ठाश्नेषप्र'गयिनि जने किं पुनर्दूरसंस्थे ।। ३

प्रत्यासन्ने मनसि दयिताजीवितालंबनार्थी
जीमूतेन स्वकुशलमयीं हारयिष्यन्प्रवृत्तिम ।।

स प्रत्यग्रैरुटजकुसुमै कल्पितार्घाय तस्मै

प्रीत: प्रीतिप्रमुखवचनं स्वागत -च्याजहार ।। ४ ।।)



मेघद-तमू ।

धूमज्योतिस्सलिलमरुता संनिपातः क मेघ:
सदेशार्था क पटुकरणैः प्रातीमि-: प्रापणीयाः
त्ससैत्सुक्यादपरिगणयव्यह्मकस्त याचे
कामार्ता हि प्रकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेघु ।। ५

जातं वंशे मुवनविटिते पुष्करावर्तकानां
जानामि त्वां प्रकृतिपुरुष कामरूपं मघोनः ।।

तेनार्थित्व ल्यवि विधिवशाहूरवन्धुर्गतोदुहं
यात्र्या मोघा वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा ।। ६
सतताना त्वमसि शरण तत्पयोद प्रियायाः
संदेश मे हर धनपतिक्रोर्धावेकोवितस्य ।।

गन्तव्या ते वसतिरलका नाम यशेश्वराणां
बाह्योदगनस्थितहरशिरश्चन्द्रिकाधौतहर्म्या ।। ७

त्वामारूढं पवनपदवामुद्रगृहीतात्ठत्तारू-ता:
प्रेक्षिष्यजते पथिकवनिता: प्रत्ययादाजसन्स: ।।

क: सन्न-द्धे- विरहविधुरां त्वट्युपेक्षेत जाया
न स्याट्न्योधःयहमिव जनो य: पराधीनवृत्तिः

मव्ह मन्द नुदति पवनश्चानुकूलो यथा त्वां
वामश्चायं नट-ति- मधुर चातकस्ते सगन्ध ।।

गर्भाधानkz-णपरिचवारुच्यानमावद्धमात्ता:

सेविष्यन्ते नयनसुमग रवे भवन्त वलाका: १ ९
बर्वे यव प्रभवति महीमुच्छिलीन्धामवत्कया
तच्छ्रत्वा ते श्रवणसुमग गर्जित मानसोत्का: ।।.
आकैलासाद्विसकिसलयच्छेदपाथेयवन्त:
संपलयन्ते नभेसि भेंवतो राजहंसा सहावा ।। १०

२७



२८ मघदूतमू ।

ता चावश्य दिवसगणनातत्परामेकपत्नी-
मव्यापन्नामविहतगतिर्द्रष्ट्रयसि श्रातृजायाम ।।

आशात्रन्धः कुसुमसदृश प्रायशो ह्यजनाना
सद्यःपाति प्रणयि हृदयं विप्रयोगे रुणद्धि ।। ११
आपृच्छस्व प्रियसटरवममुं तुप्तमालिहय शल

व; पुसा खुपतिपदैरष्टित मेखलासु ।।

काले काले भवति भवतो बल्य संयोगमेत्य
स्नेहव्यक्तिविरविरहज मूडचतो वरूपळणभ ।। १२
मार्ग तावच्छृगु कथयतस्त्वत्प्रयाणानुकूल
संदेश मे तदनु जलद श्रत्येयसि श्रोत्रपेयमू ।।

दिवन्न: खिन्न: शिखरिषु पदं न्यस्य गन्तासि यत्र

क्षीण; क्षीण. परिलघु पय: खोतसां चोपमुज्य । । १३
अहे; शूज हरति पवन: किं स्विढित्युन्मुरवीभि-
ईहोत्याहूचकितचकितं मुग्धसिद्धाज्ञनाभिः ।।

स्जजनादस्मात्सरसनिझुलाटुत्पतोटभडूमुख: खं
टिडूःनागाना पथि परिहरन्यधूलहस्तावलेपालू ।। १४
रत्नच्छायाव्यतिकर इव प्रेक्षपमेतत्पुरस्ता-
द्रस्वीकाग्रत्प्रिभवति धनु:खण्डमारवण्डलस्व ।।

येन श्याम वपुरतितरा कान्तिमापक्यते ते
वर्वेदणेव स्फुरितरुचिना गोपयेवस्थ बिष्णो : औ। १५१
त्वय्यायत्त कृषिफलमिति म्रूविलासानभिज्ञैः
प्रीतिस्निधैर्जनपटूवधूलनेचने: पीयमानः ।।

सद्यःसीरऐकाशगसुरभि क्षेत्रमारुह्य माल
किब्रित्पश्चादवज लघुगतिर्भूय एवोत्तरेण ।। १६ ।।



मेघदूतद ।

त्यामासारप्रशमितवनोपप्रव साधु मूर्ती
वक्षग्त्यध्वश्रमपरिगत सानुमानासकूट: ।।

न क्षुद्रोऽपि प्रथमसुकृतापेक्षया सश्रयाय
प्रासे मित्रे भवति विमुख: किं पुनर्यस्तथोवै ।। १७
छन्नोपाटूत: परिणतफलद्योतिभिः काननासै-
खवटयारूढे शिखरमचलः स्निग्धवेणीसवर्णे ।।

तून यास्वत्यमरमिथुनप्रेक्षणीयामवस्थां
मध्ये श्याम: स्तन इव मुब: शेषविस्तारपाण्डु ।। १८
स्थित्वा तस्मित्वनचरवधूमुक्तकुठजे मुहूर्त
तोयोत्सर्गद्रुततरगतिखस्तं वर्त्म तीर्थ: ।।

रवो द्रस्यस्युपलविषमे विन्ध्यपादे विशीर्णा
भक्तिच्छेदैरिव विरचितां भूतिमझे गजस्य ।। १९ ।।

तस्यास्तिक्तैर्वनगजमटैर्वासित वान्तवृष्टि -म्युकुजप्रतिहतरसं तोयमादाय गच्छेः ।।

अन्तःसार घन तुलवितु नानिलः शस्यति त्वां
रिक्त: सर्व भवति हि लघु: पूर्णता गौरवाय ।। २० ।

नीपं का हरितकपिशं केसरैरर्धरूढै-
राविर्भूतप्रथममकुला: कन्हलीश्चानुवकछम् ।।

बरण्यारणेध्वविकसुरमि गन्धमाघाय चोर्या;
सारखास्त्या जललवमुच: सूचयिष्यन्ति मार्गभ ।। २१
उत्पश्यामि द्रुतमपि सत्वे मत्प्रियार्थ यिगसो
कालक्षेपं ककुभसरमौ पर्वते पर्वते ते ।।

शुक्रापान्नैः सजलनयनै स्वागतीकृत्य केक
प्रत्युद्यातः कथमपि भवानान्तमाशु व्यवस्येतू ।। २२



३० मेघदूतमू ।

पाण्डुच्छायोपवनवृतय: केतकै: उरचिविथै-
नोंडारसंहवलिमुजामाकुलग्रामचेत्या! ।।

लपटयासन्ने परिगतफलश्यामजम्वूवनान्ता
संपत्स्यन्ते कतिपयटिनस्शयिहंसा दशार्णाः ।। २३
तेषा रिदुन प्रथितविदिशालक्षणां राजधानी
गत्वा सद्य: फलमविकलं कामुकत्वस्व लव्वा ।।

तीरोपान्तस्तनितसुमग पास्यसि स्वादु वसा -त्सकरूमड मुखमिव पयो वेत्रवत्याश्चत्ठोर्मि । । २४
नीचैराख गिरिमधिवसेस्तत्र विश्रामहेतो-
स्त्वत्सपर्कात्पुलकितमिव प्रौढपुष्पैः करले : ।।

य: पाग्यस्त्रीरतिपरिमलोद्रारिभिर्नागराणा-
मुद्दामानि प्रथयति शिलावेश्ममियौवनानि १ २५
विश्रान्तः सलू व्रज वननदीतीरजातानि सि--
न्नुद्यानाना नवजलकणैर्यूथिकाजालकानि ।।

गण्ड्यभेटापनयनरुजाद्वतन्तकणीत्पलाना
छायादानात्ढाणपरिचित: पुष्पलावीमुसानार ।। २६ १
वक्र: पत्त्या यटीप भवतः प्रस्थितस्थोत्तराशां
सौ'धोरःसडून्प्रागयविमुखो मा स्पा भूरुजगिन्या: ।।

विद्युद्दामस्फुरितचकितैस्तत्र पौराऊनानां
लोलापान्नैर्यदि न रमसे लोळ]नैर्वडिचतोऽसि ।। २७

व१चिक्षोभस्तनितविहगश्रोगिकाडचीगुणाया:
संसर्पच्याः स्खलितसुमग दृर्शितावर्तनाभे; ।।

निर्विनच्याया: पथि भव रसाम्यन्तर: सन्निपत्य

स्त्रीगामाद्यं प्रगयवचन विश्रमो हि प्रियेपु ।। २८ ।।



मेघडूनद ।

वेणीभूतप्रतनुसलिला तामतीतस्य सिन्धु
-पाण्क्रछाया तटरुहतरुसशिमिर्जीर्णपणैः
सौभाग्यं ते सुभग विरहावस्थया ०इंयच्चयनी
कार्य येन त्यजति विधिना स त्वयैवोपपाद्य : । । २९
प्राग्यावन्तीनुदयनकथाकोविदग्रामवृद्धातू
पूर्वोद्दिष्टामनुसर पुरी श्रीविशालां विशालासू ।।
स्वल्पीभूते सुचरितफले स्त्रर्गिणा गा गतानां
शेघैः शुवैर्हतमिव दिवा कापितमत्सण्डमेकए ।। ३०
दीर्घीकुर्वन्पड मदकल कूजित सारसाना
प्रभूषेपु स्फुटिल्यामलामोदमैत्रीकषाय; ।।

यत्र स्त्रीणां हरीत सुरतग्लानिमन्नानुकूल
शिप्रावात! प्रियतम इव शर्थनाचाडकार: ।। ३१
जालेद्रित्गैंरुपचितवपु: केशसंस्कारधूपै-
वै-प्रीत्या भवनशिरिवभिर्दत्तवृत्योपहार: ।।

हर्म्येष्वस्या: कुस्रुमसुरभिष्त्रध्वरवेदं नयेथा
लक्ष्मीं पश्यॅछत्ठितवनितापादरागाकितेपु ।। ३२
अनु. कण्ठच्छीवरिति गोगे: सादर वीइयमाण:
पुण्य यायाखिभुवनगुरोधीम चण्डीश्वरस्य ।!

धूतोद्यान कुवलयरजोगन्धिभिर्गन्धवत्या-
स्तोयक्रीडानिरतयुवतिस्नानतिक्तैर्मरुजि: ।। ३३
-मुख्यन्यस्मिझलधर महाकालमासाद्य काले
स्थातव्यं ते नयनविषय यावदत्येति भानुः ।।

कुर्वन्सध्याबलिपटहता खलिन: श्वाघनीया-
मामन्द्राणा फलमविकलं लग्न गर्जितानामू ।। ३४



मेघडणूतमू ।

पादन्यासै: कणितरशनास्तत्र लीलावधूतै
सकछायार्खाचेतवलिमिश्नामरै: कुहूतहस्ता: ।।

वेश्यास्त्वत्तो नखपदसुरवान्प्राःय वर्षाग्रबिन्दू-
नामोकरजणे त्वयि मधुकरश्रेणिदीर्घात्कटाक्षान् ।। ३५१
पश्चादुवैर्भुजतरुवन मण्डलेनाभिलीनः

सा- तेज: प्रतिनवजपापुष्परक्त दधानः ।।

ढत्यासने हर पशुपतेरार्द्रनागाजिनेच्छा
शान्तोद्वेगस्तिमितनयनं दृष्टभक्तिर्भवान्या १३४ ।।

गच्छन्तीनां रमणवसतिं योषितां तत्र नक्त
रुद्धात्ठोके नरपतिपथे सूचिभेद्यैस्तमोभि: ।।

सौदामन्या कनकनिकषस्निग्धया दशर्योर्वी
तोयोत्सर्गस्तनितमुखरो मा स्म भूर्विकुवास्ता; ।। ३७ ।?

तो कर्त्यां चिऊवनवलभौ सुतपारावतायां
नील्या रात्रिं चिरविलसनात्खिन्नविद्युत्कलत्र: ।।

दृष्टे सूर्ये पुनरपि भवासू वाहयेदच्चशेष
मन्यायन्से न खलु सुहदामम्युपेतार्थकृत्याः ।। ३८ ।।

तस्मिस्काले नयनसलिलं योषिता रवच्छिताना
शान्ति नेयं प्रणयिभिरतो वर्त्म भानोस्त्यजाशु ।।

प्रालेयासं कमलनयनात्सोदुपि हर्तुए नलिन्या :

प्रत्यावृत्तस्त्वयि कररुधि स्यादनल्पलयसूय: ।। ३९ ।।'

गंभीरायाः पयसि सरितश्चेतसीव प्रसन्ने

छायात्मापि प्रकृतिसुभगो लाच्यते ते प्रवेशमू ।

तस्मादसग; कुमुदविशदान्यर्हसि त्वं न धैर्या-

लोधी चटुलशफरोद्वर्तनप्रेक्षितानि ।। ४० ।.



५,घदूतमू । (पं. (' -कप४ डे,
तस्या: किब्रित्करधूतभिव अरसवार्मानर्स 1', .३?.ल' : क्के '८७३,)
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ज्ञातास्वादो विवृतजघना को विहातु समर्थ.दिलले२-उ२८ '

त्वन्निष्यन्दोच्छवसितवसुधागन्धसंपर्करम्य: '?इं - -एं२-
खोतोरन्प्रटवनितसुमग दन्तिभिः पीयमानः । ।

नीचैर्वाख्यखुपजिगमि?शेदेंवपूर्व गिरि ते
शीतो वायु: परिणमयिता काननो-बजपराणान् । । ४२ ।।

तत्र स्कन्द नियतवसतिं पुष्पमेघीकृतात्मा?
पुष्पासारै: स्नपयतु भवान् व्यौमगवाजलाद्रैंः । ।

रक्षाहतौर्नवशशिभता वासीना चमूना-
मत्यादित्यं हतवहमुखे संभूतं तद्धि तेज: । । ४३ ।।

ज्योतिलेंखावलयि गलितं यख्य बट्टे भवानी
पुत्रप्रेम्णा कुवलयदलप्रापि कर्णे करोति ।।

धौतापात्रं हरशशिरुचा पावकेस्तं मपूर
पश्चादद्रिग्रहणगुरुभिर्गर्जितेर्नर्तयेथाः ।। ४४ ।।

आराध्यैन शरवणभव देवमुछड्रिघताद्यवा
सिद्धद्वन्हैर्जलकणभयाद्वीणिमिर्मुक्तमार्ग: ।।

व्यालस्वेथा: सुरभितनयालम्भजा मानविषद
खोतोमूर्त्या भुवि परिणतां रन्तिदेवस्य कीर्तिन् ।। ४५ ।।

त्वटयादातु जलमवनते शार्न्निणो वर्णचौरे
तस्या: सिंढ्येंधौ: पृधुमपि तनु इशावाररार, ।।

प्रेक्षिध्यने गगनगतयो तूनमावर्ज्य दृष्टी-
रेक मुक्तागुणमिव भुवः स्थूलमध्येन्द्रनीलघू ।। ४६ ।।



३४ तामुत्तीर्य व्रज२६.पदमोत्क्षेपादुपरि विलसत्कृष्गशारप्रमाणाम ।।

कुन्दक्षेपानुगमधुकरश्रीमुषामात्मविण्यभू
पात्रीकुर्वन्दशपुरवधूनेत्रकौतूहलानामू ।। ४७ ।।

ब्रह्मावर्त जनपदमथ च्-छायया गाहमानः
क्षेत्रं क्षत्रप्रधनपिशुनं कौरव तजजेथा: ।।

राजन्याना सितशरशतैर्यत्र गाण्डीवधन्या
धारापातैस्त्वमिव कमलान्यम्यवात्रन्मुखानि ।। ४८
हिल्या हालामभिमतरसां रेवतीलोचनाक्का
बन्धुप्रीत्या समरविमुखो लाडली या: सिषेवे ।।
कृत्वा तासामभिगममपा सौग सारस्वतीना-
मन्तःशुद्धस्वमपि भविता वर्णमावेग कृष्ण ।। ४९
तस्माष्ट्ररछेरनुक्:नरवलं शैलराजावतीर्णा
जहो: कन्या सगरतनयस्वर्गसोपानपडूक्तिम ।।

गौरीवॅक्त्रम्रुकुटिरचना या विहरऱ्येव केन;
शंभो: केशग्रहणमकरोट्क्तिदुलओर्मिहस्ता ।। ५०
तम्या: पात्रं सुरगज इव व्योक्तिफन पश्चार्धलस्वी

त्वं चेद्च्छस्फटिकविशत तर्कयेस्तिर्यगम्मः ।।

ससर्पन्त्या सपदि भवतः खोतसि च्छाययासौ
ख्याट्स्थानोपगतयमुनासडूःमेवाभिरामा ।। ५१
आसीनाना सुरमितरित्राल नामिनगरंगाणां
तस्या एच प्रभवमचलं प्राय गौर दुपार;!
वष्ट्रयस्यध्वळ्यन्त्रि-न:क्-ने तत् प शुभेटन् विषणा:
शोभा शुभत्रिनयनवृ।पोत्खातपज्ञोपमेयाभू ।। ५२



०,मघदूतमू ।

तं चढायी सरति सरलस्कन्धसघट्टजन्मा
बाधेतोल्काक्षपितचमरीवालभारो दवाग्नि; ।।

अर्हस्पेन शमयितुमल वारिधारासहसै-
रापन्नार्तिप्रशमनफला संपटो ह्यचमानाखू. ।। ५३
ये संरंभोत्पतनरभसा: स्वाजभज्ञाय तस्मि-
मुक्तक्षराने सपदि शरभा लऊरघयेयुर्मवकतम ।।

तान्कुर्वाथास्तुमुलकरकावृष्टिपातावकीर्णा-

के वा न स्यु परिभवपदं सिफलारम्ययत्ना: ।। ५४
तत्र व्यक्त दृषदि चरणन्यासमधर्न्हेमौले
शश्वत्सिद्धैरुपचितत्रलि भक्तिनस: परीयाः ।।

यस्मिन्टष्टे करणविगमाहूर्वमुटूरधूतपापा:
संकल्पन्ते स्थिरगणपदप्रासये अद्याना; ।। ५५ ।।

शब्दायन्ते मधुरमनिलै कीचका: पूर्वमाणा:
संसक्ताभिस्त्रिपुरविजयो गीयते किन्नरीभिः ।।

निह्रार्ढस्ते मुरज इव चेलन्टऐ ध्वनि; स्वा-
त्सखीताथों ननु पशुपतेस्तत्र भावी समग्र: ।। ५६ ।।

प्रालेयाद्रेरुपतटमतिक्रम्य तगस्तान्विश्गेत्रा-
न्हसद्वार भूगुपतियशो वर्त्म यत्क्रेलेचरन्धय् ।।

तेनोदीचीं टिशमनुसरेस्तिर्यगायामशोभी
श्याम: पादो वलिनियमनामुद्यतस्येव विष्णोः ।। ५७।।

गत्वा चोर्ध्व दशमुखमुजोच्छासितप्रस्थसधे:
वकैलासस्य त्रिदशवनितादर्पणस्यातिथिः स्था ।।

शूडूनेच्छ्रोये: कुमुदविशदेयों वितत्य स्थित: खं
राशीभूतः प्रतिदिनमिव व्यम्ठ्कस्याट्टहास: ।। ५८

३५



०५
मघदूतमू ।

उत्पश्यामि त्वीय तटगते स्त्रिग्धभिन्नाहजनाभे
सद्यःकृत्तद्विरददशनच्छेदगौरस्व तस्य ।।

शोभामद्रे: स्तिमितनयनप्रेक्षणीयां भवित्री-
मेसन्यस्ते सतिहलभूतो मेचके वाससीव ।। ५९

हिचा तस्मिन्युजगवलयं शंभुना दत्तहस्ता
क्रीडाशैले यदि च विचरेत्पादचारेण गौरी ।।

भजीभतया विरचितवपु स्तस्मितान्तर्जत्ठौघ:

सोपानत्व कुरु मणितटारोहणायाग्रयायी ।। ६०
तत्रावश्य वलयकुलिशोढूघट्टनोद्रीणर्तोय
नेष्यन्ति त्वां सुरयुवतयो यवधारलूहत्वम ।।

ताम्वो मोक्षस्तव यदि सखे घर्मलब्धस्य न स्वा-
त्क्रीडालोला: अवणपरुगर्जितभाययेरुता; ।। ६१
हेमास्मोजप्रसवि सलिल मानसस्याददान:
कुर्वष्काम क्षणमुखपटप्रीतिमैरावतस्य ।।

धुन्यत्कल्पद्रुमकिसलयत्ययशकानीव वाहते-
नानाचेटेलद ललितैर्निर्विशेस्त नोजणू ।। ६२
तस्यमेससे प्रणयिन इव खस्तगन्नादुकूला
न त्वं दृष्ट्रवा न पुनरलकां ज्ञास्यसे कामचारितू ।।
या व: काले वहति सलिलोद्वारमुवैर्विमाना
मुक्ताजालग्रथितममलक कामिनीवासवृत्यभू ।। ६३

इति पूर्वमेधर. समास:



। । उत्तरमेघ

विद्युत्वलं ललितवनिताः सेजचाप सचित्रा:
सन्नीताय प्रहतमुरजा स्तिधगभ्रीरघोषम ।।

अन्तस्तोयं मणिमयसुवस्तुलमसलिहाग्रा:
आध्याला तुलयितुमलं यत्र तैस्तैर्विशेषैः ।। ६४
हस्ते लिलाकमव्यलके वालकुन्दानुविद्ध
नीता लोश्रप्रसवरजसा पाव्हुतामानने श्री: ।।

चूडापाशे नवकुरबकं चारु कर्णे शिरीष

सीम च त्वदुपगमज यत्र नीपं वधूनाभ ।। ६५

यत्रोन्मत्तश्रमरमुखराः पादपा नित्यपुष्पा
हंसश्रेणीरचितरशना नित्यपद्या नलिन्य: ।।

ककौत्कण्या भवनशिखिनो नित्यभास्वत्कलापा
नित्यज्योत्स्ना: प्रतिहततमोवृत्तिरम्या; प्रदोषा: ।। ६६ ।।

आनन्दोत्थ नयनसलिलं यत्र नान्यैर्निमित्तै-
नर्ल्यस्ताप: कुसुमशरजाद्दिष्टसंयोगसाध्यातू । ।

नाग्:यन्यस्मात्प्रणयकलहाद्विप्रयोगोपपत्ति-

ला न च खलु वयो यौवनादन्यदस्ति ।। ६७

यस्या यक्षाः सितमणिमयान्येत्य हर्म्यस्थलानि

ज्योतिश्छायाकुसुमरचितान्युत्तमस्त्रीसहाया: । ।

आसेवन्ते मधु रतिफलं कल्पवृक्षप्रसूतं
त्वद्रमर्गरध्वनिघु शनकै: पुष्करेष्त्राहतेघु । । ६८ ।।

३७



३८ मघदूतमू ।

मन्दाकिन्या सलिलशिशिरै: सेव्यमाना मरूकि-
मंव्हाराणामनुतटद्धहां छाया वारितोष्गाः ।।

अन्येष्टव्यै: कनकसिकतामुष्टिनिक्षेपगूढैः
संक्रीडन्से मणिभिरमरप्रार्थिता यत्र कन्या: ।। ६९
नीवीबन्धोच्छसितशिथिल यत्र विव्याधराणा

व
क्षौम रगित्यनिमतकरेष्त्राटितपत्सु प्रियेषु ।।

अर्चिस्तुन्नानभिमुरवमपि प्राप्य ररनकणिपाद
न्ह्रीमूढाना भवति विफलप्रेरणा चूर्णमुष्टिः ।। ७०
नेत्रा नीता: सततगतिना यद्विमानाग्रभूमी-
रालेख्यानां नवजलकणैर्दोषणरपाद्य सद्य: ।।

.९शक्कास्पृष्टा इव जलमुचस्त्वखटशा जालमाग-
पूमोहारावृद्धतिनिपुणा जर्जरा निष्पतन्ति ।। ७१
यत्र स्त्रीणां प्रियतममुजालिन्ननोच्छासिताना-

वामजग्लानि सुरतजनितां तन्तुजाळावलम्त्राः ।।

त्वत्ऱ्हंरोधापगमविशटैध्श्चढ्यद्धपादैनिशीथे

व्यालयन्ति स्फुटजललवख्यन्दिनश्चन्द्रकाजता: ।। ७२
अक्षटयान्तर्भवननिधय प्रत्यहं रकटे-
रुद्रायीऊर्धनपतियश: किनरैर्यत्र सार्धम ।।

वैम्राजाख्य विबुधवनिता वारमुख्या सहाया
वद्धालापा वहिरुपवनं कामिनो निर्विशन्ति ।। ७६ ।।

गत्युत्कम्पादलकपतितैर्यत्र मद्यद्धारपुष्पैः

पत्रच्छेदै: कनककमलै कर्णविस्त्रशिभिश्च ।।

मुक्ताजालै स्तनपरिसरच्छिन्नसूत्रैश्च हार-
नैशो मार्ग: सवितरुदये सूच्यते कामिनीनाभ ।। ७४



मघदफतद ।

मला देव धनपतिसरव यत्र साक्षरअसन्त
प्रायश्चापं न वहीत भयान्मन्मथ षट्रपदज्यभ ।।

सम्रूमडू:प्रहितनवनैः कामिळशेनष्त्रमोधै-
स्तस्यारम्भश्चतरवनिताविश्वमैरेव सिद्ध: ।। ७५ ।।

वासश्चित्रं मधु नन्स्त्रयोर्विसमादेशदक्ष

पुष्पोखेटू सह किसलयैर्भूषणाना विकल्पान् ।।
लाक्षारागं चरणकमलव्यसयोग्य च यस्या-
मेक: भूते संकलमबलामण्डनं कल्पवृक्ष: ।। ७६ ।

तत्रागार धनपतिगृहानुत्तरेणास्मदीय
दराछस्यं सुरपतिधनुश्चारुणा तोरणेन ।।

यस्योपान्ते कृतकतनयः कान्तया वर्धितो मे
हस्तप्राध्यस्तवकनमितो बाड्यत्वधरवृक्ष: औ। ७७

वापी चास्मिन्मरकतशिलावद्धसोपानमार्गा
हैमैच्छचा विकचकमलै: स्निग्धवैदूर्यनालै: ।।

यस्यास्तोये कृतवसतयो मानस सनिकृष्ट
नाध्यास्यन्ते व्यपगतशुचरूवामपि प्रेक्ष्य हंसा: ।। ७८ ।

तरूगस्तीरे रचितशिरवर: पेशलैरिजनीर-ठैः
क्रीडाशैल: कनककटुलीवेष्टनप्रेक्ष्म३त्रुणीय: ।।

मद्रेहिन्याः प्रिय इति सत्वे चेतसा कातरेण
प्रेदयोपान्तsk।रिततडित त्वां तमेव स्मरामि ।। ७९ ।।

रक्ताशोकश्चलसपि;सलय: केसरश्चात्र कान्तः
प्रत्यासन्नौ कुरबकवृतेर्माधवीमण्डपस्ये ।।

एक: सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलापी
काऊरक्षत्यन्यो वदनमदिरा दोलछद्यनास्या: ।। ८०



८० मेघदणूतमू ।

तन्मध्ये च स्फटिकफलका काऊचनी वासयष्टि-
र्मूले वद्धा मणिभिरनतिप्रौढवशप्रकाशैः ।।

ताले; शिकजावलयसुभपर्निर्तित: काळ्या मे
यामळपास्ते दिवसविगमे नीलकव्ह: सुहृद. ।। ८१
एमि: साधो हदयनिहितैर्लक्षणैर्लक्षयेथा

द्वारोपान्ते लिखितवपुषौ शस्त्रपद्यौ च दृष्ट्रवा ।।

क्षामच्छायं भवनमधुना मद्वियोगेन जून
सूर्यापाये न खलु कमल शयति स्वामभिख्वाम ।। ८२
गत्वा सद्य: कलमतनुता शीघसपातहेतो,
क्रीडाशैले प्रथमकथिते रम्यसानौ निषण्ण: ।।

अर्हस्यन्तर्भवनपतिता कर्तुमल्पाल्पभासं

खद्योतालीविलसितनिभा विद्युदुन्मेषदृष्टिद्ध ।। ८३ ।।

तन्वी श्यामा शिरवरिटशना पकविम्याधरोष्टी
मध्ये क्षामा चकितहरिणीप्रेक्षणा निस्तनाभि: ।।

श्रोगीमारादलसगमना स्तोकनसा स्तनाम्या
या तत्र स्याद्युवतिविपये खाडिराद्येव धातुः ।। ८४
ता जानीथा: परिमितकथां जीवित मे द्वितीये
दूरीभूते मयि सहचरे चक्रवाकीमिवैकामू ।।

गाढोत्कण्ठां गुरुषु दिवसेष्येषु गच्छत्सु बाला
जातां मन्ये शिशिरमथितां पत्रिनी वान्यरूपासू ।। ८५
जून तस्या: प्र-पलरुटिन्(तोच्द्यूतूननेत्रं प्रियाया
निःश्वासानामशिशिरतया भिन्नवर्णाधरोष्ठम् ।।

हस्तन्यस्तं मुखमसकलव्यक्ति लस्वालकत्वा-
दिब्दोदैन्य त्वदनुसरणक्लिष्टकान्तेर्त्रिभर्ति ।। ८६



०.मघदूतमू ।

आलोके ते निपतति पुरा सा वलिऊगकुला वा
मत्सादृश्य विरहतनु वा भावगम्य लिखन्ती ।।

पृच्छन्ती वा मधुरवचनां सारिका पडजरस्था
कचिन्नर्तुः स्मरसि रसिके त्वं हि तस्य प्रियेति औ। ८७
उत्सन्ने वा मलिनवसने सौम्य निक्षिष्य वीणा
मद्रोत्राकृ विरचितपदं गेयमुद्रातुकामा ।।

तन्त्रीमार्द्रा नयनसलिलै: सारयित्वा कथेचि-
द्रभूयोभूय: स्वयमपि कृतां मूर्च्छना विस्मरन्ती ।। ८८
शेषान्मासान्विरहदिवसस्थापितस्यावधेर्वा
विन्यस्पन्ती भुवि गणनया देहलीदत्तपुष्पैः ।। '

मत्सखं वा हृदयनिहितारक्षमास्वादत्ती
प्रायेणैते रमगविरहेष्त्रखनाना विनोदा ।। ८९ ।।

सव्यापारामहनि न तथा पीडयेन्मद्वियोग
शट्टे रात्रौ गुरुतरशुचं निर्विनोदां सखी ते ।।

मत्सदेशै: सुखयितुमल पश्य सत्यर्वी निशीथे
तामुन्निद्रामवनिशयना सौधवातायनस्थ: ।। ९० ।।

आधिक्षामां विरहशयने सजिगणैकपार्श्वा

प्राचीमूले तनुमिव कलामात्रशेषां हिमाशो: ।।

नीता रात्रिः क्षण इव मया सार्धमिच्छारतैर्या

तामेवोष्णैर्विरहमहतीमश्रुभिर्यापयन्तीभू ।। ९१ ।।

पाटानिन्दोरमृतशिशिरस्कृजाड्यार्गप्रविष्टातू.
न्पूर्वप्रीत्या गतमभिमुखं सनिवृत्त तथैव ।।

चघुः खेदात्सलिलगुरुभिः पक्ष्मभिश्छादयद्यच

साधेदुहीव स्थलकमलिनीं नप्रबुद्धां नसुताभ ।। ९२ ।।

४१



केघडूतमू ।

निःश्वासेनाधरकिसलयक्केशिना विक्षिपन्ती
शुद्धस्नानात्परुषमलकं नूनमागण्डलम्बभू ।।
मत्सभोग: कथमुपनयेत्स्त्रप्रजोऽपीति निद्रा-
माकाडूक्षप-ली नयनसलिलोत्पीडरुद्धावकाशाघू ।। ९३ ।।

आद्ये बडा प्रथमदिवसे या शिखा दाम हित्वा
शापस्यात्ते वि.गलितशुचा ता मयोद्वेष्टनीयाभू ।।

स्पर्शक्किष्टामयमितनरवेनासकृत्सारयव्ही
गण्डाभोगात्काठजमिषमामेकवेणी करेण ।। ९४ ।।

सा संन्यस्ताभरणमवला पेशल धारयन्ती
शय्योत्सत्रे निहितमसकृढुःखदुःखेन गात्रभू ।।

त्यामायस नवजलमयं मोचयिष्यत्यवश्यं
प्रायः सर्व भवति करुणावृत्तिरार्द्रान्तरात्मा ।। ९५

जाने सख्यास्तव मयि मनःसंश्वतस्नेहमस्मा-
दित्थंभूत। प्रथमविरहे तामहं तर्कयामि ।।

वाचाल मां न स्पष्ट सुभगंमन्यभाव; करोति
प्रत्यक्ष ते निखिलमचिराद्धातरुक्त मया यतू ।। ९

रुद्धापाडूप्रसरमलकैगजनस्नेहशून्य
प्रत्यादेशादपि च मधुनो त्रिस्मृतम्रूविलासम
त्वटयासन्ने नयनमुपरिस्पन्दि शक्के सगादया
मीनक्षोभावलकुवलयश्रीतुलामेरूपतीति ।। ९७
वामश्चास्या: कररुहपदैर्मुच्यमानो मदीवै-
काजालं चिरपरिचित त्याजितो दैवगत्या ।।

सभोगान्ते मम समुचितो हस्तसंवाहनानां
यास्यच्छ: सरसकटलीस्तम्भगौरश्चलत्वभू ।। ९८



५माइदफतद ।

तस्मित्काले जलद यदि सा लब्धनिद्रासुखा स्था-
दन्यासैना स्तनितविमुखो याममात्र सहस्व । ।

मा भूदस्या प्रणीयनि मयि स्वग्नलठधे कथंचि-
त्सद्यः कण्ठच्युतभुजलताग्रन्थि गाढोपगूढम् । । ९९ । ।

तामुत्थाग्य स्वजलकणिकाशीतलेनानिलेन
प्रत्याश्वस्ता सममभिनवैर्जालकैर्मालतीनाम । ।

विद्युद्रर्भ: स्तिमितनयनां त्वत्सनाथे गवाक्ष
वण-। धीर: स्तनितवचनैर्मानिनी प्रक्रमेथा । । १०० । ।

०-मर्तुर्मित्रं प्रियमविधवे विद्धि मामखुवाहं
तत्सदेशैर्हदयनिहितैरागत त्वत्समीपमू ।।.यो वृन्दानि त्वरयति पथि श्राम्यता प्रोषितोनां
मचक्षिषेनिभिरवलावेणिमोलहोत्सकानि ।। १०१
इत्याख्याते पवनतनयं मैथिलीवोमुखी सा
त्वामुत्कण्ठोच्छ्वसितहदया वीक्ष्य संभाव्य विम ।।

श्रह्येबत्यस्मारपरमवहिता सौम्य सीमन्तिनीनां
कान्तोदन्तः सुहदुपनतः संगमाविचिदून: ।। १०२
तामायुष्यन्सम च वचनादात्मनश्चोपकर्तु

बूथानं तव सहचर रामगिर्याश्रमस्थः । ।

अव्यापन्नः कुशलमबले पृच्छति त्वां वियुक्त
पूर्वाभाष्य सुलभविपदा प्राणिनामेतदेव । । १०३ । ।

अन्नेनान्न प्रतनु तनुना गाढततेन तसं
सासेणाश्रुद्रुतमविरतोत्कण्ठमुत्कण्ठितेन । ।

उष्णह्येछ्‌वास समधिकतरेस्छ्रिवासिना दूरवर्ती
संकल्पैस्तैर्विर्शात विधिना वैरिणा रुद्धमार्ग: । । १०४

४३'



७४ मघदफतमू ।

शव्दाख्त्रेय यटपि किल ते य: सखीना पुरस्ता-
,त्कर्णे लोलः कथवितुमखाननस्पर्शलोभातू ।।

सोऽतिक्रान्त: श्रवणविषय लोचनाम्यामदृष्ट-
स्त्वामुत्कण्ठाविरचितपट् ममुखेनेदमाह ।। १०५

श्यामास्वडूं चकितहरिणीप्रेक्षणे दृष्टिपातं
वक्त्रच्छाया शशिनि शिस्त्रिनां वर्हमारेधु केशान् । ।

-उत्पश्रममि प्रतनुघु नदीवीचिपु म्रूविलासा-
--पन्तैकस्मिकचिटुपि न ते चण्डि सादृश्यमस्ति ।। १०६
त्वामालिख्य प्रणयकुपितां धातुरागैः शिलाया-
मात्मानं ते चरणपतितं यावदिच्छामि कर्तुभू । ।

अखैस्तावमुहुरुपचितैर्दृष्टिसलुप्यते मे
क्रूरस्तस्मिन्नपि न सहते संगम' नौ कृतान्तः ।। १०७ । ।

मामाकाशप्रणिहितभुज निर्दयाखेषहेतो-
लव्यायात कथमपि मया स्वप्रसदर्शनेघु । ।

पश्यन्तीनां न खलु बहुशो न स्थलीदेवतानां
- मुक्तास्धूलास्तरुकिसलकेवश्रुलेशा; पतन्ति । । १०८ ।।

भिरवा सद्य: किसलयपटान्टेवटारुद्रमाणा
ये तत्टरीरखुतिसुरभयो दक्षिणेन प्रवृत्ताः ।।

आदिने गुणवति मया ते तुपाराद्रिवाताः
पूर्वे स्पृष्ट यदि किल भवेदअमेभिस्तवेति ।। १०९ ।।

संक्षिप्येत क्षण इव कथे दीर्घयामा त्रियामा
सर्वावस्थास्वहरपि कथे मब्दमन्यातपं स्यातू ।।

इत्थं चेतश्चटलनयने दर्लभप्रार्थनं मे
गादोष्माभिः कृतमशता त्वद्वियोगव्यथामि: ।। ११० ।।



मेघदूतमू ।

नन्वात्मानं बहु विगणयन्नात्मनैवावलस्वे
तत्कल्याणि त्वमपि नितरां मा गम: कातरत्वमू १
कस्यैकान्त सुखमुपनत दुःखमेक:न्नुतो वा
नीचैर्गच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ।। १११
शापान्तो मे भुजगशयनादुत्थिते शार्न्नपाणौ

शेषान्मासान्गमय चतुर लोचने मलिपित्या ।।

पश्चादावां विरहगुणित तं तमात्माभिलाष
निवेंश्यावः परिणतशरजन्द्रिकासु क्षपासु ।। ११२१.
भूयश्चाह त्वमपि शायने कळला पुरा मे
निळा गत्वा किमपि स्वती सस्वनं त्रिप्रबुद्धा ।।

साप्तर्हास कथितमसकृत्पृच्छतश्चं त्वया मे
दृष्ट: स्वप्न फितच रमयचचतुमपि त्वं मयेति ।। ११३
एतस्मान्मां कुशलिनममिशानदानाद्विदित्या
मा कौलीनाचकितनयने मटयत्रिश्वासिनी भू: ।।

स्नेहानाहुः किमपि विरहे ध्वसिनस्ते त्वभोगा-
दिष्टे वस्तमुपचितरसा: प्रेमराशीमवन्ति ।। ११४
आश्वास्यैव प्रथमत्रिरहोदग्रशोकां सखी ते
शैलादाशु त्रिनयनवृषोत्रवातकूटान्निवृत्त: ।।

सामिशानप्रहितकुशलैस्तद्वचोभिर्ममापि
प्रातःकुब्दप्रसवशिथिलं जीवित धारयेथाः ।। ११५ ।'
कबित्सौम्य व्यवसितमिदं बन्धुवृस्करय त्वया मे
प्रत्यादेशान्न खलु भवतो धीरतां कल्पयामि ।।

निःशब्दोदुषि प्रशिसि जल याचितं चातकेम्यः
प्रत्यक्त हि प्रणत्रिपु सतामीग्सितार्थक्रिथैव ।। ११६ ।।

४४.



.४६ मेघदूतमू ।

एतत्कृत्वा प्रियमनुचितप्रार्थनावर्तिनो मे
सौहार्दाद्वा विधुर इति वा मटयनुक्रोशबुद्ध्या
इष्टान्देशान्विचर जलद प्रावृषा संतश्री-
मा भदेव क्षणमपि च ते विद्यता विप्रयोगः ।। ११७

।। इत्युत्तरमेघ समास : ।।

इति मगद्यकविश्रीणूचालिदभासविरचितं मेघदूतकाव्य समासम्



परिशिष्टे



४९
परिशिष्टे

१ ( उल्लेख ' अवतरणिका ' पृ. (४७)]
५अनुवदगब्रद ।

( हें पत्र माझे स्वर्गवासी स्नेही वे. शा. सं. महादेवशास्त्री नीलकंठ'
कात्रे हे वाई प्राज्ञपाठशालेंत शिकत असतां त्यांस शेळोली ( शैलालीहून
मीं लिहिले. यांपैकी लोक २ ते १९ हा भाग ' अनुवेदगसन् ' या नांवान.
' राजारामियलू' या नियतकालिकाच्या सप्टेंबर १९१७ च्या अंकांत आला
आहे!. तसेंच ' वाच्चय-श्री-खरड ' ग्रंथांत सर्वच कविता आहे.)

५ स्वस्त्यख ते शैशवमित्र साधो पवित्रकार्याहितबुद्धितेजः ।

' सुस्थोऽहमेतत्प्रहिणोमि पत्रं शैलालितः क्षेमनिवेदनाय ।। १ ।।

' क ध
नित्य प्रभाते लघुमुक्तशटय कूरजद्विहडूनहितचित्तमोद: ।

सूयाबऱ्याभि: प्रासहिमव्यपायः सिखासुरेतां सरितं सरामि गार
पश्याभ्यहं तत्र च वेदगन्ना मन्दप्रवाहा बत हेमवर्णान् ।

स्वल्पोर्भिसुव्यऱ्जितहासशोभा श्यामप्रभाश्मावलिवेणिभूषामू १२यख्या कचिन्मीनवरा नितानस्फुरद्वपूषि क्षणमात्रमेव ।

प्रकाशयन्तो दधते स्वरूपे सौदामिनीनां जलदखितानामूखा
आम्राश्च यसगस्तटभूमिवृद्धा वासन्तिकं पलवमादधानाः ।

भून्नाकुलानां नवमडजरीणा सुवासदानेन भवन्ति धन्याः ११९ ।।

दूरश्रुत: पश्चिमतो निनादो जलौघजातो मधुरच यद्या; ।

मनोहरो राव इव छटोपुय विभाति वून कटिमेरवलानारर १६ ।।.

रोधोगतो पलविता च यस्या जम्वूतरो: पड्रिक्तरिय सुवर्णा ।

गुळजन्न्मिलिन्दश्रवणीयशब्दा प्रो_yaएए रुता सत्कवितेव भाति गाशा
श्वेता हमे यत्तटवासिनश्च वका स्वभश्यातित्रिचारमग्रा; ।

बद्धालयः खातविभूतिलितं सन्ध्यापर मां तु विडम्बयन्ति १८१
छाया सुनीला पतिता च यडूग दूरखिताना लघुपर्वतानामू ।

हैमाय सा कामपि भा ददाति जलाय भोगाधनीलविणो; ।। ९ ।।



५०
ता वेदगखां विमला विशुद्धां भागीरथी मूर्तिमती विगाहे ।

अन्नेघु यद्राहनमेव दिव्यमतीव तेजो मम संदधाति ।। १ ०।।
सायं समासाहिककर्मजातोग्रामाददरस्थगिरि प्रढष्ट: ।

गच्छाभ्यह स्वच्छजलोत्सकच्छ सद्वलेरीरूढरसालवृक्षम ।। ११ ।।

तथोन्नतस्थानशिलैकदेश सव्येतराडाहितवामजानु: ।

अस्ताचलप्रस्थितभानुकान्ति दिदृक्षुरासे विकचाक्षियुग्मः ।। १२।।
तत्र स्थितोऽहं च विलोकयामि ग्राम मदीयं गिरिवर्तुलान्तए।
यो वेदगन्नाजलसन्निकार्वादाधारचूताऊरकुखद्विभाति ।। १ ३।।

कचिकचिटूवृक्षचयानुमेयान्दूरस्थितानखुपकण्ठमेताद ।

ग्रामान्यिलोक्यालियुत जलस्थ नीलारविन्यस्तबक स्मरामि ।। १४।।
स्थद्ययारुणाया भुवि विस्ततास्ते स्तोकप्रदेशा हरितेक्षुयुक्ता: ।

ननु स्थितै: पुष्पितकिंशुकेमु शुकैस्तुलामाशु समाप्तवन्ति ।। १५।।
स्नेहस्नुतस्तन्य इमाश्च गावो वत्सप्रिया उद्‌धूतपुच्छमूला: ।

धावन्ति गेहं द्रुतमालपऱ्द्रिर्गीतानि गोर्पौर्नकटानुयाता: ।। १ ६।।
प्राज्य कुराज्य सहसा विहाय गच्छामि किं विश्रमहेतुरखभू ।

अत्रैव किं वा सतत वसेयमितीव भास्वान्सतरां विरका ।। १७।।
निसप्रदेशा विगतांशुभावास्तथाध्यसौ भूधरदुर्गसानुः ।

प्रकाशवानेव चिरंस्थितोऽस्तियथोचता स्यादधिका तथा श्री:।। १८।।
तत्स्थानवासे सह काईचा मे सहखरदिमर्जलधौ निमग्न: ।

खं खं गृह गच्छति सर्वसत्त्वे नत्वेश्वर ग्रामवरं निवते ।। १ ९।।
७ तव मे पूर्वदृष्टस्य याताः काश्चित्समाः सुदृद् ।

पत्रव्याजेन पश्यामि त्वामहं दूरसंस्थितः १२० ।।

अतस्वां प्रार्थये मित्र त्वनि-रामयवाचकम ।

वददम्यासवृद्धिंच पत्रं मां प्रेषयाश्विति १२ रे ।।

सर्वत्र प्रसूता कीर्तियर्स्य चन्द्रिकया समा ।

वन्हनीयगुरुं तं ते दण्डवत्प्रणमाम्थहम ।।२२।।
श्रीखण्डेकुलजन्मान श्रीच्यितामणिनन्दनसू ।

रामचन्द्र सखायं ते मां विद्धि प्रियदर्शन र ३।।

इति शम् ।



२. उल्लेख, ' अवतरणिका ' पृ. (४५) टीप]
श्री. देशमुख हे रिझर्व्ह बँकेचे पहिले भारतीय प्रमुख अधिकारी

-गव्हर्नर-झाले. त्या प्रसंगींच्या त्यांच्या अभिनंदनाच्या मुंबईतील एका
खासगी समारंभांत मीं पुढील पद्यांनीं त्यांचें अभिनंदन केलें, (ता. २९ - ३ .४ ३)

अभिनंदन
'' देशाचे भूषण तूं प्रकटविशी थोर हिंदवी प्रतिभा ।

तुज ' धन्य धन्य! ' बोले भारतमाता तथैव आउरग्लसमा! । । १ ।।

देशाचे उजळविशी मुख तूं यास्तव विशेष ' देशमुख ' ।

तव अभिनंदन करितां कां नच पावेल सर्व देश सुन्न? ।। २ ।।

केला त्वां जो रसमय असा भूमेघदूकनुवाद,
ती कोरघेरी वसति अलका ज्यामधे दे प्रमोद, ।

तेणे वाटे तुजवरि जपगें तोषला अक्षराच,
भांडाराच्या निंब तुजसि तो दे किल्या खास आज! ।। ३ । ।

होयो उत्कर्ष ऐसाच तुमचा सदनुष्ठित ।

लक्ष्मीसरस्वती दोघी सौख्य देवोत संत । । ४ । । ',
तेव्हां उत्तरादाखल ' भाषण ' म्हणून तलालस्फूर्त पुढील मार्मिक

आर्या श्री. देशमुख यांनी रचून म्हटली-
'' वाध्यय-श्री-खण्याच्या सुग्रासाने पुनश्च बोळविलें ।

तेणें उपकृत बहु मी, कविबलव तुम्जिंष सलील लोळविले! ।। १ ।।''
व हीच आर्या लिहून स्वतःचा मेघदूतानुवाद त्यांनीं मला सप्रेम भेददिला.

ख ७ क्र

पुढे लवकरच त्यांस सर ही बहुमानाची पदवी १९४४ या. वर्षा-
रभी लाभली तेव्हां अभिनन्दनार्थ मीं त्यांस पुढील संस्कृत पद्य-पत्र

लाहोरहून लिहिले- ( आमचा लष्करी हॉस्पिटल कॅप त्यावेळीं लाहोर
येथें होता.)

श्री ता. ८ -? -४ ४ लाहोर कँटोनमेंट
स्वस्तस्तु ते मतिमता वर मित्रवर्य ९ हया भवान् सुपरवीसमलड्‌कृतोऽसि
को नाम ते न हृदये रचयेत्सपर्या कुर्यान्न ते सइमिनन्दनमद्य को तु । । १ ।।

०
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-दिशि दिशि तव कीर्तिर्वर्धतां सौख्यमूर्ति-

मंचतु तव गुणौघी राष्ट्रसंवर्धनार्थ: ।

दिशतु विपुलमायुस्सौख्ययुक्त प्रमुस्ते
ब्रजतु सफलता ते काड्रिक्षत त्याद्धि असद रा!त्वं राजसेऽधना विद्वन् पदव्या परिभूषितः ।

यथैव सूनुर्नव्हल भूषितो वनमाला ।। ३ ।।

यामास्त्रित्य प्रभवति बुघो हर्तुमार्ति जनानां
सा प्रासा ते ननु विधिवशादुत्तमा राजलक्ष्मी: ।

एग सम्यविलसतुतरा त्वामधिश्रित्य कार्ल
मन्दाक्रान्ता भवत पदवी सर्वदा ते सुखाय ह ।। ४ ।।

- त्योइति शम । भवद
रा. चिं. श्रीखण्डे

लं रू क्र

३. 'अवतरणिका पृ. (५३) मध्ये उलेखिलेला लोक ' जरी हे असती
शल०' इपुढील (१)पत्रांत आहे. कैती. सदाशिव गोपाळ उर्फ भाऊसाहेब
श्रीखंडे यांस फलटणला हें पत्र मीं लिहिले त्यांचें काव्यात्मक उत्तर आलेंच.
तथापि त्यांचे चि. मोरेश्वरराव यांचेंहि पत्र मला जें आलें तें विशेषतः येथें
(२) देण्यांत येत आहे. तसेंच त्यांस मीं लिहिले उत्तरहि शेवटी १२ देत
आहे.श्रीमोरेश्वररावांच्या प्रतिभेची चमक कशी मार्मिक व चित्तवेधक आहे
तें रसिकांस कळायला उशीर लागणार नाहीं - रा. चिं. श्रीखंडे

( १)
श्री केटा ता. २५-१०-४२

ती. भाऊसाहेब यांस सा. न. वि. वि.
पोचले तुमचे पत्र कवितामय सुंदर;
वाटलें ओतिल्या धारा सुधेच्या अवणी कुणी! १

??३ हळूं हळूं आक्रमण केलेली पदवी म्हणजे मार्ग तुला सर्वदा सुख-
कर होवो! तसेंच हळूं हळू प्रात झालेली पदवी म्हणजे उच्च स्थिति तुला
सुखकर होवो! प्रस्तुत पद्यांत ' मदाक्राजता ' हें वृत्तनाम मुद्रालेकारानें
तसेंच स्टेशने आलें आहे, हें तज्ज्ञ जाणतीलच.
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वाचता हर्षलों भारी आशीर्वाद शुभप्रद;
न बहू मानितो चित्तीं हिरे मोतीहि त्यापरी! २
सदाशिवमुखे दे कीं, आशीर्वाद सदाशिव;
बोलतो संकटा जाणो, 'मऊक्ता न कदा शिव!' २
सदाशिवकृपामाये सदा शिव असो अम्हां!
रमापतिसवें अस्मद्रेहीं नित्य रमो रमा! ४
स्मरतों तुमच्या आम्ही नित्य सदूगुणमंदिरा,
जरी हो पातलों देव दूरच्या गिरिकंदरां! ५
वाखाणी आमुची राणी तुम्हांसी बहु आदरें;
तैशीच सरती तुम्हा यशवंतादि लेकरे! ६
परमेश तुम्हा ठेवो अनन्तानन्यसागरी;
शरच्छत तुम्हा लाभो जीवनानव्हमाधुरी ाऊं ७
वाटतें येथलें कांहीं करावे शैलवर्णन-
पहा या पर्वतश्रेणी उघड्या, तरुपर्ण न! । ८
जरी हे असती शैल भाऊबंद हिमाद्रिचे,
वनश्री लाटली त्यानें यांना केवळ फत्तर! ९
तरीही भव्यता यांच्या सातूंची नाहिं सातुली;
जणों उंचाबुनी माथा देखे शैल हिमालया! १०

टीप-६ व्या लोकांत सौ. व चि. यशवंत यांचे उल्लेख आल्याने
पुढील खोकांत चि. अनंत व चि. शरत यांची नावेहि त्यांनीं, रुसू नये
म्हणून घातली आहेत. हें आपणांस लिहिणे नकोच!]

-रा. चिं. श्रीखंडे

(२)( वरील पत्रास श्री. मो. स. श्रीखंडे -कै. ती. भाऊसाहेबांचे
चिरंजीव- यांचें त्याच अनुष्टुपू छंदांत मला उत्तर आलें तें असें.-)

श्री फलटण ता. १६-११-४२
मोरया नमितों तुम्हा अति आदरपूर्वक,
कविता रचण्या त्याला स्फूर्ति दे रघुनायक! रे
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वाटते मजला भीति टाकी शाईच दाटते!
- थरथरे अंग हें सारे थपथपे घाम त्यावरी! २
हार्ट लtr-लावसुत्रू वाजे पल्स नाचे धुईधुई!
काव्यताप जसा वाढे काव्याची हुडहुडी भरे!! ३.

काव्यस्कूर्ति मनीं आली विषया परि थांग न;
मंडपी वाजतो ताशा बोहलें परि तें तें! ४
कडाडे वीज आकाशी मेघांनी व्यापले नभ;
परंतु थेंब ना खालीं तैशीच कविता मम! ५
कमिट्या नेमिल्या मोठ्या, रिपोर्टहि प्रसिद्धिले
परंतु कार्यनिष्पत्ति कांहीं नाहीं! तसेंच हें!! ६
कविता ही करूनी मी, तुम्हांपाशीं निवेदणे
म्हणजे मूर्खता माझ्या पदरी मींच बांधणे! ७
कालिदासासि उपमा किंवा गांधींसि साधुता
किंवा तात्यांसि साहित्य समजाऊनि सांगणें! ८
साहित्यमडपी शोभे त्वत्काव्यकामिनी सदा '
तेथें माझी कृती आहे पायपोसासमान ही! ९
असो, परि मला त्याचा विषाद न मनीं कदा
त्वत्काव्य वाचुनी वाटे संतोषानंद सर्वदा १०
काव्यश्री लाभली तुम्हा काव्यानंद मिळे मला!
नैवेद्य लाभतो देवा परि मोदक मूषका! ११
सदाशिवकृपाभाग्ये मोरया सुख सेवितो
भवानीकमलेशाच्या कृपे तुम्ही सुखी असा ए १२

- मो. स. श्रीखंडे
( ३)ाऊइं श्री. मोरेश्वररावांच्या वरील पत्रास माझें उत्तर गेलें तें असें]

नमस्कार वि. वि. श्री केटा ता १५ -६ -४ हे
वाचोनि तुमच्या काव्या हर्षली बहु मन्मति
प्रसादसुलभा ऐशी दुलर्मा श्रीसरखती! १



५विनयादरयुक्तत्वे माधुर्ये कर्णन ' ---उफःrgं-.?rrं.??ंं०३९कविता वनिता मातें भासली -मारी
एं? ८९८८४

आपुल्या कवितेलागीं ' पायपोसासशन ही. ' ' ऽ

असें कां म्हणतां विद्वन् । '५२ ही. ईक्षकरएरंकिंवा सजक्तसंताव्या पायपोसास मा'! १ते - - - - ८९ ५

हें.खरें तेवि तेही हो ' पायपोसासमान ८?२-ऐशोकोच्चिमे लावू अर्थ सुंदर त्याप्रति
म्हणोनि.म्हणती मोठे ' वाचमर्थोदुनुधावति '! ५

क्र. श
' मोरोपंत कवी मोठे ' असें जें म्हणती जनी
आजही म्हणतां तैसें नसे किमपिही उणे । ६

ब्र छ
खष्टिशोभाविशेषांच्या येथल्या वर्णनास्तव
घोड्या प्रतिभेलागीं करूनी नस वाक्स्तव! ७
स्मरते मजला झाली हिमाची दृष्टि जी इथें
न तसें देखिले पूर्वी दृश्य म्या कवि रम्य तें! ८
भासले वरुनी कोणी सूष्टिदेवीस घातली
कांबळी शुश्व ऊणेंची उबदार अशी भली! ९
हळू हळूं शुधतंतु कसले तर वर्घुनी
हिमार्दिता सूष्टिदेवी वाटलें झांकिली कुणी! १०
क्षणैक गमले कोणी वर्षिलीं धवलें सुमे
खष्टिदेवीस, कीं तीच्या उद्यानी पुष्पशून्यता! टे११किंवा वाटे नसे येथें शर्कराकण संप्रति
म्हणोनि ओतिलीं कोणी भांडारे शर्करामय! १२
किंवा क्षीराब्धि हा सारा पसरे सर्वतोदिश!
कीं कोणी छवी दुग्ध उपमेंतील शर्करे! १३
किंवा हा पसरे साठा दिगजेती शुभ्र सैधव
कल्पनेलागिं जें येई म्हणावे तें हवें तसे! १४



कीं करी शंभु कैलासीं, अट्टहांस्य यदा कदा
तयाच्या लहरी येथें मूर्त होवोनि पातल्या !! १५
कीं जगी पुण्यवंतांनी जी यशे थोर अर्जिलीं
स्वर्गी जागा न त्या माया म्हणोनी खालि ओतिलीं! !' १ ६-

इति शत्रू । - रा. चिं. श्रीखंडे-

( सु. मे. त्यी सुश्नोकमेघ. मे. अगर मेघ.? मेघदूत
सु. मे. ५, गिरिसानुलग्ना- पर्वतशिखरास लागलेल्या. कुजर-हत्तीद्य

तटाला ढुसण्या देण्याची ( वप्रक्रीडेची) हौस बैल, हत्ती इ.ना असते.
सु. मे. ८, जीवनद - जीवन म्ह. जल देणारा मेघू लिष्टार्थाने

प्राण रक्षण करणारा
सु. मे. ९, 'कुटजकुसुमैः' किंवा 'उटजकुसुमै' या दोनी पाठातील

अर्थ लागू पडतील. कुटज म्हणजे कुडा; याची फुलें वर्षाकालारभीउद्धवतात
उटज म्ह. आश्रम; तेथील पुणे, यांत विविध पुष्पांचा समावेश होईल.'
म्हणून अनुवादांत तो अर्थ स्वीकारला आहे.

सु. मे. ११, स्मरार्त-स्मर म्ह. मदन, त्यानें पीडिलेले.
सु. मे. १ २,सहखनेत्र-इंद्र.कामरूप-वाटेल तोआकारघेऊंशकणारा
सु. मे. १५, शीघेदुभा- मस्तकींच्या चंद्राची प्रभा. हर्भ्य-प्रासाद,

वाडे मीदरे.
सु. मे. १६, पांथवाला- प्रवासी जनांच्या विरहिणी गृहिणी.
सु, मे. १७- ' तूं येशि तेव्हां 'या ऐवजी ' तूं ठाकशी तैं 'असा

पाठ घेतल्यास ' सुन्नद्धे त्वयि ' या मूळ पदांचा अधिक अर्थ येऊ श
सु. मे. १८, अत्युनुकूल- गमनास अतिशय योग्य; ' गत्यनुकूल,

असेहि पाठांतर सुचविता येईल.
सु. मे. १९, बलाका -बगळ्या, गर्भातिक्षण - गर्भधारणा करून



५.७

घेण्याच्या सुखाचा क्षण म्ह. वेळ, क्षण म्ह. महोत्सव असाही अर्थ आहे.
येथें दोनी अर्थ घेता येतील. मुळातील ' आबद्धमालाः ' याचा अर्थ रागेने
जाणाऱ्या असा आहे. त्यांतच 'आपल्या पंक्तींनीं हे मेघा, वलाकाजणु तुला
माळ गुफतील' असा अर्थ अनुवादीत घातला आहे.

सु. मे. २४, पदचिहमाला-उमटलेल्या पावलांची पोक्त. श्रीरामाचीं
पदचिन्हे रामगिरींत राम वनवासांत संचार करितांना उमटलेलीं असणार
त्यांस अलिंगून, वस्त प्रवासास प्रारंभ कर असें यक्ष मेघास सांगतो.
आधीच्या खोकांत प्रवास निर्विल होईल असें म्हटलें आहे व त्यासच
अधिक अनुकूलता या लोकातील रामपदवंदनानें साधण्यांत आली आहे.

सु. मे. २७, डोंगरांतील हलके व पथ्यकर असें पाणी कृशत्वहारी
म्ह. पुष्टिप्रद होई मेघ तें जल शोषून पुष्ट होईल हें योग्यच आहे,.

सु. मे. २९, निचुल-.एक प्रकारचे वेत.
सु. मे. ३०, दि:त्रूनाग- दिंशांचे हत्ती. ' निचुल ' व ' दिउरनाग '

हे कालिदासाचे अनुक्रमे चाहते व प्रतिस्पर्धी पंडित होते अशा अर्थाचे
आविष्करण येथें सूचित केलें गेलें आहे असा मलिनाथाचा आशय आहे.,
परंतु हा लिष्टार्थाचा ध्वन्यर्थ योग्य वाटत नाहीं. यास ऐतिहासिक
आधार अन्यत्र आढळत नाहीं हें एक; दुसरें, कालिदास प्रतिपक्षीयावर
हल्ला करण्यासाठीं इतरत्र कोठेच प्रयत्न करीत असलेला दिसत नाही. मग
यांतच ओढून ताणून तसा लोर काहून तसें ध्वनित करणें अनवश्यक
होय. ' मछीनाथी ' म्हणतात ती अशाच अनभिप्रेत ष काढण्याला!

सु. मे. ३२, सुंदर मोरपिस व इंद्रधनुष्य यांतील वर्णसाम्य कालि-
दासाने उपकूरष्टतेने दाखविले आहे व मेघास श्रीकृष्णाची भव्योटात्त उपमा
देऊन अतिशय मनोवेधकता निर्मिली आहे. ' उपमा कालिदासख्य '

सु. मे. ३३, येथें ग्रामीण कुपीवल स्त्रियांचे मुग्धतेचे नेत्रविलास
उपकर्त्या मेघाचे स्वागत करतांना आढळतात. याच्या उलट, उज्जयिनीच्या
नागर स्त्रियांचे विदग्ध कटाक्ष (ंमे. २७, महाकालेश्वरापुढील ढत्यागनाचे
कृतज्ञ कटाक्ष (मे. ३५, किंवा टशपूरच्या विलासिनींचे मधुर कटाक्ष

(मे. ४७) कालिदासाने तितक्याच रम्यतेनें व सूक्ष्मतेनें वर्णिले आहेत.



त्याचप्रमाणे पुढें (मे. ७५) .अलकेंतील रामाजनांचे उन्मादक -कवित्ठास
व कटाक्ष कवीने मार्मिकतेनें गाडले आहेत.

सु. मे. ३७,३ ८; डोगरास पृथ्वीस्तनाची दिलेली ही उपमा अत्यंत
समर्पक आहे. विशेषतः विलासी नुरमिथुनांस तो ' आश्रकूट ' तसा दिसेल
असें या विरही यक्षांस वाटत .आहें व तसें तो मेघास सांगत आहे. यक्षाचा
मेघहि विलासी व शूगारतज्ज्ञच आहे, सर्वांचाच स्वभावपरितोप उत्कृर?ष्ट

साधला गेला आहे.
पर्वतांना पूरव्यदि-तनाची उपमा कालिदास तसे इतर कविहि देतात.

रघु. ३ ऱ्या सर्गात ' सुदा:भीगा दौईदलक्षणे दधौ ' इ. वर्णन करतांना
प्रथमच गर्मिणी झालेल्या उत्रगनाच्या स्तनाग्रवर्णांत नीलिमा येतो त्याचें
फार रक्कम वर्णन कालिदासांनं केले-ठे आहे. पृथ्वी ही ' रत्नगर्भा, अस-
त्यानें तिचा स्तनाग्र मेघामुळे नीलिमा धारण करणाराच असणार!

सु मे. ४१, मतंगज-हत्ती.
सु. मे. ४३४, मतग-हत्तीर कुरंग-हरिण. कदंब फुललेले पाहून

भंगांना, नदीकाठच्या कदलीना आलेल्या नव्या कळ्या खायला .मिळाल्याने
हरिणांना व प्रथम पर्जन्याच्या शिंतोड्यांनी सुटलेल्या पृथ्वीच्या सुगंधाचा
आस्वाद मिळाल्यानें हत्तींना, .असें सर्वांना कळेल कीं हे मेघा! तुझें इकडे
आगमन झालें! वेत्रवती, निर्विजऱ्या, सिंधु इ. नद्या मेघप्रकपिनी होत

'?तृहूपुरशेच्या ' -थे-त्रवती ?ं चा स्दाटिट रसास्वाद घे. पुढें अवंतीच्या
मार्गात विश्रमांनीं अंतरंगप्रीति दती?उपागोया ' निवि-प्या, नदीचें रसग्रहण
कर. विरहिणीप्रमाणे उत्कटतेने तुझी मार्गप्रतिक्षा करणाऱ्या कृश ' सिंधु '
नंदींत जलवर्षणीड् कर. पुढें चाललास की 'शिप्रा' नटीवरला सुखद व श्रम-

परिहारक वारा, 'गंधवती' नदीचे पत्रगंधयुक्त वारे इहि लाभतील.' हें सार!
मे. ३४, आपल्या सर्व ड्रेर्र्तानी परमेश्वरसेवा करावी असा भाव

या खोकांत उत्तमप्रकोर प्रकटलेला आहे. : माझ्या ' मुकुंदपूबेऽ अंत गोपी
कृष्णास म्हणते-.

अनेक कुर्पे तुज वाहियेलीं ते धन्य वा! पाटप, धन्य वेली ।

तरीच हें सार्थक जन्म होई दिलें तुला तैं जरि शेषशावि ।। १३

-.-९ ' कृष्णगुफा '



५९)
मे. ३५, महाकालेश्वराच्या सेविका नर्तकी स्वाभाविकपणे कृतज्ञ-

'तेने मेघाकडे पहाणारकारण त्यांच्या नखक्षतांवर त्याचे आद्य शीतल सुधार
सुखदस्पर्शदायी होतील. वर्णन अत्यंत सूक्ष्म व स्वभावसुंदर आहे.

मे. ३६, श्रीशंकराचें पांघरण्याचें रक्तार्द्र गजचर्म पार्वतीच्या
ललित दृष्टीला पसंत कसें पडावे? अर्थात मेघाची संध्यारुणता व तशा
स्थितींत छत्रासारखे आच्छादन शंकरासहि गजचर्माची उणीव भासू देणार
.नाहीं व पार्वतीहि कृतज्ञतेने मेघाकडे पाहील!

मे. ३७, अभिसारिकांचें हें वर्णन अतिशय मनोरम आहे. तसेंच,
'' काश्मीरगौरतनु लेबुनि रत्नकांची, रेषेसमान दिसते अभिसारिकांची;
अंधार हाच निकषोपल भासला गे! त्यांचें जणों प्रमायहेम कसास लागे !''
हें ' सुखोक-गोविंद ' सर्ग १ १- १४ मधील वर्णन रसिकांसवाचनीय वाटेल.

अभिसारिका- कानाच्या भेटीस स्वेच्छ्या जत्कंठेने जाणारी रमणी.
मेघदूतातील कांहीं कांहीं -लोकातील वर्णनेंइतरहि कांहीं नायिकांच्या

वर्णनांस लागू पडणारी आहेत. उदाहरणार्थ लो. ३९ मध्ये ' खच्छिता '
नायिका वर्णिली आहे.

मे. ३९, येथें ' खंडिता ' नायिकाप्रकार सुंदरतेने वर्णिला
आहे. विद्युत्रतेसह विलासांत रात्र शांत स्थलीं घालविल्यानंतर उजाडताच
मेघ मित्रकार्य पुरे करण्यासाठीं तातडीने निघणार; तथापि तसें निघतांना
त्यानें कमलिनी व सूर्य यांच्या मीलनाच्या- कमलिनीचे हिमरूपी अधू
पुसावाच सूर्य स्वकरांनीं प्रयत्न करीत असतां त्याच्या आड येऊ नये.
' विसरून कदाचित आलास तर सूर्याला ' राग, (अविकच लाली) येईल
बरें! । ' चन्याशी यक्ष मेघास विशेष सूचना देत आहे. सूर्योदयाचे वेळीं
सूर्यासविध येणारे ढग संध्यारंजित असतातच!

मे. ४०, येथें ' गंमीरा ' नदी म्हणजे गंभीर स्वभावाची एक
प्रणयिनीच कल्पिली आहे. व मेघाने तिच्या शफररिया उद्वर्तनाचे प्रेम-
कटाक्ष विफल करूं नयेत, असें मेघास यक्षाचे सांगणे आहे!

मे. ४१, गंभीरेच्या सलिलप्रवाहाचे वस्त्राशी 'साम्य, वेतसांचें
तिच्या हातांशी साम्य- तूं तिचे विद्युत पुलिन पाहशील तेव्हां तिचा



रसास्वाद घेण्याचा मोह तुझ्यासारख्या ' ज्ञातास्वाद ' रसिकास कसा बरें
टाळता येईल? अरसिक टीकाकार यांतील समुचित शब्दयोजनेवरहि केव्हा
केव्हा अकारण रण माजवितात! यक्षाची भूमिका, मेघाचे नद्यांशी प्रणयाचें
नाते व त्या ' गंभीर ' प्रणयिनीचा प्रकट झालेला भाव यांचा विचार
करतां या खोकातील कल्पनेबद्दल कालिदासास धन्यवादच द्यावेसे वाटतात,

' को विहातुं समर्थ: ' अशा शब्दरचनेचे लोक संस्कृत वाङ्मयांत
अन्यत्रहि आहेत. उदा.- मर्तुहरि शृगारशतक
' बचसि भवति सन्नत्यागमुद्दिश्य वार्ता श्रुतिमुखरमुखानांकेवल पण्डितानाम।
जवनमरुणरत्नग्रन्थकात्रीकलाप कुवलयनयनानां को विहातुं समर्थ: १७१ ।।

मे. ४३, मेघाचे कामरूपत्व गृहीत घरले आहे. त्यामुळें पुष्प-
वर्षांव करणेहि मेघास अणक्य नाहीं. तसेंच पहा-मच्छर; कदरोही; प्रसरैर्मातरिश्वनः ।

कम्पाकुलवनाभोग: पुष्पमेघांस्तनोति खे ।।२६।।
-योगवासिष्ठ, निर्वाणप्रकरण उत्तरार्ध सर्ग ११४

सेनानी, कार्तिकेय, षडानन, कुमार हीं समानार्थक नामे होत.
मे. ४४, आपल्या ' कुमारा ' च्या मोराचे सहज गळले रम्य

पीस आधींच इदीवर असलेल्या आपल्या कानांत पार्वती घालते. यांत
वात्सल्यभाव प्रगट झाला आहेच. त्याचप्रमाणें कुवलयशोभेहूनहि बर्हशोभा
आगळी वाटण्यासारखी आहे. शिवाय अलंकरणांवर अलंकरणें सहजासहजी
लाभली तर घालण्याचा ललनांचा स्वभावहि प्रकट झाला आहे!

मे. ५०, या खोकांत ' स्वाधीनपतिका 'नायिका गंगेच्या रूपाने
वर्णन केली आहे. ती स्ववीचिरूपी हातांनी शंकराचे चंद्रकोरीला हात
घालून केशाकर्षणच करते! शंकर या प्रणयिनीच्या अगदीं अंकितच आहे!
शिवाय आपल्या फेनांनीं ती जणु काय सवत जी पार्वती तिला हसते
आहे!! स्त्रीस्वभावाचें फार उत्तम प्रकटन या खोकांत कालिदासप्रतिभेने

केले आहे.मे ५३ कालिदासाच्या ' अर्थान्तरन्यास 'रचनाकौशलाचे हे
एक नितान्तरम्य उदाहरण होय. ' आपन्नार्तिप्रशमनफला; संपदो
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ह्युत्तमानामू!' मेघाची उत्तमता कालिदासाचा यक्ष वारंवार प्रशसितो
कालिदासानें अशा सुरम्य वर्णनांनी अत्युत्कृष्ट असे अनेक आदर्श आपल्या
काव्यसष्टीत प्रतिभाबलानें निर्माण केले आहेत.

मे. ५४. उत्तम गुणांवर उगाच निलेचा हल्ला करूं पहाणारे
दुर्जन आपलें हसे मात्र करून घेतात हें कालिदासानें येथें ध्वन्यर्थ्रानेंकिंवा
सुंदर अर्थान्तरन्यासाने दाखविले आहे!

मे. ५६. संगीताचा समग्र संच पूर्ण होण्यास मृदंगध्वनितुल्य
अशा आमंद्र मेघगर्जनाची योजना रम्यतम कल्पनेची आहे. वाल्मीकि
रामायणांतील पुढील लोक पहा:- ( किष्किधाकाड सर्ग २८)

षट्रपादतन्त्रीमधुराभिधार प्रवसमोदीरितकण्ठतालुघू ।

आविष्कृत मेघमृदूलनादैर्वनेमु सवीतमिस प्रवृत्तय् ।। ३६ !।

मे. ६०. कैलासपर्वतावरील आपल्या सहलींत सहजपणेच शंकर
पार्वतीसह चालताय तिला सांवरण्यासाठीं आपला हात देतात. पण तसें
प्रियेस सहाय्य करताना तिला भीति न वाटावी म्हणून आपलें अहिकंकण
काढून घेतात! गजचर्माचा जसा एक उद्वेग मागें कालिदासाने निर्देशिला
१३६ मे.) तसाच येथें सापाच्या भीतीचा उल्लेख स्त्रियांची स्वभाव-
भीरुता उस्कृष्टपणें दाखवितो! शिवाय सापाला कोणीहि मिईलच.

कालिदास आपल्या ' कुमारसंभवा 'मध्ये बहुवेषधारी शंकराच्या
.मुखी, नाग व गजचर्म यांचा मुद्दाम उल्लेख करून पार्वतीच्या मनःप्रीतीची
परीक्षा करीत आहे. या कुमारसंभव सर्ग ५-६७ व्या खोकांचा माझ्या
झुस्कोककुमारमधील अनुवाद असा:-
'' हे तुच्छकाग्रहपरे! न कळे विवाही त्वद्धस्त कौतुक धरोनिच केवि साही-
त्या नागककणकेर पहिलेंचि तैसें केलें करग्रहण सुंदरि! सांग खासें? ६६
याचा विचार तीर तूंचि उमे । करावा संयोग केवि उभयांप्रति योग्य व्हावा-
इंसांकिता नववस्तुत त्या दुकूला त्या तेवि रक्तमय कांतगजाजिनाला? ६७,

- सुलोककुमार सर्ग ५
तसेंच पुढे पार्वतीचे प्रत्युत्तर पहा-
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'' तें विश्वमूर्ति वपु ना कळतें कुणाही, हो भूपणाख्य अथवा विलसो धुताहि;
हो हस्तिचर्मधर,पांघरु वा दुकूल,कीं हो कपालि,शिरि वा धरुंइंदुबाल ७८ऽ

मे. ६३. कालिदासोन ' अलका ' नामाची एकप्रकोर सार्थताच
आपल्या ' मुक्ताजालग्रथितमलक ' इ. कल्पनेनं सिद्ध केली आहे! पहा
वाल्मीकिरामायण- महान्ति कूटानि महीधराजा धाराविधौतान्यधिकं
विभान्ति । महाप्रमाणेविपुलै प्रपातैमेंक्ताकलापैरिव लम्त्रमानैः ।।

कालिदासाची उपमा फारच मनोहर आहे. अलकेंतले उंच प्रासाद
हे तिच्या शीर्षस्पानीं, नील मेघ हे नील अलक, व त्यांतून खवणाऱ्या
निर्मल धारा या जणु मुक्ताकलापाप्रमाणेंच भासणाऱ्या! यामुळे ती अलका
म्हणजे एक सुंदर कामिनीच! अलकेशेजारील गंगाप्रवाह हा जणू तिचे
किंचित शिथिल झाले वस्त्रच! अशी कामिनी हिमालयाचे-कैलासाचे
अंकावर विराजत आहे.

आधीं मार्ग सांगून मग संदेश सांगीन म्हणून १३ व्या लोकांत
यक्षाने मेघास आश्वासिलेलें मार्गकथन या खोकांत समौत झालें.

'' प्रणविन उत्सन्ने स्वलंकृतां कामिनीमिवेति यक्षवचनद्वारेण भविष्यत्तदीयप्रि-
यासमागमसूचकंमन्नलंकविकुलचकोरचन्द्रेणप्रयुक्तंवेदितव्यमितिमडून्लए ।''

प्रथमाश्वासाच्या या अंतिम कोकांत प्रणयी कुमाचे मधुर शृंगारिक
मीलनचित्र रंगविल्यानें भावी संगमसूचकता कालिदासानें व्यक्तविली आहे
हें पूर्णसरस्वतीचे विवरण अत्यंत मार्मिक सहयतेचे आहे असें वाटल्यावां-
खून रहात नाहीं

-उत्तरमेघ-
पूर्वमेघास प्रथम आशाच व उत्तर मेघास द्वितीय आश्वास असेहि

कांहीं प्रतींत नांव दिसते. सर्ग किंवा अध्याय अशीं अशीं विभागदर्शक
नांवे असतात तसाच हा प्रकार आहे. दूतकाव्यांना संदेशकाव्ये असें
दक्षिण भारतांत विशेषतः नाम दिसते.

आरंभी सांगितल्याप्रमाणें प्रथम मार्गकथन, नंतर ओघानेच
अलकापुरीवर्णन, तेथें आपल्या मंदिराच्या खाणाखुणा, नंतर दवितावर्णन
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आणि तिची स्थिति व तिच्याकडे कसें जावे, इत्यादि सांगून झाल्यावर
क्रमानेच संदेश आहे. कालिदासाची सर्व रचना खून व तर्कशुद्ध अशीच
आहे. तिला नार्वे ठेवायला यत्किंचिदहि जागा नाहीं.

मे. ६५. येथें यक्षनगरींतील संत सर्व समृद्धि दर्शविण्यासाठी
क्रमाने शरटृतु, हेमन्तर्तु, शिशिर, वसन कर, ग्रीष्म ऋतु व शेवटीं
प्राजुरटू अगर वर्षर्तु अशा सहाहि कांची प्रतीके अलंकेंतल्या विलासिनींचीं
लगे एकदमच होत असतात हैं यक्ष मोठ्या खुबीने मेघास सांगतो.
कमल हें शरट्‌चे चिन्ह, कुजेद हें हेमन्तलक्षण, लोधपुष्प हैं शिशिरकाल-
लक्षण कुरवक ( अगर कोरंटी) हैं वसन्तचिन्ह, शिरीप हैं ग्रीष्मलक्षण

तसच नीप किंवा कदम- हे घनागमचिन्ह होय. यांत हातांत कमल,
केशांत कुंद, सुखावर लोधरज, केशपाशांत कुरवक, कर्णावर शिरीष व
शेवटीं भांगांत प्रावृट्रकालचे कदंब अशीं ही सर्व रम्य योजना आहे-
मेघास सांगतांना ' तूं येतोस त्याकालचे कदंब ' स्त्रिया भांगांत धारण
करतात म्हणजे सर्वांत अद्यच स्थान वर्पर्तुकालीन नीपाला!

अलकेचें हें व पुढें येणारं वर्णन कल्पनासाम्याचे दृष्टीने कुमार-
संभवांतील ६व्या सर्गातल्या ओषधिप्रस्थ ह्या हिमवत्पुरीच्या वर्णनांशीं बरेंच
तोलून बघण्यासारखे आहे. ( श्नो.३७-४७ पहा.) यांचा सुलोककुमारांतील
माझा अनुवाद येथें अर्थविशदीकरणार्थ देत आहें.

संपन्मयी जी अलकाचि तेथें गमे निविष्टा उचलोनि कीं ते
स्वर्गी भरोनी उरल्या सुरांनी कीं वासिली जी नगराजधानी! ३७
गंगाप्रवाहें परिखा समोंती, प्राकारि दी;स्यौकिध नित्यकांति, २

तटीं महारत्नशिला जियेला, शोभे वृताही नगरी विशाला. ३८
सिंहासही भीति न हत्ति जेथे जेथील वाजी बिलयोनि जे, ते
बटर ते किन्नरयक्ष साच पौरांगना त्या वनदेवताच! ३९
जेथील हर्म्याग्रि पयोधरांची जी गर्जना चालतसे सदाचि,
तिच्यांत संमिश्र मध्यंउगनाद टाळ्यांमुळें ओळखे येत भेद ४०
शाखांवरी सुंदरवलगर्मा हो कल्पवृक्षांवरि येथ शोभा;
घरोत्ररीं चारु अशा पताका अयत्नसिद्धा सजल्या अनेका ४१



जेथील त्या स्फाटिकपूर्णधामीं गबीवरी शोभति पानभूमी,
तारोगगाची प्रतित्रित्रपक्ति भासे तिथे कीं सुमहारशी ती. ४२
रात्रौ जिथे औपधिसुप्रकाशे अंधार तो -उर्त्यि-निही न भासे,
येई टिसोनी अभिसारिकांना स्वमार्ग, ठावेंहि तमिस त्या ना! ४३
जेथील वायुर्मिति यौवनाच्यी तो वेध पुष्पायुध मात्र जाची,
ये ग्लानि जी जेन रतिश्रमानें, ती तेवढी चेतनलुति होणें । ४४
रामा जिथे फुकुटिभंगचिन्हे ओष्टांचिया त्या परिकंपनानें
सुरम्यशा अंगुलितर्जनांनीं प्रियासि कोपें वळवीति मानी ४५
उद्यान वावेदीर सुगंधि सर्व आरा जया 'मादन' 'गंधपूर्व,
यत्कल्पवृक्षातरिठं झोप घेती प्रवासि विद्याधर शांत चित्तीं ४६
हिमाद्रिच्या त्या वपुनी पुरीत ।ईव्यवि चिंता करिती मनीं ते,
वाटे तया स्वर्ग मिळो म्हणोनी केली तपें तीं सगळी फसोनी ४७

- सुस्कोककुमार सग ६
सु. मे. १४१. 'न कामतापाविण अन्यताप' इ. कल्पना वर उध्टृत

केलेल्या सुखोककुमार ६ -४४ मध्ये आहेत.
मे. ६८. ' मधु रतिफलं ' प्रमाणांत योग्य वेळीं मधुसेवन

विलासी यक्षाचे नित्यक्रमांतलेच अनगोचजक अंग होय. उन्मत्तता न येतां
केवळ क्रीडोत्तेजक होईल इतकेंच सेवन ' रतिफलं ' या शv-ययोजनेने
द्योतित केलें आहे.

मं. ६९. यक्षबालिकांची एक क्रीडा, ' गदूमगि ' नांवाची येथें
उल्लेखिलेली आहे. चिंचोके, गजगे, यांनी जशा इतर मुली खेळतात
त्याचप्रकारचा वैभवसंपन्न य-मुरूकन्-रांचा सुवर्णवाळू व त्यांत लपवून ठेवले
मोती हुडकून काढण्याच्या खेळांचा कांहीं प्रकार येथें निर्देशिलेला आहे.

मे. ७१. घनातील तुषारांनी वाड्यांतल्या उंच माढ्यातील
रगित चित्रे दूषित होण्याच्या या प्रकारावरून मण्यिनाथाने जो ध्वन्यर्थ

काढला आहे तो तितकासा स्वभावसुंदर नाहीं. कारण यक्ष मेघाचे बहुधा
उत्तोत्तम गुपच वाखाणीत आला आहे. त्यांत अशा प्रकारचा अर्थ काढणें
सयुक्तिक वाटत नाहीं. पूर्णूसरस्वतीची ' विद्युछता ' अगर परमेश्वरकृत
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' सुमनोरमणी ' इ. टीकांपैकी कोगींच अशा ध्वन्यर्थाला थारा दिलेला
दिसत नाहीं!'मे. ८०. अशोक,. तरुण अंगनांच्या लत्तेनें व केसर (बकुलवृक्ष),
त्यांच्या मद्यचुछे० कुसुमित होतो असा संस्कृत वाङ्मयांत कविसंकेत
रूढ आहे. यक्ष म्हणतो माझ्या मटिराशेजारच्या उद्यानांतील अशोक व
बकुल यांना माझ्या प्रियेच्या लत्ताप्रहाराचे व तिच्या मुखांतील मद्याच्या
चुळीच्या सेवनाचे डोहाळेच लागलेले असतात व या बाबतींत ते वृक्ष

माझ्याशीं अणु स्पर्धाच करतात, सुऽलोकमेघ स्पो. १६९ मध्ये 'ग्रियेच्या
चरणाबुजाची' ९२ 'प्रियावामपटाबुजाची' म्हणणें अधिक बरोबर होय.

स्त्रीणां स्पर्शात्प्रिडूरगुर्विकसति बकुलः सीधुगण्डूषसेका-
त्याबाघातादशोकस्तिलककुरदकौ वपेक्षणालिनाम्यामु ।

मल्हार नर्मवाक्यात्पटुमृदुहसनाचम्पद्दगे वक्त्रवाता-
न्यूनो गीतान्नमेरुर्विकसति च पुरो नर्तनात्कर्णिकार: ।।

तसेंच, पहा-पादाहत: प्रमदया त्रिकसत्यशोक शोक जहाति त्रकुलो मधुसीधुसिक्त!
आलोकनात्कुरत्रक कुरुते विकासमालेडितस्तिलक उत्कलिको विभाति ।।

मलिनाथाची कुमारसंभव ३-२६ वरील टीका
मे. ८१. ' तुझ्या मित्राला माझी प्रिया टाळ्यानी नाचवित व

मी तुला सर्व मार्गभर नाचवू पहात आहे । ' असा भावहि एका टीका-
काराने व्यक्त केला आहे तो मनोज्ञ आहे यांत शंका नाहीं.

सुमे. १७७. शिखराभदन्ता- पिकलेल्या डाळिंबातीलदाण्यांप्रमाणे
.वा माणिकारमाणे लाल हिरड्यांचे सुंदर दौत असलेली.

मे. ८७. ललनांनी पिंजऱ्यात पाळलेल्या शुरुसारिकासंबंधी
श्रीतुलसीरामायणांत एक हृदयस्पर्शी उल्लेख आहे. सीतेने पाळलेल्या सारिका
व शुक, सीता जेव्हां सासरी जायला निघाली तेव्हां अतिशय शोकाकुल
झाले त्याचें वर्णन गोस्वामी श्रीतुलसीदासजी करतात तें मीं केलेल्या अनु-
वादावरून, येथें देत आहे-.

'' पाळोनियां कनकपंजरिं जानकीने ज्या सारिका पढविल्या शुकही मुखाने
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त्या विव्हला म्हणति,'जानकि! तूकुठेगे D'ऐकोनि तें हदयधैर्य कसें नभंगे?!''

' सुलोक-मानस ' बालकांड, तरंग ५३
मे. ८९. ' मत्सन्नं वा हदयनिहितारम्भमास्वादयन्ती ' यांतील

कल्पना वाळ्यीकिरामायणातील पुढील वर्णनाशी तोलून पहावी-
' नैषा पश्यति राक्षख्यो नेमान्पुष्पफलद्रमातू ।

एकस्त्रहदया खं राममेत्रानुपश्यति ' तसेंच 'श्रीरामाची
स्थिति ' जैव दंशान्न मशकान्न कीटान्न सरीतपाद । राघवो दु पनयेद्रात्रा-
रबद्रतेनास्तरात्मना ' ाऊइं पहा ' विशुद्धता ']मे. ९४. ' आद्ये वद्धा विरहदिवसे या शिखा दाम हित्वा

शापचाढ्यते विगलितशुचा ता मयोरेअष्टनीयाम । '
(शापावसानीं सुटतांचि शोक सोडायचे मींच जिला किसेनी सु. मेरे. १९७हे
यांतील कल्पनेशी वाल्मीकिरामायणातील पुढील लोक तुलनेने पहावा:-

अचिरान्मोक्ष्यते सीते देवि ते जघनं गताम ।

धुतामेका बष्टमासान्येणी रामो महाबळ; ।। ३१ ।।

युद्धकाण्य, सर्ग ३३
मे. १०४. ' अत्रेनाख ' इ. स्कोकांतील कल्पना अत्यंत करुणरव्य

अशी आहे. '' तुझ्याशी हे प्रिये! तो कांत संकल्पांनींच तुला तशा तशा
प्रकोर कल्पून तुझ्यांत गाढ प्रवेश करीत आहे.'' '' अंगीं कुशी तो कृश,
तीस तत, शोकाश्रुपूर्णामधिं अश्रुपूर्ण । उगैत्सुक्ययुक्तांगि समुत्सुकाग' उ--
वासितीं श्वास तदीय उष्ण '' सु मे. २१७ इत्यादीत, एकमेकांविषयीचा
गाढ अनुरागच व्यक्त झालेला आहे. विशेषणांत कमी अधिक जो फरक
दिसतो त्यांत दोघांचीहि कमी अधिक प्रमाणाने तितकीच गाढ शोकाकुल
उत्कंठायुक्तता आहे हेंच काळिटासास सुचवायचे आहे. प्रक्रमभंभाचा दोष
असेल असें वाटण्यास अवसरहि नाहीं असें पूर्वसरस्वतीचे प्रतिपादन
सहदयतेने अत्यंत मनोरम झालें आहे.

मे. १०६. ' चह्यैड ' या संबोधनाचा भाव असा:- ' प्रिये, तुझें
सादृश्य असेल अशा कल्पनेने मी पाहूं जातो, परंतु तुझें समग्र सादृश्य मला
एकत्र कोठेच दिसूं नये अशा प्रकार जणू तूंच तें विभागून टाकले
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दिसते!' किंवा, ' तुझ्या व्यतिरिक्त अन्यत्र मी वा सादृश्यदर्शनांत

क्षणभरहि रमावें 'हे हे चव्हि! तुला कसें सहन व्हावें?' या खोकांत स्मरण
अलंकार आहे. - चण्डी म्हणजे कोपनशील स्त्री.

मे. १०८. ?इr' स्वप्नांत ध्यासाने तूं दिसतेस व मी तुला कडकडून
भेटू पहातो! परंतु माझी स्थिति पाहून वनदेवतांचे अश्रू ओघळतात. ''
तुल्य कल्पना पार्वतीच्या प्रेमाची. कुमार. ५-५६, ५७. अर्थ सुखोककुमार
पहा:-लागे जशी शिवकथानक गावया ती बा गळा' भरून ये, नुमटे तदुक्ति
ती तस्थिती बघुनि किंनरराजकन्या संगीतिं मैत्रिणि तिच्या रडल्याहि वन्या
यामी ततीयि सहसाचि विनिद्र, रात्रीं होऊनि; लोचन मिटी क्षण चारुगात्री '

शून्यस्थलींच करूनी कर कठपाशीं, बोले 'कुठे असितकंठ! निघोनि जाशी ?।'
सुलोक कुमार सर्ग ५-५६, ५७

मे. १११. चक्रनेमिक्रमानें सुखदु या संसारांत नेहमीच
श्रमत असतीत! पहा महाभारत, शान्तिपर्व, अ. २५- 'शोकस्थानसहखाणि
हर्षस्थानशतानि च । दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितसू ।।
एवमेतानि कालेन प्रियद्वेष्याणि भागशः । जीवेपु परिवर्तने दुःखानि च
सुखानि च ।। सुखस्यानन्तर दुख दुखस्यानन्तर सुखम । न नित्य लभते
दुःख न नित्य लभते सुखद ।। सुखमेव हि दुःखानं कदाचिदूदुःखत सुखम् १
तस्मादेतद्रद्वय जह्यात इच्छेच्छाश्वतं सुरवसू ।। सुखान्तरभवं दुःखं दुःखान्त-
पभव सुखम । यन्निभित्तो भवेच्छोकस्तापो वा दुःखमूरिछत: । आयासो वापि
वस्तूलस्तदेकासमपि त्यजेतू ।। सुख वा यदि वादुःखं पित्र वा यदि वापियमू ।
प्राप्त प्रासमुपासीत हदयेनापराजित:।।ये च मूढतमा लोके ये च बुद्धे: पर गातात,
त एव सुखमेधन्ते मध्यम: क्किदयते जन: । । सुख च दुःखं च भवामवौ च
लाभालामौ मरणं जीवित च । पर्यायतः सर्वमवाप्नुवन्ति तस्माद्धीरो नेक
इयेच शोचेतू ।। '

सुखं दुःखान्तमालस्य दास्य दुःखं सुखोदयम ।

भूतिः श्रीर्ऱ्हीर्वृति: कीर्तिर्दक्षे वसति नालसे ।।



नाल सुखाय सुहदो नाल दुःखाय शत्रवः ।

न च पजालमर्थेट्यगे न सुरवेम्योऽघ्यल धनसू ।।

यथा जशेऽसि कौन्तेय धात्रा कर्मसु तत्कुरु ।

अत एव हि सिद्धिस्ते नेशस्त्व कर्मणां लूप! शान्तिपर्व अ२७
-समोघणाची फलश्रुति थोडक्यांत अशी- पहा- युद्धकाण्ड समासिसर्ग

'' समागम्य प्रवासाचे रमले सह वानववै: ।।

शुन्यायत य इदं काव्यं पुरा वाल्मीकिना कृतम् ।।''
आमच्या सहृदय वाचकांसहि श्रीरामकृपेनें हाच आशीर्वाद फलद्रूप

व्हावा!
अवतरणिकेंत उद्‌धूत केलेल्या श्नोकाव्यतिरिक्त, मेघदूतांतील

प्रमुख दूतकल्पनेशीं उष्टपणें तुलता येतील असे कांहीं लोक योगवासिष्ठ
निर्वाणप्रकरण, उत्तरार्ध, सर्ग ११८ लोक ३० । ३१, तसेंच सर्ग ११९ लोक
१ ते ६ येथें दिले ओहत ते पाहून रसिकांस आश्चर्यच वाटेल:-अथ रागरक्तहदया: स्तनभरवितता विलासललिताअन्य: ।

पथिकाना स्मरणपथ धूबोडनवनिया; स्वगेहखा: ।। ३०
सा जून मम काला दृष्ट्या सुखिग्धघनतमःश्यामए ।

गगन च शून्यथाहनं प्रलपति भुवि पतति विस्खलति ।। ३१
अ ७

कथवत्येष पथिक पश्य मन्दरगुल्मके ।

प्रियायाश्चिरलब्धाया वृत्तां विरहसंकथाम ।। १
एकत्र शुगु किं वृत्तमाश्चर्यमिदमुचमम
दातु लयन्निकटे दूतमहं चिन्-ताचितोदुबदर ।। २

अस्मिन्महाप्रलयकालसमे वियोगे यो मां तयेह मम याति गृहेच क: सगतू ।
नेवोसयसौ जगति य: परदुःखशान्त्यै प्रीत्या निरुस्तरतर सरलं येतेत ।। डु

आ एप शिखरे मेघ: स्मरा-ध इव संयुतः ।

विद्युलता-विलासिन्या वलितो रसिक: स्थित: ।। ४
श्वातमेंध महेद्धचापमुचित व्याजम्व्य कण्ये गुण
नीचैर्गर्ज मुहूर्तकं सुरु दया सा बाष्पपूणेंक्षणा ।



६९ ??
?? .ळ

बाला बालमृणालकोमलतनुस्तन्यी न सोई ' ' नानुपूहन -जैं. ?ऋ?rऐ '

ता गत्वा सुगते गलजललवैराश्वासयात्मानिलै: । । ५ 'पी ३८० ...५८
चित्ततूलिकया व्योम्नि लिखित्वालित्रिता अती- ' ज्यी : ' ९४-न जाने काधुनैवेतः पयोइ दयिता गता । । ६१ '९ ५१. दिगइ५??

कांहीं दूतकाव्यांतून निवडलेला सुभाषितेर्झ्यैंचे: - -२९ '(पय
अथान्तरन्यासगुच्छ

स्वादीय; स्यास्त्यक्यपि स्नेहधारोर्पासक्तम् १ १२
न श्रापताना सुखयति कथा स्त्रिग्धवर्गोदितापि

स्वखे चित्ते पणयमधुरा बुद्धयो ह्युद्धवन्ति । । १७
मूर्ख प्रातीयति च कुतनु कामरूपीयति द्रा-
ग्दीन शूरीयति च कुटिल प्राऊजलीयत्यवश्यभू ।

क्रूर शान्तीयति गतकलं सत्कलीयत्यजसं
लोकं सो-दय जयति निखिलस्त्वऊगिन्या स्वभाव ।। २३
विश्वे दोषाजगणयति जन: को हि राहो मगिन्या: ३०
ऽभीष्ट स्थान बात हि जन: प्राड-जलेनाध्त्रना हाकू ।। ३ २'
प्रोप्तुडूनना भवति महतैवापनेयो विरोध: ।। ३५
पश्चात्तापस्तुदति हृदयं दर्शनीचे ह्यदृष्टे ।! ३९
नानःशल्य स भवति सतां सार्थको यो त्रिलम्वः १४०
कण्ठपाणा न हि विरहिणः कृच्छ्रमीपत्सहन्ते ।। ६८
संसारे यज्जनितजनकप्रेमत्रन्धो गरीयान् । । ८४ ।।

पवनस्त
भीत: सर्व भवति भुजगात किं पुनस्त्वाडशो य: ।। ३४।।
पौरस्त्रीणा द्रविणसुलभा प्रक्रिया भूषणच १५ २।।
कार्योत्तसे मनसि लभते नावकाशं विलास: ाा६ ०।।
गाढोटूभूत: क खलु गणवत्यन्ययं त्वर्तिभावः ।।६८।।
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किं वा नाथ रमणविरहे साहसं नाचरन्ति १८९ ।।

यतू सत्यं न त्रिभुवनमपि प्रीतये दुःखितानासू रिंक
जायन्ये हि प्रणयिनि सुधावीचयो वाचिकानि ११९६
कन्या लोके न खलु सुधियो दृषूयित्वा त्यजन्ति ।। ९८।।
पारार्थ्यैकप्रवणमनसस्त्वद्विधा बाष्पमिश्रा-
नापन्नानां न खलु बहुशः काकुवादान्सहन्ते ।। १०० ।।

-उद्धवदृत
ने कस्मिन्विश्रड्य दिशति हरिभक्तिपणयिता ११न भिक्षा सत्पक्षे व्रजीत हि कदाचिद्विफलताए'।।९।।

हससदेश
सन्त प्राणैरपि विदधते सम्मद सश्रिताना
कामात्कुर्युः कथमिव न ते कर्मणा केवलेन १८ज्ञातज्ञानं न खलु सुनिय। तुष्टेय पिष्टकेव: १९१
मा गा खान्ति पदमवनतेनैव मौड्य गुणाय ।। १ ९।।
त-न्द्रालुत्व न खलु घटते धर्मकार्योद्यतानाम ।। २९।।
कालक्षेप न खलु सहते कामवाणः कठोर: १३० ।।

मत्पक्षाणा द्रवीत हि मन: सत्रमे बाधवानाम ।। ३७।।
चन्द्र काजत्या स्फुटमपि जितः कोकिलो मळजुजर्ल्पे-
ईसा गत्या बकुलसुरमिर्मारुतः श्वासवातै: ।

एते सर्वे युगपदधुना हन्त निश्चनि मुग्धा
प्रासे काले क इव सहते प्राकुप्रयुक्तापराधय् ।। ९० ।।

पाहू; सन्तः प्रबलरजसां शासन धर्म्यमेव ।। ९२।।
मन्ये साधो! भवति भविजे प्रीतिमान् वासुदेव-
स्तस्मिन्प्रीते सकलवरदे को हि न य्यात्कृतार्थ: ।। १०१ ।।

'अवरूसन्यश
-महदवमतिः कस्य नार्ति पहते । ५

--त्रातूचीर्त्यैं व्यवसितधियां को विखध्यप्रसन्न: ाा६ २।। पूर्वभाग



७१
यस्या मान्य गतिहसितयोरेंव मालिन्यमुद्रा
केशेष्त्रेव स्फुरति कुटिल च कादर्यप्रसत्र:
मध्येष्त्रेव स्तनकलशयोरेव सउरघर्षयोगो
-नेक्रेत्रेव श्रुतिपथसमुल्हड्रिःघता मव्यवाचाम ।। ११ ।। उत्तरमाग
.आस्ते शेते -समीत भबते मूकतां बडूवबद्ध
ब्रूते रोदित्युदितकरुणं धैर्यमालम्त्रते च
-मृकूछी प्राप्रोत्यपि च लभते चेतनामित्यशक्तो
वक्त वेश अपि विरहजान्यन्ननाचेष्टितानि १६५१ उत्तरभाग

मेघदूतांतील अर्थान्तरन्यास व सुभाषिते
कामाती हि पकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेपु ।।५।।
याच्या मोघा वरमधिगुणे नाधमे अळवकामा १६ ।।

न सुद्रोदपि प्रथमसुकृतापेक्षया संश्रयाय

पाते मिले भवति विमुख कि पुनर्यस्तथोवे: ।। १ ७।।
रिक्त: सर्व भवति हि लघु: पूर्णता गौरवाय ।। १० ।।

स्त्रीणामाद्यं प्रणयवचने विश्वमो हि प्रियेपु १९८मन्टायन्-ते न खलु सुहदामम्युपेतार्थकृत्या: ।। ३८।।
ज्ञातास्वादो विडुतजघना को विहातु समर्थ: ।। .८ १ !।

आपन्नार्तिप्रशमनफला: संपदो हक्कुमानाम १. २।।
के वा न स्यु: परिभवपड निष्फलारम्-मयला: १५४१
वित्तेशानां न च खलु वयो यौवनादन्यदस्ति ७६ ७।।
सर्यापाये न खलु कमल पुष्पीत स्वामीभरव्यान् ११८ २।।

यार सFांr भवति करुणावृत्तिरार्द्रान्तरात्मा ।। ९५ ।।

सीमन्तिनीनां
कान्तोदन्तः सुटदुपनत: संगामालिक-बिघून ।। १० २।।
पूर्वामाण्य सुलभविपदा प्राणिनामेतदेव ।। १० ३।।

कस्पात्यलं सुखमुपनत टुरवमेकान्ततो वा
नीचैर्गच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ।। १११ ।।

प्रत्युक्ती-३ प्रणीयाव सतामीसितार्थकरेव ।। ११६ ।।



२र १८.अ,६ मेघेवर आधारलेल्या जे काव्यकल्पना

४०? -न.? Dंमा:ऊऋर्स्छनीपकटूस्वाड्यगन्धमादनकन्इरातू ।

४ए- ८)१ दिशीना मेघहरिणास्तडित्तरललोचना । ।

योगवासिष्ठ, निर्वाणप्रकरण उत्तरार्ध, ११४-२७७ उ४rए-इrा?ँ ा? ९स्थप पीला तोयं घनोदरनिर्मितं

२ ' त्य.५- : पित्रति न पुनर्मागै क्षुम्यंस्तावापि शिखी जलम ।

र, स्फुरति च घन स्मृरवा स्मृत्वा न चापि विपद्यत
गुणवति चने बद्धाशानां श्रमोऽपि सुखावह । । २६ ।।

अहो तु मेघेन जल विमुक्तमहो तु तोथेन विपूरिता भू: ।

अहो व भूमी परितोषितश्च जलैर्धनाड्यैः प्रणयीव दीन: ४.२ । ।

योगवासिष्ठ, निर्वाणप्र. उत्तरार्ध १११
पूर्वजुन्मध्रनु१श५९१२८२

।

णाणूशशहणा ग नवामुद: किं पुदशचापलच्छतः ।।
ऊउDऊउऊऋ.ष्ट्रुऋउऋ३ग्,-ा!rं'? ' रघुवश, ११ -८ ०

गली क्षमत गगनीं नादगंभीर मेघ
आर्द्रा करुनि अवनी प्रीतिचे निर्मि ओघ ।

त्याच्या अंगीं रुचिर धनुची रंगवली निघाली;
विद्युद्देवी चपळ तरुणी त्या जगो माळ घाली! ।! ८ । ई

मेघश्यामा सुभग तनु ती जानकीनायकाची
विद्युलेरेवसमीच दिसली मैथिली जेथ साची ।

इथें वर्षी जल निजकृपा, जुपी भक्तकाम
सतोदो तो तुजवरि ९ रवाम कारुण्युधाम! । । १२ । ।

रू ५:८८ऽ:र
५

- वासव३भटिचट्ट४े मुसुंदपूजा ' रा चिं २ऽ०


